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[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

EUROP^ISK FILLES AKT

HANS MAJEST^T BELGIERNES KONGE,

HENDES M A J EST/ET DANMARKS DRONNIMG ,

PRASIDENTEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,

PR.ÇSIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK,

HAMS KAJEST/ET KONGEN AF SPAMIEN,

PR£SIDENTEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK,

PRvESIDENTEN FOR IRLAND,

ENTEN FOR DEM ITALIENSKE REFU3LIK,

HA:;S KONGELIGE H^JHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG,

HEMDES MAJEST/ÎT DROKKIHGEM AF NEDERLAHDENS,

??-€5IDENTEN FOR REPU3LIKKEM PORTUGAL,

HE:;DES MAJEST/ÎT DRONNINGEN AF DET FORENEDE KONOEP.J

ST0R3RITANNIEN OG MORDIRLAND,
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3C.'-i Er. FAST HESLU77E7 P.° at f o r t s - t t e det vsrk, àer blev pâce-

gyr.dt ~5i traktaterr .e or. opre t te l se af De eurepaeiske Fœllesska-

cer, cg pâ at oir.ska.te a i l e de indbyrdes forbindelser mêliez de-

res s t a t e r t i l er. europsisk sarnnenslutning i overensstemnelse

r e ; der. r . ; j t ide l ige erk ls r ing fra Stut tgar t af 19- juni 19S3,

£"''. HA = 5AT SI'J FC? at virkel igg^re denr.e europaeiske sarnnep.s lut

r.i'.g ta grur.dlag dels af Fsllesskaberne, der fungerer ef ter de-

r-:-s egre rég ler , dels af Det europsiske udenr igspcl i t i ske Sar;-

ar tejds rr.elle^ s ignâ tars ta te rne sant at give de.-.ne sami-er.slut-

3CÏ E". 5E31VT7E7 PA at frenrte deniokratist pâ grur.dlag af de

grjr.dlsgger.de r e t t igr.eder, der er ar.erkendt i nedler.sstaterr.es

opsiske Scoialpagt, r.avr.lig frihed, lighed og social ret-

~~"". ^,~ C ' _ - . ~ ' 3 - - ^ " r 3 3 ' ' " s.*" ci . 1 0p. c u i n G C S " 1 * • ' z 3 i d 0 OE! Ô.S r s s u ' ' t - ' ^ ^

ie r er cçr.âet ir.der. for 0konc~isk integrat ion og c o l i t i s k sar.-

a r te jde , t i l l i g e K.ei tehevet fer ny udvikling, svarer t i l cn-

= .-:;: n;= de der.ckratiske Pefolkr.irger i Europa for hven Eurcpa-

Far la-ente t , der er va l i t ved l ige og a ln indel ig valgret , er

e: uurdvsrl igt udtryksr.iddel,

Si:''. Er. S13 2E7 AN5VA?. EEV1DST, der pâhviler Europa med hensyn

t i l at t e s t r sbe sig pâ i stadig hejere grad at t a l e med en

s-.sr.-e eg t i l at handle med sanrnenhold og so l ida i ' i t e t for r.ere

effekt ivt at forsvare de faelles europaiske in t é re s se r og Eure-

pas uafnangighed, sarrit mec hensyn t i l ganske sœrligt at legge

vsgt pê de dertokratiske principper og overholdelsen af de r e t s -

principper cg rr.enneskerett igheder, son de vïrner om, for san-en

at yde ceres eget bidrag t i l bevarelsen af melleTifolkelig fred

cg sikkerned i overensstemnelse r.ed den f o r p l i g t e l s e , de har

ir.dgâet under De ferenede Nationers pagt,

SOM ER BESLUTTET PA at forbedre den 0konomiske og s o c i a l e s i -
tuat ion gennem en uddybning af faelles p o l i t i k samt ved for-
f01gelse af nye mâlsastninger, og pâ at s ikre , at Fœllesskaber-
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ne kan fungere bedre ved at gpSre det muligt for institutioner-

ne at ud0ve deres bef0jelser pâ betingelser, der i videst mu-

ligt orafang er i overensstemmelse med Fœllesskabets intéresser,

SOM TAGER I BETRAOTNING, at stats- og regeringscheferne pâ de-

res ^conference den 19.-21. oktober 1972 i Paris har godkendt

milet: en gradvis gennemf0relse af Den 0konomiske og monetœre

Union,

SOM TAGER HENSYN TIL bilaget t i l formandskabets konklusioner

fra Det europœiske Râds samling den 6. og 7. j u l i 1978 i

Bremen samt Det europœiske Râds resolution om oprettelse af

Det europaeiske monetaere System (EMS) og der t i l h?Srende spçirgs-

mâl, der blev vedtaget den 5. december 1978 i Bruxelles, og scm

bemaerker, at Fœllesskabet og medlemsstaternes centralbanker pâ

grundlag af denne resolution har truffet en rsekke foranstal t-

ninger t i l ivsrksaettelse af det monetaere samarbejde,

HAR VEDTAGET at udfaerdige denne Akt og har med henblik herpâ som

befuldmaegtigede udpeget :

HANS MAJEST/ÎT BELGIERNES KONGE:

Leo TINDEMANS,

U d e n r i g s m i n i s t e r ;

HENDES MAJEST-tT DANMARKS DRONNING:

Uffe ELLEMANN-JENSEN,
Udenrigsminister;

PMSIDENTEN FOR FCR3UNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND:

Hans -Die t r i ch GENSCHER ,

Forbundsminister for udenrigsanliggender;

PR/ESIDENTEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK:

K a r o i o s PAPCULIAS,

Uaenrigsninister;
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HANS MAJEST/ET KONGEN AF SPANIEN :

Francisco FERNANDEZ ORDONEZ,

Udenrigsminister;

PR/ESIDEXTEN FOR DSN FRANSKE REPUBLIK:

Roland DUMAS,

Udenrigsminister;

PR/ESIDENTEN FOR IRLAND:

Peter 3ARRY, T.D . ,

Udenrigsminister;

PR/ESIDENTEN FOR DEN ITALIENSKE REPUBLIK:

Giulio ANDREOTTI,

Uder. rigsminister;

:-;.;:•:s KCNGELIGE HOJHED STORHERTUGEN AF LUXEMBOURG:

Robert G0EB3EL3,

Stat ssekretasr i udenrigsministeriet;

HE:;DES MAJEST^T DRONNINGEN AF NEDERLANDENE:

Hans van den BROEK,

Udenrigsminister;

PR/ïSIDEXTSN FOR REPU3LIKKEN PORTUGAL:

Pedro PIRES DE MIRANDA,

Udenrigsminister;
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HENDES ";AJE3T£T DRONKINGEN AF DET ?OREÀ"EDE KONGERIGE

S7CR3RITA.\TNIEN OG NORDIRLAND:

Lynda CHALKER,

SteifortraEder.de minister for udenrigs-
05 Ccmonv.'ealthanliggerïder ;

30", efter at have udvekslet deres fuldnagter og fur.det de~

i srod og oehirig for.T., er blevet er.ige om fclgsnis bsster.-*

?£LLE5 5ESTE?'iMELSER

ARTIKEL 1

De eurcpsiske Fsllesskaber og Det europeiske politiske Sanar-

bsjde har s;r. ̂ .âlsstr.ing sa-.men at bidrage til kor.krete fren-

skrict i for'oindelse ined den europïiske sarrmenslutning.

De eurcpsiske Fsilesskaber bygger pâ traktaterne or. oprettelse

af Det eurcpsiske Kul- og Stâlfsllesskab, Det europeiske 0ko-

noïïiiske FEilesskab og Det europaiske Atc-.energifsllesskab sant

pâ de senere traktater og akter, der har sndret eller supple-

ret disse.

Det politiske Samarbejde genn.err.fçjres i henhold til afsnit III.

Ir.dholdet af dette afsnit bekrsfter og supplerer de procedurer.

se" er fastlagt i rapporterne fra Luxembourg (197C), Kdbenhavn

(1973) og Lonccr. ( 19Si ) samt i den hçijtidelige erklsring cm

Den eurcpsiîke Union (1983)) cg den praksis, der gradvis er

blevet indfprt medlerisstaterne imellem.

ARTIKEL 2

Det europaiske Râd bestâr af stats- og regeringscheferne i

r.eile-sstaterne sarat af forr.ar.den fer KoiTinissionen for De
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europsiske Fsllesskaber. Disse bistâs af udenrigsministrene

.og et medler. af Konmissionen.

Det europaiske Râd samles mindst to gange ârligt.

ARTIKEL 3

1. De europaeiske Fœllesskabers institutioner, herefter benaavnt

som i det f01gende, ud0ver deres myndighed og bef^jelser pâ

de betingelser og med de mal for 0je, der er fastlagt i trak-

taterne ora oprettelse af Fsllesskaberne og i de senere trakta-

ter og akter, der har a?ndret eller suppleret disse, samt i be-

stemmelserne i afsnit II.

2. De institutioner og organer, der har kompetence med hensyn

til Det europaeiske politiske Samarbejde, udçjver deres myndig-

hed og befçijelser pâ de betingelser og med det mal for (Zije, der

er fastsat i afsnit III og i de i artikel 1, stk. 3, naevnte do-

kuraenter.

AFSNIT II

BESTEMMELSER OM /ÎNDRING AF TRAKTATERNE OM

OPRETTELSE AF DE EUROPSISKE F£LLESSKABER

Kapitel I

Bestemmelser om sndring af traktaten om oprettelse

af Det europaeiske Kul- og Stâlfœllesskab

ARTIKEL 4

EKSF-traktaten suppleres med f01gende bestemmelser:

"AP.TIKEL 32d

1. ?â annodning fra Domstolen og efter hiring af Kommissionen

cg Eurcpa-Parla.T.entet kan Râdet med ensternmighed i tilknytnir.g
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til Dcr.stclen oprette en ret, der som f0rste instans skal trsffe

afgsfrelse i bestemte arter af sager, der indbringes af fysiske

eller juridiske personer, idet der dog skal vaere mulighed for

appel til Oorr.stolen, begras.nset til retssp0rgsmâl og pâ betin-

gelser1, der fastsattes i Statutten. Denne ret bar hverken ko~-

petenoe til at trsffe afg0relse i sager, der indbringes af med-

lensstaterne eller af Fffillesskabets institutioner, eller ved-

r0rer.de préjudicielle sp0rgsmâl, der forelaegges i henhold til

artikel 41.

2. Râiet fastsatter efter den i stk. 1 anf0rte fremgangsxâce

retter.s sa~j~i=r.sastning og vedtager de yderligere tilpasninger og

sndrir.ger i Domstclsns Statut, der er n0dvendige. Mednindre ar.-

det vedtages af Râdet, finder Traktatens besteramelser veârçirer.-

de Domstcler. cg navnlig besteûimelserne i protokollen vedr^rende

Dcrr.stoler.s Statut anver.celse pâ der.ne ret.

3. Til Hïedienrr.er af retten vslges personer, hvis uafhaengig-

heo cg evr.e til at varetage retslige funktioner er uontvistelig ;

de udnsvr.es af nedlerasstaternes regeringer efter fïlles overens-

ko~st for et tidsrun af seks âr. En delvis fornyelse finder

sted nvert tredje âr. Afgâende medlemmer kan genudnsvnes.

iJ . Retten fastsatter med Domstolens tiltrsdelse sit proces-

reglerr.er.t. Regle^.entet krœver Râdets enstemmige godkendelse .''.

ARTIKEL 5

Artikel "-5 i EKSF-traktaten suppleres med f01gende stykke:

"Râdet kan med enstemmighed pâ anmodning fra Domstolen og

efter hiring af Kommissionen og Europa-Parlamentet sndre b

stemmelserne i afsnit III i Statutten.".

Kapitel II

Eestenmelser om sndring af traktaten ora oprettelse

af Det europsiske 0konomiske Fsllesskab
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Afdeling I

Institutior.elle bestemmelser

APTIKEL 6

:. Der inàfjires en samarbej dsprocedure, som finder anvendelse

:';r sa vii- ar.gâr retsakter, der er baseret pâ artiklerne 7 og

-J, artikel 5^, stk. 2, artikel 55, stk. 2, andet pur.ktum,

artikel 5 7 -ec undtagelse af stk. 2, andet punktur., artiklerr.e

ICC A, 100 =, IIS A og 130 E sar.t artikel 130 Q, st;:. .2, i

2. I artikel 7, stk. 2, i E0F-traktaten £r,dres ordene

hcring af Forsan-.lingen" til "i sar.arbejde r.ed Euroça-

3. I artikel L9 i -2F-traktaten aendres ordene "vedtager

r.êdet pâ fcrsiag af Kor.r.issior.en og efter h^rir.g af Det

ckonorriiske og sociale Udvalg" til "vedtager F.âdet nsd kvali-

fi:eret flertai pâ fcrsiag af Kommissionen, i sarr.arbejde .m.ei

E'jropa-Farlamentet og efter hiring af Det ckono.T.iske og soii-

ale odvalg,".

h. I artikel 5^, stk. 2, i E0F-traktaten sndres ordene

"?â forslag af Komr.issionen og efter hiring af Det 0konciniske

cg sociale Udvalg og Forsamlingen udsteder Râdet," til "Pâ

fcrsiag af Kommissionen, i samarbejde med Europa-Parlamentet

cg efter hdring af Det 0koncmiske og sociale Udvalg udsteder

Râcet,".

5. Artikel 56, stk. 2, andet punktum, i E0F-traktaten affat-

tes sâledes:

"Efter udlgbet af anden étape udsteder Râdet dog med kvali-

ficeret flertai pâ forslag af Kommissionen og i samarbejde med

Europa-Parlamentet direktiver om samordning af bestemmelser,

soir, i hver enkelt Medlemsstat er fastsat administrativt. " .
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S. I artikel 57, stk. 1, i E0F-traktaten aendres ordene "og

efter hiring af Forsarnlingen" til "og i samarbejde med Eurcpa-

Parlamer.tet " .

7. Artikel 57, stk. 2, tredje punktum, i E0F-traktaten affat-

tes sâledes:

"I andre tilfœlde traeffer Râdet afg0relse med kvalificeret

f^ertal i samarbejde med Europa-Parlarnentet. " .

ARTIKEL 7

Artikel 149 i E0?-traktaten affattes sâledes:

"ARTIKEL 149

1. Nâr Râdet i medfçir af denne Traktat trœffer afg0relse pâ

forslag af Kommissionen, kan det kun œndre dette forslag ved

enstemnig vedtagelse.

2. Nâr Râdet i medf0r af denne Traktat trœffer a:gf.r9lse

i samarbejde med Europa-Parlamentet, finder den nedenfor

anf0rte procedure anvendelse:

a) Râdet, der trœffer afggirelse med kvalificeret flertal pâ

de i stk. 1 anfgSrte betingelser, pâ forslag af Kommissionen

og efter udtalelse fra Europa-Parlamentet, fastlïgger en

faelles holdning.

b) Râdets faelles holdning meddeles Europa-Parlamentet. Râdet

og Kommissionen giver Europa-Parlamentet en udffzirlig rede-

g0relse for grundene til Râdets faelles holdning samt for

Kommissionens holdning.

Hvis Europa-Parlamentet inden for en frist pâ tre mâneder

fra denne meddelelse bifalder denne faelles holdning, eller

har det ikke afgivet udtalelse inden udlszibet af nsvnte

frist, vedtager Râdet endeligt den pâgœldende retsakt i

5ve"rensstemmelse med den faelles holdning.
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c) Europa-Parlamentet kan inden for den i litra b) nsvnte

frist pâ tre mâneder ned absolut flertal blandt sine

nedlenraer foreslâ andringer til Râdets fslles holdning.

Europa-Parlamentet kan ligeledes med samme flertal fcri-rasts

Râdets faeiles holdning. Resultatet af forhandlingerne frerr.-

sendes til Râdet og Kornmissionen.

Hvis Europa-Pariair.er.tet har forkastet Râdets falles hold-

ning, kan Râdet ved en anden behandling kun trasffe afgprelse

med enstemmighed.

d) Kominissionen behandler pâ ny inden for en frist pâ en mâ-

ned det forslag, pâ grundlag af hvilket Râdet har fastlagt

sin faelles holdning, under hensyn til de af Europa-

Parlamentet foreslâede sndringer.

Kcrr.-issicr.en fremser.der til Râdet saminen med sit gencenand-

lede forslag de sndringsforslag fra Europa-Parlanentet, sorn

den ikke har accepteret, idet den afgiver udtalelse om

disse. Râdet kan med enstemmighed vedtage disse andringer.

e) Râdet vedtager med kvalificeret flertal det af Kommissioner.

genbehandlede forslag.

Râdet kan kun med enstemmighed sendre det af Komxissionen

genbehandlede forslag.

f) I de tilfslde, der er omhandlet i litra o ), d) og e),

traeffer Râdet afg^relse inden for en frist pâ tre mâneder.

Kvis en afg^relse ikke trsffes inden for denne frist ar.ses

Komrnissior.ens forslag for ikke vedtaget.

g) De i litra b) og f) omhar.dlede frister kan forlasnges med

hpijst er. mâned ved faelles overenskomst mellem Râdet og

Eurcpa-Parlamentet.

3. Sa Isnge Râdet ikke har truffet afg0relse, kan Koramissio-

r.er; aendre sit forslag under hele forl?Sbet af de i stk. 1 og

2 n£vnte procedurer.".
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ARTIKEL 8

Artikel 237, stk. 1, i E0F-traktaten affattes sâledes:

I-Enhver europsisk Stat kan ans0ge oin at blive medlem af Fslles-

skabet. Den retter sin ans0gning til Râdet, som trsffer afgd-

relse med enstemmighed efter hiring af Kommissionen og efter

sarnstemnende udtalelse fra Europa-Parlamentet, der udtaler sig

med absolut fiertal blandt sine medlemmer.".

ARTIKEL 9

Artikel 238, stk. 2, i E0F-traktaten affattes sâledes:

"Disse aftaler indgâs af Râdet, som trœffer afgjzirelse med

enstemmighed efter samstemmende udtalelse fra Europa-

Parlamentet, der udtaler sig med absolut fiertal blandt

sine medlemmer.".

ARTIKEL 10

Artikel 1*45 i E0F-traktaten suppleres med f01gende bestem-

melse:

"- i de retsakter, det vedtager, tildele Kommissionen beffijel-

ser til at gennemfszSre de af Râdet udfœrdigede forskrifter.

Râdet kan opstille visse nsrmere vilkâr for ud0velsen af

disse bef0jelser. Râdet kan ligeledes i sasrlige tilfalde

forbeholde sig retten til selv direkte at ud0ve gennemfçjrel-

sesbef^jelser. Ovennsvnte vilkâr skal vaere i overensstem-

rr.else rced de principper og régler, som Râdet, der traeffer

afg^relse med enstemmighed pâ forslag af Kommissionen og

efter udtalelse fra Europa-Parlamentet, har fastsat i

forvejen.".
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ARTIKEL 11

E0F-traktaten suppleres med fgilgende bestemmelser :

"ARTIKEL 166 A

1. Pâ annccr.ing fra Dorr.stolen og efter h0ring af Kommissicnen

og Europa-Parlarr.entet kan Râdet med enstemmighed i tilknytning

til Donstcler. oprette en ret, der son f0rste instans skal trsffe

afg^relse i bestemte arter af sager, der indbringes af fysiske

eller juridiske personer, idet der dog skal vsre mulighed for-

appel til Dc-stolen, begrœnset til retssp0rgsmâl og pâ betin-

geiser, der fastssttes i Statutter.. Denne ret har hverken kom-

petence til at trsffe afg0relse i sager, der indbringes af

.-r.eàiensstaterne eller af Fellesskabets institutioner, eller

veirdrence préjudicielle sp^rgsmâl, der forelsgges i henhold

til artixel 177.

2. Râdet fastSEtter efter den i stk. 1 anf^rte frengangsnâàe

retiens sarrr.ensastning og vedtager de yderligere tilpasnir.ger

cg sndringer i Dorr.stolens Statut, der er r.?Sdver.dige. F'ed-

rr.indre andet vedtages af Râdet, finder Traktatens bestemnelser

vedr0rer.de Donstolen og navnlig bestemmelserne i protokollen

vedrjSrende Domstolens Statut anvendelse pâ denne ret.

3. Til medlemner af retten vaelges personer, hvis uafhangig-

hec og evne til at varetage retslige funktioner er uomtviste-

lig; de udrisvr.es af nedlemsstaternes regeringer efter fslles

overer.skomst for et tidsrun af seks âr. En delvis fornyelse

finder sted hvert tredje âr. Afgâende medlemmer kan genuensv-

Y\ p 3 ,

'•>. Retten fastsaetter med Domstolens tiltrsedelse sit proces-

reglenent. Reglementet kraever Râdets enstemmige godkendelse . " .

ARTIKEL 12

I artikel 188 i Ei3F-traktaten indsattes f?*lgende som stk. 2:
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"Rldet kan raed enstemmighed pâ anmodning fra Domstolen og

efter hiring af Kommissionen og Europa-Parlamentet aendre be-

stemmelserne i afsnit III i Statutten.".

Afdeling II

Bestemmelser om Faellesskabets

grundlag og politik

Underafdeling I - Det indre marked

ARTIKEL 13

E0F-traktaten suppleres med fçilgende bestemmelser:

"ARTIKEL 8 A

Psllesskabet vectager foranstaltninger med henblik pâ gradvis

oprettelse af det indre marked i 10bet af perioden indtil

den 31. december 1992 i henhold til bestemmelserne i denne ar-

tikel og i artiklerne 8 B, 8 C og 28, artikel 57, stk. 2, arti-

kel 55, artikel 70, stk. 1, samt artiklerne SU, 99, 100 A cg

10C 3, og med forbehcld af de 0vrige bestemmelser i denrse Traktat.

Det indre marked indebasrer et omrâde uden indre grœnser T.ed

fri bevagelighed for varer, personer, tjenesteydelser og kapi-

tal i overer.sstemmelse med bestemmelserne i denne Traktat.".

ARTIKEL IH

ES7-traktater. suppleres med f0lgende bestemmelser:

"ARTIKEL 8 E

KcT.missioner, aflffgger beretning til Râdet inden den 31. decen-

ber 1953 cg ir.cen den 31. deoember 1990 om, hvorledes arbejdet
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r.eà virxsligg?!relsen af det indre narked skrider frem under

r.ensyr. til der, i artikel 8 A fastsatte frist .

Râcet, der trsffer afgcirelse med kvalificeret flertal pâ fcr-

slag af :-;c-iTiissicnen, fastlsgger de retningslinj er og betin-

gelser, der er ncidvendige for at sikre afbalancerede frerr.skridt

i aile bercrte sektorer.".

ARTIKEL 15

EC'F-traktater. suppleres rr.ed f01gende bestemmelser:

"ARTIKEL 8 C

Ved udarbejdelsen af forslagene med henblik pâ virkeligg0rel-

sen af rr.âlene i artikel 8 A tager Kommissionen hensyn til orc-

fanget af den ir.dsats, der inden for 0konomier pâ forskellige

udviklingstrin nâ gpres i den période, i hvilker, det indre

rr.arkeà oprettes, og den kan fremsœtte forslag om hensigtsir.ass-

sige beste^T.elser.

Hvis disse bestemmelser tager form af undtagelser, skal de vae-

re af r.idlertidig karakter cg medf0re de mindste forstyrrel-

ser i faellesnarkedets funktion.".

ARTIKEL 16

1. Artikel 28 i E(3F-traktaten affattes sâledes:

"ARTIKEL 28

Râdet traffer med kvalificeret flertal pâ forslag af Kommis-

sionen beslutning om aile autonome aendringer eller suspensio-

ner af toldsatser i den fa?lles toldtarif.".

2. Artikel 57, stk. 2, andet punktum, affattes sâledes:

"Enstemmighed kraeves i forbindelse med direktiver, hvis gen-

nemf0relse i mindst en af medlernsstaterne medf0rer en œndring
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af bestâende lovgivningsprincipper for erhvervsreguleringen,

der vedr0rer uddannelse og adgangsbetingelser for fysiske

personer.".

3- I artikel 59, stk. 2, i E0F-traktaten andres ordene

"med ensteirjnighed" til "med kvalificeret flertal".

k. I artikel 70, stk. 1, affattes de to sidste punktumner

sâledes:

"Râdet udsteder med kvalificeret flertal direktiver herom.

Det bestraber sig pâ at nâ den sttfrst mulige liberalisering.

For foranstaltninger, der udg0r et tilbageskridt ned hensyn

til liberalisering af kapitalbevsgelser, kraeves der enstem-

mighed. " .

5. I artikel Bk, stk. 2, i E0F-traktaten andres ordene

"med enstemmighed" til "raed kvalificeret flertal".

6. Artikel 64, stk. 2, i E£F-traktaten suppleres med fçilgende

afsr.it :

"Procedurebestemnelserne i artikel 75, stk. 1°8 3, finder

anvencelse.".

ARTIKEL 17

Artikel 99 i E0F-traktaten affattes sâledes:

"ARTIKEL 99

Râdet, der trsffer afgçirelse med enstemmighed pâ forslag af

Komraissionen og efter hiring af Europa-Parlamentet, vedtager

besteranelser on harmonisering af lovgivningerne vedr0rende

orr.sastningsafgif ter, f orbrugsaf gif ter og andre indirekte skat-

ter, i det omfang en sâdan harmonisering er n^dvendig for at

sikre det indre markeds oprettelse og funktion inden for den

i artikel 8 A fastsatte frist.".
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ARTIKEL 18

E0F-traktaten suppleres med f?Slgende besterrmelser :

"ARTIKEL 100 A

1. Uanset artikel 100 og mednindre andet er bestemt i denne

Traktat, finder f<zilgende bestemir.elser anvendelse med henblik

pâ virkeliggizirelsen af de i artikel 8 A fastsatte mal. Ridet,

der trsffer afg0relse med kvalificeret flertal pâ forslag af

Kommissionen, i sanarbejde med Europa-Parlamentet og efter

h0ring af Det 0konomiske og sociale Udvalg, vedtager de for-

anstaltninger med henblik pâ indbyrdes tilnaermelse af

Medlemsstaternes ved lov eller administrativt fastsatte be-

stemmelser, der vedrçirer det indre markeds oprettelse og

funktion.

2. Stk. 1 finder ikke anvendelse pâ fiskale bestemir.eiser,

bestemmelser vedrjSrende den frie bevaegelighed for personer

og bestemmelser vedrpirende ansattes rettigheder og intéresser.

3. Kommissionens forslag i henhold til stk. 1 inden for sund-

hed, sikkerhed, milj0beskyttelse og forbrugerbeskyttelse skal

bygge pâ et h0jt beskyttelsesniveau.

4. Nâr en Medlemsstat, efter at Râdet med kvalificeret fler-

tal har vedtaget en harmoniseringsforanstaltning, finder det

r.szidvendigt at anvende nationale bestemmelser, som er begrundet

i vigtige behov, hvortil der henvises i artikel 36, eller

som vedr0rer beskyttelse af arbejdsmiljçiet eller milj0beskyt-

telse, giver den Kommissionen meddelelse om disse bestemmelser.

Kommissionen bekrafter de pâgaeldende bestemmelser efter at

have konstateret, at de ikke er et middel til vilkârlig for-

skelsbehandling eller en skjult begra?nsning af samhandelen

Kedlemsstaterne.

Uanset den i artiklerne 169 og 170 fastsatte fremgangsmâde

kan Kommissionen eller en Medlemsstat henvende sig direkte
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til Dorr.stclen, hvis de finder, at en anden Medlemsstat nis-

bruger de i nsrvsrende artikel fastsatte bef^jelser.

5. De ovennsvnte narmoniseringsforanstaltninger indeholder i

de relevante tilfalde en beskyttelsesklausul, der bemyndiger

Medlensstaterne til :ned en eller flere af de ikke-0konomiske

begrundelser, der er nsvnt i artikel 36, at traeffe forel0bige

foranstaltninger, der er undergivet en faellesskabskontrolpro-

cedure.".

ARTIKE1 19

E0F-traktater. suppleres med fçSlgende bester.xelser :

"ARTIKEL 100 E

1. I libet af 1992 gennemgâr Kom.T.issionen ir.ed hver er.kelt

"ejlensstat de rationale love og administrative bestenmelser,

der er c^fattet af artikel 100 A, og som ikke er blevet harr.c-

niserer i her.hcld til r.svnte artikel.

Râdet, der truffer afg0relse i henhold til besteramelserne i

artikel l'JC A, kan vedtage, at besterrur.elser, der er gsldence

i en Kedle.T.sstat, skal anerkendes som vœrer.de ligevardige ne:

testemmelser, der ar.ver.ces af er. anden Medlemsstat.

2. Artikei 100 A, stk. 4, finder tilsvarende anver.delse.

3. Kor.-issicnen foretager den i stk. 1, fçJrste afsnit, OT.-

handlede ger.nemgar.g og fremsaetter passende forslag i sa god

tid, at Râdet kan traffe afgirelse inden udganger. af 1992.".

Underafdeling II - Mcnetar kaoacitet

ARTIKEL 20

1. I tredje del, afsnit II, i E?F-traktaten indsssttes et n;.

kapitel 1 ned f^lgende ordlyc:
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"KAPITEL 1

Samarbejde vedrçirende den 0konomiske og monetsre p o l i t i k
(Den (zikonomiske og monetœre Union)

ARTIKEL 102 A

1. Med henblik pâ at sikre den konvergens i den 0konomiske

og monetare politik, der er n0dvendig for den videre udvikling

af Faellesskabet, samarbejder Medlemsstaterne i overensstemmelse

med mâlsatningen i artikel 10^. De tager herunder hensyn til

erfaringerne fra samarbejdet inden for rammerne af Det euro-

paeiske monetœre System og udviklingen af ECUen under iagt-

tagelse af de gaeldende bef0jelser.

2. I det omfang den videre udvikling inden for den 0konomiske

og monetsere politik kraever, at der gennemfjZires institutionelle

aendringer, skal dette ske i overensstemmelse med artikel 236.

Ved institutionelle asndringer pâ det monetsre omrâde skal

Det monetaere Udvalg og Udvalget af direktionsformsnd for

Centralbankerne ligeledes h0res.".

2. Kapitel 1, 2 og 3 bliver henholdsvis kapitel 2, 3 og 4.

Underafdeling III - Socialpolitik

ARTIKEL 21

E0?-traktaten suppleres med f01gende bestemmelser:

1. Medlemsstaterne bestrasber sig pâ at forbedre navnlig ar

bejdsT:ilj <tet for at beskytte arbejdstagernes sikkerhed og

sundhed cg sêetter sig son mal at harraonisere vilkârene pâ

dette cmrâde pâ et stadig stigende r.iveau.

Vol. 1754, 1-30614



22 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

2. Ked henblik pa at bidrage til at virkeligg0re det i stk.

1 fastlagte nil vedtager Râdet med kvalificeret flertal pi

forslag af Xcrmissionen, i samarbejde med Europa-Parlamentet

og efter hiring af Det 0kor,omiske og sociale Udvalg, ved ud-

stecelse af direktiver de minimumsforskrifter, der skal ger.-

ne~f0res gradvis under her.syn til de vilkâr og tekniske be-

sterrineiser, der gaelder i hver af Medlemsstaterne.

I disse direktiver ur.dgâs det, at der pâlœgges administrative,

fir.ar.sielle og retlige byrder af en sâdan art, at de hœmner op-

rettelse eg udvikling af smâ og mellemstore virkscr.heder.

3. Bester.-.elser, som vedtages i henhold til denne artikel,

er ikke til hinder for, at de enkelte Medlemsstater opret-

holder eller indf0rer strengere beskyttelsesforanstaltninger,

so- er fcrenelige med denne Traktat.".

ARTIKEL 22

ESF-traktatsr. suppleres med fçSlgende bestemmelse:

"ARTIKEL 118 B

Konmissionen bestrœber sig pâ at udvikle dialogen nellem ar-

bejdsmarkedets parter pi europaeisk plan, idet denne dialog,

hvis parterne finder det 0nskeligt, kan fjSre til, at der

knyttes af talenasssige f orbindelser .".

Underafdeling IV - 0konomisk og social samncirigned

ARTIKEL 23

I tredje del i E0F-traktaten indssttes et afsnit V med fjilgende
ordlyd:
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"AFSNIT V

0KONOMISK OG SOCIAL SAMH0RIGHED

ARTIKEL 130 A

For at fremme en harmonisk udvikling af Fsllesskabet som helhed

hed ucvikler og fortsaetter dette sin indsats for at styrke sin

0konomiske og sociale samhçirighed.

Fallesskabet straeber navnlig efter at formindske ulighederne

mellem de forskellige omrâder og forbedre de mindst begunsti-

gede omrâders stilling.

ARTIKEL 130 B

"•îedlensstaterrie f^rer deres (Zikonomiske politik og samordner

denne med henblik pâ tillige at nâ de mal, der er fastlagt i

artikel 130 A. Gennemfarelsen af Faeilesskabets dvrize politik

og det indre marked skal ske under hensyntagen til mâlene i

artiklerne 130 A os 130 C og skal bidrage til ceres virkeiis-

g^relse. Fsllesskabet stutter virkeligg?irelsen med den virk-

somhed, som det ud^ver gennem strukturfondene (Den europasiske

udviklings- og garantifond for Landbruget, udviklingssektio-

nen, Den europseiske Socialfond og Den europsiske fond for

Regionaludvikling), Den europaeiske Investeringsbank og andre

eksisterende finansielle instrumenter.

AR7IKEL 13C C

Der. europasiske fcr.d for Regicnaludvikling skal biôrage til at

udligr.e de st^rste régionale skjevheder i Fsllesskabet ved at

deltage i udviklingen og den strukturelle tilpasr.ing af de cr:;-

râder, der er bagefter i udvikling, og i omstillingen af de

incustricnrâder, der er i tilbagegang.
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ARTIKEL 130 D

S:raks efter ikrafttraedelsen af Den eurepsiske faciles Akt fore-

leegger Kcr.-issionen Râdet et sanlet forsiag mec nenblik pâ i

cpbygr.inger. af ce eksisterende strukturfcnde (Der. europasiske

•jdviklir.gs- og garar.tifond fer Landbruget, udviklir.gssekt ior.er.,

Den eurepaiske Socialfond og Den europaeiske fond for F.egicr.al-

udvikling) og i reglerne for deres funktion at feretage de

aendrir.ger, S C T rnâtte vsre n0dvendige for at prscisere cg ratio-

nalisere deres cpgaver ned det formal at bidrage til virkelig-

girelsen af r.âls^tningerne i artiklerne 130 A og 130 C, sarr.t r.ec

her.blik pâ at pge fondenes effektivitet og samordne deres

ir.t ervent icr.er indbyrdes savel SOT: med intervent ionerne fra

de eksisterende finansielle instrumenter. Râdet traeffer nei

er.stemr.ighed afgprelse om dette forsiag inden for en frist pâ

et âr, efter nçiring af Europa-Parlamentet og Det çikcnc-iske

og sociale Udvalg.

ARTIKEL 130 E

Efter vedtagelsen af den i artikel 130 D nsvnte afg0relse

truffes genr.eT.f^relsesbestemmelserne vedr0rende Den eurepsiske

fond for Regionaludvikling af Râdet med kvalificeret flertal

pâ forsiag af Komr.issionen og i samarbejde med Europa-

Parlamentet .

For sa vidt angâr Den europaeiske udviklings- og garantifond

for Landbruget, udviklingssektionen, og Den europseiske Social-

fond finder henholdsvis artikel ^3, 126 og 127 fortsat anven-

delse.".

Underafdeling V - Porskning og teknologisk udvikling

ARTIKEL 2k

I tredje del i E0F-traktaten indsaettes et afsnit VI med f01-

gende ordlyd:
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"AFSNIT VI

FORSKNING OG TEKNOLOGISK UDVIKLING

ARTIKEL 130 F

1. Faellesskabet setter sig som mil at styrke det videnskabe-

lige og teknologiske grundlag for den europaeiske industri og

at fremme udviklingen af dens internationale konkurrenceevne.

2. I dette çijemed opmuntrer Fasllesskabet virksomhederne, her-

under de nindre og mellemstore virksomheder, forskningscentrene

og universiteterne i deres indsats for forskning og teknologisk

udvikling; det stutter deres samarbejdsbestrœbelser, idet det i

ssrdeieshed s0ger at gçire det muligt for virksomhederne fuldt

ud at udnytte mulighederne i Fallesskabets indre marked, isar

ved at skabe fri adgang til de enkelte landes offentlige ind-

k?Sbsaf taler, ved at fastlœgge fslles standarder og ved at

fjerne juridiske og fiskale hindringer for dette samarbejde.

3. Vei ger.r.s!r.:"3rels = r. af disse mâisatninger tages der sarlig*:

hensyn til forbindelsen rr.ellem ce faciles bestrabelser ir.cen

for forskning og teknologisk udvikling, virkeligg^relsen af

det indre narked og iva=rkssttelsen af Fallesskabets politik i

0vrigt, navnlig for sa vidt angâr konkurrence og sanhar.del.

ARTIKEL 130 G

y.ed henblik pâ at nâ disse mal gennexf^rer Faellesskabet fjil-

ge-de foranstaltnir.gerj som skal supplere de i Medlensstaterr.e

iverksatte forar.staltr.inger:

a) ivsrksffittelse af programmer for forskning, teknologisk uc-

vikling eg demonstration gennem frenime af samarbejdet T.ed

virkscr.heder, f orskningscentre og universiteter ;

b) frerjne af samarbejdet vedr0rende forskning, teknologisk ud-

vikling eg demonstration i Faellesskabet med tredjelande eg

internationale organisationer ;

Vol. 1754, 1-30614



26 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

c) udcredeise og udnyttelse af resultaterne af aktiviteter veà-

rprer.de forskn.ir.g, teknologisk udvikling og demonstration

i Feilesskabet ;

d; fremne af uddannelse og nobilitet for sa vidt angâr fcrskere

i Fellesskabet.

AHTIKEL 130 H

Medlerr.sstaterne samordner indbyrdes i forbindelse med Koranis-

sionen der. politik og de programmer, der gennemf0res pâ natic-

nalt pian. Korrmissionen kan i nasr kontakt med Medlemsstaterne

tage ethvert initiativ, der kan bidrage til at frennne denne sam-

crdr.ing.

A.STÏKEL 130 I

1. Fsilesskabet vedtager et flerârigt ranmeprogram, hvori

indgâr saT.tlige dets foranstaltninger. Ranmeprogranr<et fast-

sstter de videnska'celige og tekniske xâl, fastlsegger rieres

indbyrdes pricritet, angiver de store linjer for de pâtaenkte

foranstaltninger og fastsœtter det bel^b, der skçSnnes nçidven-

digt, samt de n^rmere vilkâr for Fœllesskabets deltagelse i

finansieringen af det sair.lede program og fordelingen af dette

bel0b pâ de forskellige pâtsnkte foranstaltninger.

2. Ranir.eprogramïïiet kan tilpasses eller udbygges pâ baggrund

af udviklingen.

Kanneprogramnet ivcsrksaettes ved hjsslp af sarprogranir".er, der

udarbejdes i forbindelse med hver enkelt foranstaltning. Hve

sarprograir. prsciserer de nsrnere besteimnelser fer dets genns

forelse, fastsaetter dets varighed og stiller de nidler tii i

dighed, der sk0nnes ntfdvendige.
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ARTIr'.EL 130 L

Under ivsrksaettelsen af det flerârige rammeprograrn kar. der

vedtages supplerende prograrmer, hvori der kun deltager r.ogle

nedlemsstater, som sikrer finansieringen med forbehold af éven-

tuel deltagelse fra Fsllesskabets side.

Râdet vedtager de régler, der skal finde anvendelse oâ saccle-

rer.de programmer, navnlig vedr0rende udbredelse af vider; :g

adgar.g for ancre Medlercsstater.

ARTI:-:EL 130 M

Under ivarkssttelsen af det flerârige raraneprogram kan Falles-

skabet i fcrstâelse med de pâgseldende Mediensstater êbne mulig-

hed fer deltagelse i forsknings- og udviklingsprogranr.er, der

iv=rks=ttës af flere Medlemsstater, herunder deltageise i de

structurer, der oprettes for gennemf0relsen af disse prograr,-

ARTIKHL 130 N

Ur.der ivaerksattelsen af det flerârige ranir,eprogra!n kan Felles-

skabet âbrse mulighed for et samarbejde vedr0rende forskning,

tekr.ologisk udvikling og demonstration i Faellesskabet med

tredjelande eller internationale organisationer.

De nsrnere beste-:melser for dette sanarbejde kan fastlsgges

vrd internationale aftaler mellem Fallesskabet og ce pâgaldende

tredjeparter, idet disse aftaler forhandles og indgâs i overens-

ster.r.else r.ed artikel 228.
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ARTIKEL 130 0

Fsliesskabet kar. oprette fœllesforetagender eller enhver ar.der.

struktur, cer er n0cvendig for korrekt gennemfçirelse af pro-

grar.merne for forskning, teknologisk udvikling og demonstration

i Fallesskabet.

ARTIKEL 130 P

1. Finansieringsvilkirene for det enkelte program, herunder

en éventuel deltagelse fra Fsllesskabets side, fastlagges i

fcrbindelse ~ed programmers vedtagelse.

2. St<z!rrelsen af Fœllesskabets ârlige bidrag vedtages som led

i budgetproceduren, dog med forbehold af andre former for en

éventuel medvirken fra Fsllesskabets side. Det samlede bel0b

af de anslâede udgifter til sasrprograramerne ma ikke overstige

den finansielle ramme, der er fastsat i rammeprogrammet.

ARTIKEL 130 Q

1. Râdet vedtager med enstemmighed pâ forslag af Kommissionen

og efter hiring af Europa-Parlamentet og Det 0konomiske og

sociale Udvalg de i artiklerne 130 I og 130 0 omhandlede besten-

ir.elser.

2. Râdet vedtager med kvalificeret flertal pâ forslag af Kom-

missionen, efter hiring af Det tfkonomiske og sociale Udvalg og

i sarr.arbejde med Europa-Parlanentet, de i artiklerne 130 K,

130 L, 130 H og 130 N samt artikel 130 P, stk. 1, omhandlede

besternmelser. Vedtagelsen af de supplerende programmer krsver

encvidere de pâgsldende medlemsstaters samtykke.".
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Underafdeling VI - Milj0

ARTIKEL 25

I treàje del i E0F-traktaten indssttes et afsnit VII ned fcfl-

genie orclyd:

"AFSNIT VII

MILJ0

ARTIKEL 130 R

1. Fsllesskabets virke pâ ir.il j 0omrâdet har til formal:

- at bevare, teskytte eg forbedre kvaliteten af miljçjet,

- at bidrage til beskyttelse af menneskers sundhed,

- at sikre, at naturens ressourcer udnyttes forsigtigt eg for-

nuftigt.

2. Fsllesskabets foranstaltninger pâ milj?5omrâdet bygger pâ

principperr.e orn forebygger.de indgreb, om udbedring af milj0-

skacer fortrir.svis ved kilden og om, at forureneren betaler.

Kra'.'er.e r.ei h ens y n til milj^beskyttelse er en vigtig bests nd-

cel af Fsllesskabets politik pâ andre omrêder.

3. Ved uiarbejdelsen af Fsllesskabets foranstaltninger pi

miljéonrâcet skal der tages hensyn til:

- eksisterer.de videnskabelige og tekniske data,

- ce miljir.sssige forhold i de forskellige omrâder i Fslles-

k a

- fcrdele eg ulemper ved foranstaltningens gennemf^relse eller
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- den 0kcr.criiske og sociale udvikling i Fsllesskabet son helr.es

cg den afbalancerede udvikling i dets omrâder.

k. Fallesskabet handler pâ milj^omrâdet i det omfangj de i

stk. 1 anf?!rte mal kan gennemfçires bedre pâ fsllesskabsplan

end pâ rent nationalt plan. Med forbehold af visse fcran-

staltninger af fsllesskabskarakter drager Medlemsstaterne

cmsorg for finansiering og gennemf jirelse af de 0vrige foran-

staltninger.

5. Inden for rammerne af deres respektive bef0jelser s = aar-

bejder Fsllesskabet og Medlensstaterne med tredjelande og r.eà

• kompetente internationale organisationer. De nsraere besten-

nelser vedrtfrende saraarbejdet for sa vidt angâr Fallesskabet

nedfseldes i aftaler mellem dette og de pâgœldende tredjeparter,

idet disse aftaler forhandles og indgàs i overensstennelse

ned artikel 228.

Det foregâende afsnit ber0rer ikke medlemsstaterr.es kompetence

til at forhandle i internationale organer og indgâ internatio-

nale aftaler.

ARTIKEL 130 S

Râdet trasffer med enstemnighed pâ forslag af Konmissionen og

efter hiring af Europa-Parlamentet og Det 0konomiske og sociale

Ucvalg afgdrelse om de foranstaltninger, der skal ivarksœttes

af F&llesskabet.

Hâiet fastsstter pâ de i foregâende stykke anf0rte betingelser,

hvad der henh^rer under afg0relser, son skal traeffes med kva-

iificeret flertal.

ARTIKEL 130 T

3eskyttelsesforanstaltr.ir.ger, SOT, vedtages i faellesskab i

her.r.old t i l artikel 130 S, er ikke t i l hinder for, at de ;

keite Meclerr.sstater opretholder el ler indfcirer strengere

beskyttelsesf orar.staltninger, son er forenelige med cer.ne
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K a p i t e l I I I

3este-.r--elser om sndring af traktaten om oprettelse

af Det europseiske Atomenergifsellesskab

ARTIKEL 26

Euratom-traktaten suppleres ned f01gende bestemrr.elser :

"ARTIKEL lUO A

1. Pâ ar.nocning fra Dornstolen og efter hiring af KoiriT.issionen

og Eurcpa-Parlar.entet kan Râdet med enstemmighed i tilknytning

til Domstclen oprette en ret, der sos f0rste instans skal

trsffe afgjrelse i bestemte arter af sager, der indbringes af

fysiske eiler juridiske personer, idet der dog skal vsre rr.u-

lighed for appel til Domstolen, begraenset til retssp0rgsmâl og

pâ betingelser, der fastsssttes i Statutten. Denne ret har

hverken kor.petence til at trsffe afg0relse i sager, der inc-

bringes af r.eâlensstaterne eller af Faellesskabets institu-

tioner, eller vedr^rende prsejudicielle sp0rgsT.âl, der fore-

2. Râdet fastsastter efter den i stk. 1 anf0rte frengangsmide

rettens sanner.saetning og vedtager de yderligere tilpasninger

og aer.dringer i Dorastolens Statut, der er n0dvendige. Mednindre

andet vedtages af Râdet, finder Traktatens bestemmelser ved-

r0rer.de Donstolen og navnlig besternmelserne i protokollen

vedr0rende Dcnstolens Statut anvendelse pâ denne ret.

3- Til rr.edle~mer af retten vslges personer, hvis uafhsn-

gighed og evr.e til at varetage retslige funktioner er uontvis-

telig; de udnavnes af medlemsstaternes regeringer efter

faciles overenskomst for et tidsrum af seks âr. En delvis for-

r.yelse finder sted hvert tredje âr. Afgâende nedlemmer kan

genudnsvnes.
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<-. Retten fastsaetter med Domstolens t i l t raedelse s i t pro-
cesregiernent. Reglementet krsever Râdets ensternmige godker.d-
e l s e . " .

ARTIKEL 27

I artikel 150 i Euratom-traktaten indsœttes fçilgende som

stk. 2:

"Râdet kan ned enstemmighed pâ anmodning fra Domstolen og

efter hiring af Kommissionen og Europa-Parlamentet andre be-

stemmelserne i afsnit III i Statutten.".

Kapitel IV

Alraindelige bestemmelser

ARTIKEL 28

Bestemmelserne i denne Akt ber?Srer ikke besteiîimelserr.e i

inslruaenterr.e vedrtfrende kongeriget Spaniens og republikken

Portugais tiltrsdelse af De europœiske Fallesskaber.

ARTIKSL 29

I artikel h, stk. 2, i Râdets afgçirelse 85/257/E0F, Euratom

af 7. naj 19S5 om Fssllesskabets ordning med egne indtaegter

aendres ordene "stjirrelsen af og fordelingsn0glen for disse

bidrag fastssttes ved en af Râdet med enstemmigbed truffet

afg(zirelse" til "st^rrelsen af og fordelingsnçiglen for disse

bidrag fastsaettes ved en af Râdet med kvalificeret flertal

truffet afgçirelse, efter indhentet samtykke fra de ber0rte

medlemsstater." .

Denne andring ber?Srer ikke den juridiske karakter af oven-

nasvnte afg^relse.
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AFSNIT I I I

TRAKTATBESTEÏM'iELSER OH

DET EURO?£ISKE UDENRIGSPOLITISKE SAKAREEJDE

ARTIKEL 30

For Det europeiske udenrigspolitiske Samarbejde gslder f?Slgende

bes t err-Tiel ser:

1. De hpje kontraherende parter, medlemmer af De europeiske

Fsllesskaber, bestraeber sig pâ i faellesskab at formulere og

ivsrksstte en europsisk udenrigspolitik.

2. a) De h0je kontraherende parter forpligter sig til at infor-

mere hinanden gensidigt og til at konsultere hinanden on

ethvert udenrigspolitisk spszSrgsmâl af generel intéresse for

at sikre, at deres sarr.lede indflydelse udszSves nest effektivt

gennein samordning, overensstemmelse mellem deres holdninger

og gennenf0relse af fselles handlinger.

b) Konsultationerne finder sted, inden de h0je kontraherende

parter fastlasgger deres endelige holdning.

c) Hver kontraherende part tager i sin stillingtagen og i

sine nationale handlinger fuldt ud de andre partneres hold-

ninger i betragtning og tager behjirigt hensyn til den inté-

resse, son ligger i vedtagelsen og ivarksaettelsen af fasiles

europaiske holdninger.

For at 0ge deres mulighed for fslles udenrigspolitisk hand-

ling sikrer de h0je kontraherende parter den gradvise udvik-

ling og fastlsggelsen af faslles principper og mâlscetninger.

Fastlasggelsen af faslles holdninger udgçir et udgangspunkt for

de h0je kontraherende parters politik.

d) De h0je kontraherende parter bestraber sig pâ at undgâ

enhver handling eller stillingtagen, som kan skade deres
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effektivitet som en sarr.let kraft i internationale anliggender

eller inden for internationale organisationer.

3. a) Udenrigsninistrene _og et medlem af Koramissionen m0des

mindst fire gange om âret inden for rammerne af Det europas-

iske politiske Samarbejde. De kan ligeledes behandle uden-

rigspolitiske spszSrgsmâl inden for rammerne af Det politiske

Samarbejde i forbindelse med mo'der i Râdet for De europeeiske

Fsllesskaber.

b) Koramissionen inddrages fuldt ud i Det politiske Samarbejde.

c) For at gçire det muligt hurtigt at vedtage faelles holdnin-

ger og gennemf0re faslles handlinger afholder de h0je kontra-

herende parter sig sa vidt muligt fra at skabe hindringer for

tilvejebringelsen af en konsensus og for den fselles handling,

som natte fgilge heraf.

iJ. De h0je kontraherende parter sikrer, at Europa-Parlamentet

inddrages snaevert i Det europsiske politiske Samarbejde. Ked

henblik herpâ underretter formandskabet regelmsssigt Europa-

Parlamentet om udenrigspolitiske emner, som behandles inden

for rammerne af Det politiske Samarbejde, og pâser, at der i

disse dr0ftelser tages beh0rigt hensyn til Europa-Parlamentets

synspunkter.

5. Der b0r vsre sammenhaeng mellem Det europaiske Faellesskabs

eksterne politik og den politik, som er vedtaget inden for

rammerne af Det europasiske politiske Samarbejde.

?cr-aneskacet og Kcmmissionen har hver inden for sin kenpe-

tence et ssrligt ansvar for at sikre tilvejebringelsen og op-

retholdelsen af cenne sammenhang.

6. a) De h0je kontraherende parter finder, at et snssvrere sam-

arbejde i sp^rgsmâl vedr0rende den europœiske sikkerr.ed vil

kunne yde et vssentligt bidrag til udviklingen af Europas

ider.titet i udenrigspolitiske sp0rgsmâl. De er indstillet pâ

at styrke sarr.crdr.ingen af deres holdninger vedrdrende de

politiske cg 0kononiske aspekter af sikkerheden.
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b ) De hçSje kontraherende parter er besluttet pâ at bevare

ce teknologiske og industrielle betingelser, der er n0dver,-

dige for deres sikkerhed. De vil arbejde herfcr, sâvel pâ

r.ationalt plan, son, sâfrerr.t dette er hensigtsmsssigt, irider:

for rar.T.erne af de kompetente institutioner og organer.

c) Bestemmelserne i dette afsnit er ikke til hinder for et

sr.svrere samarbejde pâ det sikkerhedsrr.assige omrâde rnelle.T.

visse af de hp'je kontraherende parter inden for ramnerne af

Den vesteuropeiske Union og af Atlantpagten.

7. a) De h0je kontraherende parter vil i de internationale orga-

nisationer og pâ de internationale konferencer, som de del-

tager i, bestrabe sig pâ at indtage féelles holdninger inden

for de emner, der er onfattet af dette afsnit.

b) I internationale organisationer og pâ internationale konfe-

rencer, hvor ikke santlige h0je kontraherende parter deltager,

vil de, der deltager, fuldt ud tage hensyn til de holdninger,

der er opnâet enighed om inden for rammerne af Det europsiske

politiske Samarbejde.

8. De b0je kontraherende parter etablerer, hver gang de anser

det for r.0dvendigt, en politisk dialog raed tredjelande og

régionale grupper.

9. De- nCje kontraherende parter og Kommissioneri aciygger, gep.-

n'.rn gensidig bistand og information, saraarbejdet nellem

dc-res repraesentationer, som er akkrediteret i tredjelande

eller ved internationale organisationer.

10. a) Formandskabet for Det europaiske politiske Samarbejde

vtretages af den h0je kontraherende part, som varertager

formandskabet for Râdet for De europssiske Fœllesskaber.

b) Formandskabet har ansvaret for sa vidt angâr initiativer

og; koordinering samt i sp0rgsmâl om at reprasentere rr.eclerrs-

staterne over for tredjelande med hensyn til de aktiviteter,

der vedr0rer Det europaeiske politiske Samarbejde. Fcrrr.and-
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skabet er endvidere ansvarligt for den daglige ledelse af

Det politiske Samarbejde, issr for fastlœggelse af m0de-

plan, samt for indkaldelse og tilrettelœggelse af m0der.

c) De politiske direkt0rer n0des regelmassigt i Den

politiske Kcnité for at give den npdver.dige fremdrift, at

sikre kontinuiteten i Det europsiske politiske Samarbejde

og at fcrberede ministrenes dr0ftelser.

c) Den politiske Koraité, eller om n0dvendigt et m0de pâ

rr.inisterniveauj indkaldes inden for otteogfyrre timer efter

ar.ir.odning fra mindst tre medlerasstater.

e) Gruppen af europsiske Korrespondenter har til opgave,

efter retningslir.j er fra Den politiske Komité, at fçilge

gennemf0relsen af Det europaiske politiske Samarbejde cg

at studere prcblemer af generel organisatorisk karakter.

f) Der holdes m0der i arbejdsgrupper efter Den politiske

Kcmités retr.ingslinj er.

g) E' sekretariat, placeret i Bruxelles, bistâr farrnand-

skabet mec forberedelsen og gennemf0relsen af arbejdet

inden fer Det europEEiske politiske Samarbejde samt med

administrative sp0rgsmâl. Sekretariatet udjiver sine

funktioner under formandskabet ledelse.

11. Med hensyn til privilégier og immuniteter sidestilles med-

le~~errie af sekretariatet for Det europsiske politiske Sam-

arbejde r.ed rnedarbejderne ved de h0je kontraherende parters

ciclor;a~iske représentâtioner pâ det sted, hver sekretaria-

tet er claceret.

12. rem âr efter denne Akts ikrafttraeden ur;ders0ger de h0je

kontraherende carter, om der er grund til at tage afsnit III

os til revision.
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AFSNIT IV

AIMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

ARTIKEL 31

De besternmelser i traktaten ora oprettelse af Det europsiske

Kul- og Stilfsllesskab, traktaten om oprettelse af Det euro-

psiske jzikonorr.iske Faellesskab og traktaten om oprettelse af Det

europœiske Atomenergifœllesskab, der vedr0rer Domstolens kompe-

tence sant ud0velsen af denne ko:npetence, finder kun anvendelse

pâ bestep.T.elserne i afsnit II og pâ artikel 32; de fir.der

anvendelse pâ disse bestemrr.elser pâ sar.r.s betingelser soir, pi

bester.r.elserne i nasvnte traktater.

ARTIKEL 32

Med forbehold af artikel 3, stk. 1, samt afsnit II og arti-

kel 31 er der intet i denne Akt, der ber0rer traktaterne on

oprettelse af De europaeiske Fœllesskaber og de senere trakta-

ter og akter, der har œndret eller suppleret disse.

ARTIKEL 33

1. Denne Akt skal ratificeres af de h0je kontraherende parter

i overenssteramelse med deres forfatningsmsessige bestemmelser.

Ratifikationsdokumenterne deponeres nos Den italienske Repu-

bliks regering.

2. Denne Akt trœder i kraft den fszirste dag i den mâned, der

f01ger efter deponeringen af det sidste ratifikationsdokuraent.

ARTIKEL 3^

Der.ne Akt, der er udarbejdet i et eksemplar pâ dansk, engelsk,

fransk, grssk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk,

Vol. 1754, 1-30614



38 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

spansk og tysk, idet hver af disse tekster har same gyldighed,

deponeres i Den italienske Republiks regerings arkiver. Denne

regerir.g frenser.der en bekraftet genpart til hver af de 0vrige

signatarstaters regeringer.

[For the testimonium and signatures, see p. 360 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 360 du présent volume.]
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

EINHEITLICHE EUROPAEISCHE AKTE

SEINE KAJESTAET DER KOENIG DER BELGIER,

IHRE KAJESTAET DIE KOENIGIN VON DANEMARK,

DER PRAESIDENT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,

DER PRAESIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK,

SEINE KAJESTAET DER KOENIG VON SPANIEN,

DER PRAESIDENT DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK,

DER PRAESIDENT IRLANDS,

DER PRAESIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK,

SEINE KOENIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEH3URG,

IHRE KAJESTAET DIE KOENIGIN DER NIEDERLANDE,

DER PRAESIDENT DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK,

IHRE KAJESTAET DIE KOENIGIN DES VEREINIGTEN KOENIGREICHS

GROSS3RITANNIEN UND NORDIRLAND,
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VCN DEX WILLEM GELEITET, das von den Vertrâgen zur Griindung der

Europàischen Gemeinschaften ausgehende Werk weiterzufiïhren und

die Gesarr.theit der Beziehungen zwischen deren Staaten genass der

Feierlicnen Deklaration von Stuttgart vom 19- Juni 1983 in

eine Europâische Union umzuwandeln,

GEWILLT, dièse Europâische Union auf der Grundlage der nach ihren

eigenen Regeln funktionierenden Gemeinschaften einerseits und der

Europàischen Zusamrnenarbeit zwischen den Unterzeichnerstaaten in

der Aussenpolitik andererseits zu verwirklichen und dièse Union

mit den erforderlichen Aktionsmitteln auszustatten,

EK7SCHL0SSEN, gemeinsam fur die Demokratie einzutreten, wcbei sie

sich auf die in den Verfassunger. und Gesetzen der Mitgliedstaaten,

in der Europàischen Kcnvention zum Schutze der Menschenrechte

und Grundfreiheiten und der Europàischen Sozialcharta anerkann-

ter. Grundrechte, insbesondere Freiheit, Gleichheit und soziale

Gerechtigkeit stù'tzen,

IN DER UEEERZE'JG'JNG, dass der Europagedanke, die Ergebnisse in

den Bereicr.en der wirtschaftlichen Integration und der poli-

tischen Zusa.xmenarbeit wie auch die Notwendigkeit neuer Entwick-

lunger. dem Wunsch der demokratischen Volker Europas entsprechen,

fiir die das in allgemeiner Wahl gewâhlte Europâische Parlament

ein uneriassliches Ausdrucksnittel ist,

IN DEK BEWUSSTSEIN der Verantwortung Europas, sich darum zu

fceir.ûhen, immer mehr mit einer Stimme zu sprechen und geschlossen

und solidarisch zu handeln, un seine gemeinsamen Interessen und

seine Unabhà'ngigkeit wirkungsvoller zu verteidigen, sowie ganz

besonders fur die Grundsatze der Demokratie und die Wahrung des

Rechts und der Menschenrechte, denen sie sich verpflichtet

fù'hlen, einzutreten, um gemâss der Verpflichtung, die sie im

Rahmen der Charta der Vereinten Nationen eingegangen sind,

gemeinsam ihren eigenen Beitrag zur Wahrung des Weltfriedens

und der internationalen Sicherheit zu leisten,

IN DEM FESTEN WILLEN, durch die Vertiefung der gemeinsanen

Politiken und die Verfolgung neuer Ziele die wirtschaftliche

und soziale Lage zu verbessern und das Funktionieren der Ge-
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meinschaften in der Weise zu verbessern, dass die Organe die

Môglichkeit erhalten, ihre Befugnisse unter Bedingungen aus-

zuûben, die dem gemeinschaftlichen Interesse am dienlichsten

sind,

IN DER ERWAEGUNG, dass die Staats- und Regierungschefs auf ihrer

Pariser Konferenz voit 19- bis 21. Oktober 1972 das Ziel einer

schrittweisen Verwirklichung der Wirtschafts- und Wàhrungsunion

gebilligt haben,

GESTUETZT auf den Anhang zu den Schlussfolgerungen des 7orsitzes

des Europâischen Rates von Bremen vom 6. und 7- Juli 1978 sowie

die Entschliessung des Europâischen Rates von Brûssel vom 5- De-

zember 1978 uber die Errichtung des Europâischen Wâhrungssystems

(EWS) und damit zusammenhSngende Fragen und in der Erwagung,

dass die Gemeinschaft und die Zentralbanken der Mitgliedstaaten

auf der Grundlage dieser Entschliessung eine Reihe von Massnah-

men zur Durchfû'hrung der wahrungspolitischen Zusammenarbeit ge-

troffen haben,

HABEN BESCHLOSSEN, dièse Akte zu erstellen, und haben zu diesem

Zweck als Bevollmâchtigte ernannt:

SEINE MAJESTAET DER KOENIG DER BELGIER:

Herrn Leo TINDEMANS,

Minister fur auswârtige Beziehungen

IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN VON DANEMARK:

Herrn Uffe ELLEMANN-JENSEN,

Minister fur auswârtige Angelegenheiten

DER PRAESIDEN7 DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

Herrn Hans-Dietrich GENSCHER,

Bundesrp.inister des Auswartigen
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DER PRAESIDENT DER GRIECHISCHEN REPUBLIK:

Herrr. Karolos PAPOULIAS,

Minister fur auswartige Angelegenheiten

SEINE KAJESTAET DER KOENIG VON SPANIEN:

Herrr. Francisco FERNANDEZ ORDONEZ,

Minister fur auswartige Angelegenheiten

DER PRAESIDENT DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK:

Herrn Roland DUMAS,

Minister fur auswartige Beziehungen

DER PRAESIDENT IRLANDS:

Herrn Peter BARRY, T.D.,

Minister fiir auswârtige Angelegenheiten

DER PRAESIDENT DER ITALIENISCKEN REPUBLIK:

Herrn Giulio ANDREOTTI,

Minister fur auswartige Angelegenheiten

SEINE KOENIGLICHE HOHEIT DER GROSSHERZOG VON LUXEMBURG:

Herrn Robert GOEBBELS,

Staatssekretâr im Ministerium fur auswartige
Angelegenheiten

IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN DER NIEDERLANDE:

Herrn Hans van den BROEK,

Minister fur auswartige Angelegenheiten
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DER PRAESIDENT DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK:

Herrn Pedro PIRES DE MIRANDA,

Minister fur auswartige Angelegenheiten

IHRE MAJESTAET DIE KOENIGIN DES VEREINIGTEN KOENIGREICHS

GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND:

Frau Lynda CHALKER,

Staatsminister fur auswârtige und
Commonweaith-Angelegenheiten

DIr.SE SIND nach Austausch ihrer als gut und gehorig befundenen

Vollmachten wie folgt UEBEREINGEKOMMEN:

TITEL I

îMEINSAME BESTIMMUNGEN

ARTIKEL 1

Die Eurcpâischen Gemeinschaften und die Europaische Folitiscr.e

Zusarr.menarbeit verfolgen das Ziel, gemeinsan zu konkreten Fcrt-

schritten auf dem Wege zur Europàischen Union beizutragen.

Die Europàischen Gemeinschaften beruhen auf den Vertragen zur

GrCndung der Eurcpâischen Gemeinschaft fur Kohle und Stahl, der

Eurcpâischen V.'irtschaftsgemeinschaft und der Europàischen Atcr.-

ger.eir.schafz scwie auf den r.achfolgenden Vertragen une Akten zur

Aer.derung oder Erganzung dieser Vertràge.

Die Europaische Politische Zusamrr.enarbeit wird durch Titel III

geregelt . Die Bestir.munger. dieses Titels bestâtigen und er-

gânzen die in den Berichten von Luxemburg (1970), Kopenhagen

(1973) una London (1981 ) sowie in der Feierlichen Deklaratior.

zur Europàischen Union (1953) vereinbarten Verfahren und die
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Praktiken, die sich nach und nach zwischen den Mitgliedstaater.

hera'jsgebildet haben.

ARTIKEL 2

In Europâischen Rat koir.nen die Staats- und Regierungschefs der

Mitgliedstaaten scv.'ie der President der Kommission der Euro-

pâischen Gemeinschaften zusannen. Sie werden von den Ministern

fur auswartige Angelegenheiten und einerr. Mitglied der Kommission

unterstiitzt .

Der Europaische Rat tritt mindestens zweinal jahrlich zusannen.

ARTIKEL ^

1. Die von nun an wie nachstehend bezeichneten Organe der Euro-

pâischen Gemeinschaften uben ihre Befugnisse und Zustandigkei-

ten unter den Bedingungen und im Hinblick auf die Ziele aus,

die in den Vertra'gen zur Griindung der Europaischen Gemeinschaf-

ten und den nachfolgenden Vertràgen und Akten zur Aenderung

oder Erga'nzung dieser Vertra'ge sowie in Titel II vorgesehen

sind.

2. Die fur die Europâische Politische Zusammenarbeit zustSndi-

gen Institutionen und Organe Ciben ihre Befugnisse und Zustândig-

keiten unter den Bedingungen und im Hinblick auf die Ziele

aus, die in Titel III sowie in den in Artikel 1 Absatz 3 ge-

nannten Dokumenten festgelegt sind.
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TITEL I I

BESTIMMUNGEN ZUR AENDERUNG DER VERTRAEGE

ZUR GRUENDUNG DER EUROPAEISCHEN GEMEINSCHAFTEN

Kapitel I

Bestimmungen zur Aenderung des Vertrages

ùber die Grûndung der Europaischen Geneinschaft

fur Kohle und Stahl

ARTIKEL 4

Der EGKS-Vertrag wird durch folgende Bestimmung ergànzt:

"ARTIKEL 32 d

1. Auf A.-itrag des Gerichtshofes kann der Rat nach Anhcrung

der KorjT.ission und des Europaischen Parlarnents dem Gerichtshof

durch einst in.Tiigen Beschluss ein Gericht beiordnen, das fur Ent-

scheidungen ù'ber bestimmte Gruppen von Klagen natûrlicher oder

juristischer Psrsonen im ersten Rechtszuge zustàndig ist und

gegen dessen Entscheidungen ein auf Rechtsfragen beschranktes

Recht sr.itt el ce in Gerichtshof nach Hassgabe der Satzung ein-

gelegt werder, kann . Cieses Gericht ist weder fur von den Mit-

gliedstaater, cder Gemeinschaftsorganen unterbreitete Rechtssacher

ncch fur Vcrabentscheidur.gen gerr.ass Artikel ^1 zustàndig.

2. Der Rat legt nach déni in Absatz 1 vorgesehenen Verfahren

die Zusar.-er.setzur.g dieses Gerichts fest und beschliesst die An-

passur.gen ur.d ergà'nzenden Bestiirjnungen, die in bezug auf die

Satzung des Gerichtshofes notwendig werden. Wenn der Rat nichts

anderes beschliesst, finden die den Gerichtshof betreffenden 3e-

stir.r.ur.ger. dieses Vertrages und insbescndere die BestimT.ungen

ces Protckolls ù'ber die Satzung des Gerichtshof es auf dieses

Gericht Anv.'encung.
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3. "u Micglieâerr. dieses Gerichts sind Perscnen auszuwâhlen,

die jece Ge'.và'nr fur unabhângigkeit bieten und ùber die Befâ'hi-

gung zur Ausubung richterlicher Tâtigkeiten verfiigen; sie werden

von der. Regierur.gen der Nitgliedstaaten in gegenseitigen Einver-

nehmen fur sechs Jahre ernannt. Aile drei Jahre wird das Gericht

teilweise neu besetzt. Die Wiederernennung ausscheidender ?/.it-

glieder ist zulâssig.

>-. Dieses Gericht erlâsst seine Verfahrensordnung im Einver-

nehmen nit dem Gerichtshof. Sie bedarf der einstinmigen Geneh-

nigur.g des Rates."

ARTIKEL 5

Artikel ^5 des EGKS-Vertrages wird durch folgenden Absatz er-

gânzt :

"Der Rat kann auf Antrag des Gerichtshofes und nach Anhorung

der Kommission und des Europètischen Parlaments einstimmig die

Bestimmungen des Titels III der Satzung Sndern."

Kapitel II

Bestinunungen zur Aenderung des Vertrages

zur Griindung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft

Abschnitt I

Bestimmungen betreffend die Organe

ARTIKEL 6

1. Es wird ein Verfahren der Zusammenarbeit eingerichtet, das

fur die Rechtsakte gilt, die auf die Artikel 7 und h9, Arti-

kel 54 Absatz 2, Artikel 56 Absatz 2 Satz 2, Artikel 57 nit

Ausnahme des Absatzes 2 Satz 2, die Artikel 100 a, 100 b, 118 a
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und 130 e und Artikel 130 q Absatz 2 des EWG-Vertrages gestutzt

sind.

2. In Artikel 7 Absatz 2 des EWG-Vertrages werden die Worte

"nach Anhôrung der Versammlung" durch die Worte "in Zusammen-

arbeit mit dem Europâischen Parlament" ersetzt.

3. In Artikel ^9 des EWG-Vertrages werden die Worte "auf Vor-

schlag der Kommission und nach Anhôrung des Wirtschafts- und

Sozialausschusses" durch folgende Worte ersetzt: "mit quali-

fizierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission, in Zusammen-

arbeit mit dem Europâischen Parlament und nach Anhôrung des

Wirtschafts- und Sozialausschusses".

4. In Artikel 5^ Absatz 2 des EV/G-Vertrages werden die Worte

"auf Vorschlag der Kommission und nach Anhôrung des Wirt-

schafts- und Sozialausschusses und der Versammlung" durch

folgende Worte ersetzt: "auf Vorschlag der Kommission, in

Zusanmenarbeit mit dem Europâischen Parlament und nach Âr.-

hôrung des Wirtschafts- und Sozialausschusses".

5. Artikel 56 Absatz 2 Satz 2 des EWG-Vertrages erhalt fol-

gende Fassung:

"Hinsichtlich der Koordinierung der Rechtsverordnungen und

Verv.-altungsvorschriften der Mitgliedstaaten erlâsst er jedoch

die Ricr.tlinien nach dem Ence der zweiten Stufe mit qualifi-

zierter Mehrheit auf Vorschlag der Kommission und in Zusammen-

arteit mit dem Europâischen Parlament."

6. In Artikel 57 Absatz 1 des EWG-Vertrages werden die Worte

"und nach Anhôrung der Versammlung" durch die Worte "und in

Zusa.T.menarbeit mit dem Europâischen Parlament" ersetzt.

7. Artikel 57 Absatz 2 Satz 3 des EWG-Vertrages erhalt folgende

Fassung:

"Im iibrigen beschliesst der Rat mit qualifizierter Kehrheit in

Zusammenarbeit mit dem Europâischen Parlaient."
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ARTIKEL 7

Artikel 1^9 des EWG-Vertrages erhâlt folgende Fassung:

"ARTIKEL 1^9

1. Wird der Rat kraft dieses Vertrages auf Vorschlag der Kom-

mission tâtig, so kann er Aenderungen dieses Vorschlags nur

einstimmig beschliessen.

2. V.'ird der Rat kraft dieses Vertrages in Zusann:enaroeit r.it ae:.

EuropMischen Parlamer.t tatig, so gilt folger.des Verfahren:

a) Der Rat legt unter den Bedir.gur.gen des Absatzes 1 rr.it

Qualifizierter Mehrheit auf Vorsc.hlag der Kommission und

r.ach Stellungnahir.e des Europâischen Parlaments einen ge-

jr.eir.sa.T.en Star.dpunkt fest.

b) Der geneinsane Star.cpur.kt des Rates wird dem Europâischen

Parlaient zugeleitet. Der Rat und die Konrr.ission ur.ter-

richten das Europaische Parlanent in alien Einzelheiten

ù'cer die Griinde, aus denen der Rat seinen gemeinsanen

Standpunkt festgelegt hat, sowie iiber den Standpunkt der

Kcr.T.ission.

Hat das Europâische Parlaient diesen ger.eir.samen Stand-

punkt cinnen drei F'ionater. nach der Uebermittlung gebiiligt

oder rat es sich innerhalb dieser Frist nicht geaussert,

so wire der Rechtsakt von Rat entsprechend dern gerr.einsa~.er.

Star.cpur.kt endgultig verabschiedet .

c) Das Europâische rarlament kann innerhalb der unter 3uch-

stabe c vcrgesehenen Dreimonatsfrist rr.it der absoluter.

Mer.rheit seiner y.itglieder Abanderungen an der. ger.einsarr.er.

Star.dpunkt ces Rates vcrschlagen. Es kar.r. ferner der. gemjir.-

sa~en Star.dpunkt des Rates mit der gleichen Kehrheit abler.-

r.en. D'as Ergebnis der Beratungen v/ird den Rat und dsr Kcrr.-
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H a - das E u r c p â i s c n e P a r l a i e n t ci en geT.einsaner: Standpur.kt des

R a t e s atgeler.r.t, so s.ar.r. i~? Rat ir. z w e i t e r L e s u n g r.ur sir:-

s - i .T.rr. i g b e s c r. 1 i e s s e n .

d) Die Kc.T-T.issicr. ù'berpriift innerhaib einer Frist ver. eir.err.

.'•'cr.at den Vorschlag, aufgrur.d dessen der Rat seir.en gerr.eir.-

sa-en St ar.dpur.kt festgelegt hat, unter 3eriicks icht igung der

voT. Europàiscnen Parlaient vorgeschlagenen Abânderunger. .

Die Xcr.-.issior. ucerr.ittelt de" Rat zusarjr.er. r.it ce~ vor. i.ir

Ciberpruften Vcrschlag die von ihr nicht iibernominenen Abànde-

rungen des Europâischen Parlarr.ents und nimrat dazu Stellung.

Der Rat kann dièse Abâr.derungen einstimir.ig annehmen.

e) Der Rat veraeschiedet mit qualifizierter Mehrheit den von

der Komr.ission ûberprùften Vorschiag.

Der Rat kann der. von der Kommission iiberprûften Vorschiag

r.ur eir>.s t imr.ig à'r.derr..

f) Ir. zer. ur.ter den Euchstaber. c, d und e genannter. Fâller.

ir.uss der Rat binner. drei Konaten beschliessen. Ergeht ir.r.er-

i-.alb dieser Frist kein Beschluss, so gilt der Vorschiag

der Kcr.r.issicr. als nicht angeneninen.

g) Die ur.ter den Euchstaber. b und f genannten Fristen kônr.en ir,

gegenseitigen Eir.vernehnen zwischen dem Rat und deir Europâi-

schen Parlaient urr. hechstens einen Monat verlâr.gert v.'erder..

3- Sclar.ge ein Beschluss des Rates r.icht erganger. ist , kann die

Korr..T.issicn ihrer. Vorschiag jederzeit im Verlauf der in den Ab-

satzen 1 und 2 genannten Verfahrer. andern."

ARTIKEL 8

Artikel 237 Absatz 1 des EWG-Vertrages erhalt folgende Fassung:

"Jeder europà'ische Staat kann beantragen, Mitglied der Gemeir.-

schaft zu werden. Er richtet seinen Antrag an den Rat; dieser

Vol. 1754, 1-30614



50 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

beschliesst einstinmig nach Anhôrung der Kommission und nach

Zustinrr.ung des Europaischen Parlaments, das mit der absolute.-.

Mehrheit seiner Mitglieder beschliesst."

ARTIKEL 9

Artikel 238 Absatz 2 des E.vG -Ver : rages erhà'lt folgende Fassur.r:

"Dièse Abkc.~LT,en werder. nach Zustimrnung des Europâischen Parla-

nents, das nit der absoluten Mer.rheit seiner Mitglieder be-

schliesst, einst irr.rr.ig von Hat geschlosser.. "

ARTIKEL 10

Artikel 1^5 des EWG-Vertrages wird durch folgende Best imr.ung

ergânzt:

"- ubertrâgt der Rat der Ko-mission in den von ihm angenor.r.er.er.

Rechtsakter. die Befugnisse zur Durchfùhrung der Vorschrif ter.,

die er erlâsst. Der Rat kann bestimnte Modalitaten fur die

AusCibur.g dieser Befugnisse festlegen. Er kann sien in spezi-

fischen Fallen ausserdem vorbehalten, Durchfù'hrungsbefug-

r.isse selbst auszuuben. Die ober.genar.nten Kodalitâten

"usser. den Gruncsât zer. und Regeln entsprechen, die der Rat

auf Ycrschlag der Kcr.-ission ur.d nach Steliungnanr.e des R^r;-

pà'iscr.en Parla-.ents vcrr.er einst ir.-.ig festgelegt hat."

-•er iv;j- . ertrag wira curer. :c_genas =estir-~ung erganz.:

''r-.r.ZT'.ZL :65 a

1. Auf Antrag des Gerichtshofes kann der Rat nach Anhcrung

der KorruT.ission und des Europaischen Parlaments den Gerichtshol

durch einsti.Tjniger. Beschluss ein Gericht beiordnen, das fur

Entscheidungen uber bestimr.te Gruppen von Klagen natùrlicher
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cder juristischer Personen ir, ersten Rechtszuge zustandig ist

une geger. cesser. Entscheidur.gen ein auf Rechtsfragen beschrà'r./.-

tes Recht s~it tel beirr. Gerichtshof nach Massgabe der Satzur.g

eir.gelegt v.erden kar.n. Dieses Gericht ist weder fur ven der.

"•iitgliedstaater. oder Gerr.einschaf tsorganen unterbreitete Rechts-

sacher. r.ocr. fur Voraber.tscheidungen ger.àss Artikei 177 zustar.dig.

2. Cer Rat legt nach dec in Absatz 1 vorgesehenen Verfar.rer.

die Zusar.r,er.set zur.g dieses Geriohts fest und beschliesst die

Ar.passur.gen und ergar.zenden Besti-mungen, die in bezug auf die

ar.aeres beschliesst, fir.den die den Gerichtshof betreffender.

Bestir.-unge.-. dieses Vertrages und insbesondere die Besti.Tjr.ur.ger

des rrctokoils ucer die Satzung des Gerichtshofes auf dieses

Gericht Anwendung.

3. Zu ;-:itg!iedern dieses Gerichts sind Personer. auszuwâ'hler.,

die jede C-ev:ahr fur Unachangigkeit bieten und ûber die Befâ'r.i-

gung zur Ausubung richterlicher Tatigkeiten verfugen; sie wer-

den ver. den Regierur.ger. der Kitgliedstaaten ira gegenseitigen

Zinverr.er.~er. fur sechs Jahre ernannt . Aile drei Jahre wird das

Gericht teilweise neu besetzt. Die Wieaerernennung ausscheiden-

der Kitglisder ist zulâssig.

^ . Dieses Gericht erlâsst seine Verfahrensordnung im Einver-

nehnen rr.it de.T. Gerichtshcf. Sie bedarf der einstimnigen Geneh-

migung des Rates."

ARTIKEL 12

In Artikel 188 des EWG-Vertrages wird folgender Absatz 2 ein-

gefugt:

"Der Rat kann auf Antrag des Gerichtshofes und nach Anhôrung

der Kommission und des Europaischen Parlaments einstimmig die

Bestimmungen des Titels III der Satzung Sndern."
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Abschnitt II

Bestimmungen ûber die Grundlagen und die Politik

der Gemeinschaft

Unterabschnitt I - Binnenmarkt

ARTIKEL 13

Der EWG-Vertrag wird durch folgende Bestimmung ergânzt:

"ARTIKEL 8 a

Die Gemeinschaft trifft die erforderlichen Massnahmen, um bis

zum 31. Dezember 1992 gemâss dem vorliegenden Artikel, den Arti-

keln 8 b, 8 c und 28, Artikel 57 Absatz 2, Artikel 59, Arti-

kel 70 Absatz 1 und den Artikeln 8^, 99, 100 a und 100 b unbe-

schadet der sonstigen Bestimmungen dieses Vertrages den Binnen-

markt schrittweise zu verwirklichen.

Der Binnennarkt umfasst einen Raum ohne Binnengrenzen, in dem

der freie Verkehr von Waren, Personen, Dienstleistungen und

Kapital gemâss den Bestimmungen dieses Vertrages gewahrleistet

ist. "

ARTIKEL 1H

Der EWG-Vertrag wird durch folgende Bestimmung erganzt:

"ARTIKEL 8 b

Die Kcmmission berichtet dem Rat vor dem 31- Dezember 1988 und

blick auf die Verv:irklichung des Binnenmarktes innerhalb der

in Artikel 8 a gesetzter. Frist.
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Der Rat iegt ir.it qualifizierter Mehrheit auf Vorschlag der

Koir.missicn die Leitlinien und Bedingungen fest, die erforder-

lich sind, urn in alien betroffenen Sektoren einen ausgewogenen

Fortschritt zu gewàhrleisten."

ARTIKEL 15

Der EV.'G-Vertrag wird durch folgende Bestimmung erganzt:

"ARTIKEL 8 c

Bei der Fcr-.ulierung ihrer Vorschlàge zur Verwirklichung der

Ziele des Artikels S a beriicksichtigt die Kommission den Urr.fang

der Anstrer.gur.ger., die einigen Volkswirtschaften mit unter-

scr.iediiche™ Entwicklungsstand ira Zuge der Errichtung des

Bi.-.ner.-arktes abverlangt werden, und kann geeignete Bestimir.un-

ger. vorscnlagen.

Erhalten dièse Bestimnungen die Form von Ausnahmeregelungen, so

mûssen sie vcrubergehender Art sein und dûrfen das Funktionie-

ren des Gemeinsaxen Marktes so wenig wie môglich stôren."

1. Arti^el 25 des E'.VG -Vert rages erhâlt folgence Fassur.g:

"ARTIKEL 28

'Jeber aile autonor.en Aer.cerunger. oder Aussetzungen der Satze

des Ger.eir.sar.er. Zolltarifs entscheidet der Rat mit qualifi-

-ierter ."'er.rheit auf Vorschlag der Konmission. "

2. Artikel 5 7 Atsatz 2 Satz 2 des EWG-Vertrages erhà'lt folger.ce

Fassung:

"Kierbei ist Einstimriigkeit fur Richtiinien erforderlich,

deren Durcr.fuhrur.g in mindestens einem Kitgliedstaat eir.e

Aer.derung bestehender gesetzlicher Grundsâtze der 3erufs-
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ordnung hir.sicht lier, der Ausbildung und der Eedingur.gen fur

cen Zugang naturlic^er Personer, zu.-n 3eruf umfasst."

;. In A r ; i.-: e 1 59 Atsatz 2 des EWG-Vert rages wird cas V.'ort

"eir.st:.~..T.:g" durer, die V.'crte "-it aualif izierter "er.r.neit "

In Artikei 7C Absatz 1 des ^V.'D-Vertrages ernalten die c

letzter. Sarze folger.de Fassur.g:

r_r.g z j. erreicr.er.. Der Eir.sï irj*iigKeit bediirfen ."•'. ass.iar.̂ er:,

-•-̂ i &-^'• a>•-, •"^•'^r'S'1'^*^''"^ ^u*" "^n1; G e b i e t d e r TJ2.b^""
i"^"i.c"''r~

5. In Artikel S^ A'csatz 2 des EV.'G-Vert rage s wird cas V.'ort

"eir.stirr.r".ig'' durch die V.'orte "r.it cualifizierter Hehrr.eit"

£. Artikel b4 Atsatz 2 des EWG-Vertrages v.'ird duroh fclger.c

ur.terabsatz ergar.zt:

"Die Verfar.rer.svorschriften des Artikels 75 Absatze 1 und 3

finden Anwendung."

ARTIKEL 17

Artikel 99 des EV/G-Vertrages erhâlt folgence Fassung:

"ARTIKEL 99

Der Rat erlâsst auf Vcrschlag der Komnission und nach Anhôrung

ces Europâiscr.en Parlements einstiranig die Bestimmunger. zur

Harrr.onisierung der Rechtsvorschriften iiber die Umsatzsteuern,

die Verbrauchsabgaben und sor.stige indirekte Steuern, soweit

dièse Harrnor.isierung fur die Errichtung und das Funktionieren

des Binnenrr.arktes innerhalb der in Artikel 8 a gesetzten

Frist notwendig ist . "
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ARTIKEL l 8

Der EV.'G-Vertrag wird curch folgende Bestinmung ergânzt :

"ARTIKEL 100 a

1. Soweit in diesem Vertrag nichts anderes bestiinnt ist, gilt

in Abweichung von Artikel 100 fur die Verwirklichung der Ziele

des Artikels 8 a die nachstehende Regelung. Der Rat erlâsst auf

Yorschlag der Kommission, in Zusammenarbeit mit derr. Europâischen

Parlaient und nach Anhorung des Wirtschafts- und Sozialaus-

schusses mit qualifizierter Mehrheit die Massnahmen zur Anglei-

chung der Rechts- und Verwaltungsvorschriften der Mitglied-

staaten, die die Errichtung und das Funktionieren des Binnen-

marktes zum Gegenstand haben.

2. Absatz 1 gilt nicht fur die aestinmungen 'liber die Steuern,

die 5esti.Tu~ur.gen ù'ber die Freizugigkeit und die 3est i~.~ur.ger!

liber die Rechte und Intéresser der Arbeitnehmer.

;. Die Kc.~~.iss ion geht in ihren Vorschlâgen nach Atsatz 1 ir.

den Bereicher. Gesundheit, Sicherheit , Urr.welt schutz und Ver-

braucherschut z von einerr, hohen Schutzniveau aus .

4. Hait es ein Kitgliedstaat, wenn der Rat mit qualifizierter

Mehrheit eine Harmonisierungsnassnahme erlassen hat, fur er-

fcrderlichj einzelstaatliche Bestimnungen anzuwenden, die durch

wichtige Erfordernisse im Sinne des Artikels 36 oder in bezug

auf den Schutz der Arbeitsu.T.welt oder den umweltschutz gerecht-

fertigt sir.d, so teilt er dièse Bestimmungen der Kcm.T.ission

r.i t .

Die Korri.T.ission bestatigt die betreffenden 3esti~jtur.ger., nacr.de-

sie sien vergev.'issert hat, dass sie kein Kittel zur willkùrli-

cr.en Diskri~inierung und keine verschleierte Beschrànkung des

Har.deis zxiscnen den Kitgiiecstaaten darstellen.

In Abweicr.ung von ceir, Verfarren der Artikel 169 und 170 kar.r die
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e ir. dieses Artikel vcrgeser.r-

.-aller, r. i t eir.er Schutzklausel vercup.den, aie die '/.i"g 1 ie i -

s t 3. a Z s p. e r1 !~. â c h - î g t j sus e i r; e ~ cdsr n?.ir6r.ri ccr i. n P. r t i ri 6 1 ^ '_•

ger.ar.nter. nichtv.'irt schaf t licr.er, Griinde vorlaufige '•iassnar.r.er.

zu treffer., die eineT. ger,eins;haf tlichen Kontrcilverfanrer;

AP.TIKEL 19

Der EWG-Vertrag wird durch folgende Bestimmung erganzt:

"ARTIKEL 100 b

1. Die Korxnission erfasst im Laufe des Jahres 1992 gemeinsan

mit jeder. Fdtgliedstaat dessen unter Artikel 100 a fallende

Hechts- und Verwaltungsvorsohriften, fiir die keine Angleichung

gemâss diesem Artikel erfolgt ist.

Der F.at k.ar.n gemass Artikel 100 a beschliessen, dass die in

einem Kitgliedstaat geltenden Vorsohriften als den Vorschriften

eines ar.derep. Mitgliedstaates gleichwertig anerkannt werden

niissen .

2. Artikel 100 a Afcsatz 4 findet entsprechende Anwendung.

3. Die Kcixr.ission fuhrt die Erfassung nach Absatz 1 Unterab-

satz 1 so rechtzeitig durch und legt die entsprechenden Vor-

sohlage se rechtzeitig vor, dass der Rat vor Ende 1992 be-

schliessen kann."

Ur.terabschnitt II - V.'ahrungspolitische Befugnisse

ARTIKEL 20

1. In Dritten Teil Titel II des EWG-Vertrages wird das folgende

neue Kapitel 1 eingefugt:
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"Kapitel 1

Die Zusammenarbeit in der Wirtschafts- und

Wâhrungspolitik

(Wirtschafts- und Wà'hrungsunion)

ARTIKEL 102 a

1. Um die fiir die Weiterentwicklung der Gemeinschaft erfor-

derliche Konvergenz der Wirtschafts- und Wahrungspolitiken

zu sichern, arbeiten die Mitgliedstaaten gemâss den Zielen

des Artikels 104 zusammen. Sie beriïcksichtigen dabei die

Erfahrungen, die bei der Zusammenarbeit im Rahmen des Euro-

pâischen Wâhrungssystems (EWS) und bei der Entwicklung der

ECU gesammelt worden sind, und respektieren die bestehenden

Zustà'ndigkeiten.

2. Sofern die weitere Entwicklung im Bereich der Wirt-

schafts- und Wâhrungspolitik institutionelle Verânderungen

erforderlich macht, findet Artikel 236 Anwendung. Bei

institutionellen Verânderungen im Bereich der Vahrungs-

politik warden auch der Wàhrungsausschuss und der Ausschuss

der Prâsidenten der Zentralbanken gehôrt. "

2. Die Kapitel 1, 2 und 3 werden zu den Kapiteln 2, 3 und k.

Unterabschnitt III - Sozialpolitik

ARTIKEL 21

Der EWG-Vertrag wird durch folgende Bestimmung ergânst:

"ARTIKEL 118 a

1. Die Kirgliedstaaten beniïhen sich, die Verbesserung insbe-

sondere der Arbeitsuir.welt zu fôrdern, um die Sicherheit und

die Gesundheit der Arbeitnehmer zu schutzen, und setzen sich
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die Harmonisierung der in diesem Bereich bestehenden Bedir.gun-

gen bei gleichzeitigem Fortschritt zum Ziel.

2. Aïs Beitrag zur Verwirklichung des Ziels gemass Absatz 1

erlasst der Hat auf Vorschlag der Kommission, in Zusammenarbeit

mit dem Europâiscnen Parlement und nach Anhorung des Wirt-

schafts- und Sozialausschusses unter Beruoksichtigung der ir.

den einzelnen Mitgliedstaaten bestehenden Bedingur.ger. und tech-

r.ischer. Regelungen mit qualifizierter Mehrheit durch Richtlinien

Kindestvorschriften, die schrittweise anzuwenden sind.

Dièse Richtlinien sollen keine verwaltungsmassigen, finanziel-

len cder rechtlichen Auflagen vorschreiben, die der Griin-

dung und Er.twicklung von Klein- und Mittelbetrieben entgegen-

stehen.

3- Die aufgrund dieses Artikels erlassenen Bestimmungen hin-

dern die einzelnen Mitgliedstaaten nient daran, Massnahmen

zurn verstarkten Schutz der Arbeitsbedingungen beizubehalten

oder zu treffen, die mit diesem Vertrag vereinbar sind."

ARTIKEL 22

Der EW3-Vertrag wird durch folgende Bestimmung ergânzt:

"ARTIKEL 118 b

Die Komni s s ion bemù'ht sich darum, den Dialog zwisohen den

Sozialpartnern auf europaischer Ebene zu entwickeln, der}
wenn dièse es fuir wù'nschenswert halten, zu vertraglichen

Beziehunger. fuhren kann . "

Unterabschnitt IV - Wirtschaftlicher und

sozialer Zusammennalt

ARTIKEL 23

Den Dritten Teil des EWG-Vertrages wird folgender Titel V

hinzugefiigt :
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"TITEL V

WIRTSCHAFTLICHER UND SOZIALER ZUSAMMENHALT

ARTIKEL 130 a

Die Gemeinschaft entwickelt und verfolgt weiterhin ihre

Politik zur StSrkung ihres wirtschaftlichen und sozialen Zu-

sammenhalts, um eine harmonische Entwicklung der Gemeinschaft

als Ganzes zu fordern.

Die Gemeinschaft setzt sich insbesondere zum Ziel, den Abstand

zwischen den verschiedenen Regionen und den Riïckstand der am

wer.igsten begiinstigten Gebiete zu verringern.

ARTIKEL 130 b

Die Mitgliedstaaten fuhren und koordinieren ihre Wirtschafts-

politik in der Weise, dass auch die in Artikel 130 a genannten

Ziele erreicht werden. Die Durchfûhrung der gemeinsaraen Politi-

ken und die Errichtung des Binnenmarktes berûcksichtigen die

Ziele der Artikel 130 a und 130 c und tragen zu deren Verwirk-

lichung bei. Die Gemeinschaft unterstiitzt dièse Bemiïhungen

durch die Politik, welche sie mit Hilfe der Strukturfonds

(Europâischer Ausrichtungs- und Garantiefonds fur die Landwirt-

schaft - Abteilung Ausrichtung, Europâischer Sozialfonds,

Europâischer Fonds fur régionale Entwicklung), der Europaischen

Investitionsbank und der sonstigen vorhandenen Finanzierungs-

instrumente fûhrt.

ARTIrlEL 13O c

Aufgabe ces Europaischen For.ds fur régionale Entwicklung ist es,

durch Beteiligung an der Entwicklung und an der strukturellen

Ar.passung der ruckstar.digen Gebiete und an der Umstellung der

Industriegebiete mit rùcklaufiger Entwicklung zum Ausgleicr.

der wichtigsten regionalen Ungleichgewichte in der Gemeinschaft

beizutrager..
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ARTIKEL 130 d

Cie KoT.r.ission unterbreitet de m Rat unmittelbar nach Inkraft-

treter. der Eir.heit lichen Europaischen Akte einen Gesamtvorschlag,

cer darauf abzielt, an der Struktur und den Regeln fiir die Ar-

beitsweise der bestehenden Strukturfonds (Europaischer Ausrich-

tungs- une Garantiefonds fur die Landwirtschaft - Abteilung

Ausrichtung, Europaischer Sozialfonds, Europaischer Fonds fur

régionale Entwicklung) die zur Prazisierung und Rationalisierur.g

der Aufgaber. dieser Fends gegebenenfalls erforderlichen Aende-

rungen vorzuneh.T.en, um zur Erreichung der Ziele der Artikel 130 a

und 130 c beizutrager., die Effizienz der Fonds zu erhôhen und

deren Tâtigkeiten sowohl untereinander als auch im Verhâltnis

zu den Tâtigkeiten der vornandenen Finanzierungsinstruxente zu

koorcir.ieren. Der Rat beschliesst bir.nen Jahresfrist und nach

Anhorung des Europaischen Parlaments und des Wirtschafts- une

Sozialausschusses einstiF.mig ûber diesen Vorschlag.

ARTIKEL 130 e

Nach Anr.ahme des Besohlusses gemâss Artikel 130 d erlâsst der

Rat die den Europaischen Fonds fur régionale Entwicklung be-

trefTenden Durchftihrungsbeschlùsse mit qualifizierter Hehrheit

auf Vorschlag der Kommission und in Zusammenarbeit mit den

Europaischen Parlament.

Fur den Europaischen Ausrichtungs- und Garantiefonds fur die

Landwirtschaft, Abteilung Ausrichtung, und den Europaischen

Sozialfonds sind Artikel ^3 bzw. 126 und 127 weiterhin an-

ivendbar . "

Unterabschnitt V - Forschung und

technologische Entwicklung

ARTIKEL 2k

Dem Dritten Teil des EWG-Vertrages wird folgender Titel VI

hinzugefûgt:
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"TITEL VI

FORSCKUNG UND TECHNOLOGISCHE ENTWICKLUNG

ARTIKEL 130 f

1. Die Gemeinschaft setzt sien zum Ziel, die wissenschaft-

iichen und technischen Grundlagen der europâischen Industrie

z'j stârken und die Entv;icklung ihrer internationale:! Wettbe-

v;erbsf ahigkeit zu fordern.

2. In diesem Sinne unterstutzt sie die Unternehmen - ein-

schliesslich der Klein- und Mittelbetriebe -, die Forschungs-

zentren und die Hochschulen bei ihren Bemiïhungen auf dem Gebiet

der Forschung und der teohnologischen Entwicklung; sie fôrdert

ihre Zusamnenarbeitsbestrebungen, damit die Unternehmen vor

alien die Kôglichkeiten des Binnenmarktes der Gemeinschaft

veil nutzen konnen, und zwar insbesondere durch Oeffnur.g der

eir.zelstaatlichen ôffer.t lichen Beschaf fungsmârkte , "est-

legung gsmeinsair.er Mormen und Eeseitigung der dieser Zu-

sa.Tir.enarbeit entgegenstehenden rechtlichen und steuerlichen

Hindernisse.

3. Eei der Verwirklichung dieser Ziele wird dem Vernàitnis

zwischen der geneir.sanen Anstrengung auf dem Gebiet von For-

schur.g und technologischer Entwicklung, der Errichtung des

Binnenmarktes und der Durchfiihrung gemeinsamer Politiken, ins-

besendere irr. Bereich von Wettbewerb und Kandelsverkehr, be-

scr.ders Rechnung getragen.

ARTIKEL 130 g

Zur Erreichur.g dieser Ziele trifft die Gemeinschaft folgence

Massr.ahnen, die die in den Kitgliedstaaten durchgefiihrten

Aktionen ergà'r.zen:

a) Durchfiihrung von Programmen fur Forschung, technologische

Er.twicklur.g und Demonstration unter Forderung der Zusam-.en-

arbeit mit Unternehmen, Forschungszentren und Hochschulen;
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c ) Fôrderur.g der Zusammer.arbeit mit dritten Là'ndern und inter-

nat ior.alen Organisationen auf dem Gebiet der gemeinschaft-

licr.er. Forschung, technologischen Entwicklung und Demon-

stration ;

c) Verbreitung und Auswertung der Ergebnisse der Tatigkeiten

auf dem Gebiet der gemeinschaftlichen Forsohung, technolo-

gischen Entwicklung und Demonstration;

c) Fôrderur.g der Ausbildung und der Mobilità't der Forscher aus

der Gemeinschaft .

ARTIKEL 130 h

Die Mitgliedstaaten koordinieren untereinander in Verbindung

mit der Kommission die auf einzelstaatlicher Ebene durchge-

fù'hrten Politiken und Programme. Die Kommission kann in engem

Kontakt mit den Mitgliedstaaten aile Initiativen ergreifen, die

dieser Koordinierung fôrderlich sind.

ARTIKEL ±2u i

'-. ~ie Zir.eir.schafz stellt ein mehrjahriges r.ahmer.prcgrarr.r.

r.ahr.enprogra.T.n iegt die wissenschaft lichen und technischen

Ziele, ihre jeweilige Prioritàtsstufe, die Grundzuge der ge-

plar.ten Akticner., den fur nofwendig erachteten Eetrag und

c i s E i r, z e 1 h e i t e r. c £ r V i r. a n z i e 11 e n B e t e i 1 i s u n g der G e ,T. e i n -

scr.aft am gesarr.ten Programm sowie die Aufteilung dieses

Eetrags auf die verschieder.en geplanten Aktionen fest .

2. "as r.a'r.r.er.çrogrs.r.rr, kann je r.acn Entwicklung der lage

a.-.gepasst cder ergânzt werden.

AHTIKSI 130 k

3ie Durer.:"uhrung des Rahmenprogramms erfclgt im V.'ege spe

fiscr.er Programme, die innerhalb einer jecen Aktion rntw
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:es r.er.rj ar.nger. r.anr.-î.-iprogra.T.r.s s.

".lesser, wercen, ar. cer.er. r-.ur cestir.

'.6r,"sr., cis s 16 voro~r.E 1111 2.• i s ir;6r

ier 3e~eir.schaft a'-cr. fir.a.'.zierer. .

leg- i r. s ~ e s c r. d e r e hinsic'r.t 1 ien der 7 e r* c r ç i t u ri s

;se ur.i des Zugangs ar.derer Mit glieds t aat er. die

Z'jsat zprcgraT-ne fest .

ARTIKEL 130 in

Die Ger.einschaft kann bei der Durchfûhrung des mehrjahrigen

Rahmenprcgrarjus eine Beteiligung an Forschungs- una Entwick-

lungsprogran-.nen nehrerer Mitgliedstaaten, einschliesslich der

Beteiligung an den zu ihrer Durchfiihrung geschaffenen Struk-

turen, im Einvernehmen mit den betreffenden Mitgliedstaaten

vorsehen.

ARTIKEL 130 n

Die Gemeinschaft kann bei der Durchfûhrung des mehrjahrigen

Rahmenprogramrr.s eine Zusanmenarbeit auf dem Gebiet der gemein-

schaftlichen Forse hung, technologischen Entwicklung und Demon-

stration rr.it dritten Lândern oder internationalen Organisatior.en

versehen.

Die Einzelheiten dieser Zusammenarbeit konnen Gegenstand inter-

nationaler Abkorrinen zwischen der Gemeinschaft und den betref-
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fer.den dritten Parteien sein, die gemà'ss Artikel 228 ausge-

handelt und geschlossen werden.

ARTIKEL 130 o

Die Gemeinschaft kann gemeinsame Unternehmen griinden oder

ar.dere Strukturen schaffen, die fiir die ordnungsgemà'sse Durch-

fiihrung der Programme fur gemeinschaftliche Fbrschung, tech-

nologische Entwicklung und Demonstration erforderlich sind.

ARTIKEL 130 p

1. Die Einzelheiten der Finanzierung eines jeden Programms,

einschliesslich einer etwaigen Beteiligung der Gemeinschaft,

werden bei der Annahme des Programms festgelegt.

2. Unbeschadet anderer Arten eines etwaigen Tatigv.'erdens der

Gemeinschaft wird die Hôhe des jâhrlichen Beitrags der Gemein-

schaft im Rahmen des Haushaltsverfahrens festgesetzt. Die Summe

der geschâtzten Kosten der spezifischen Programme darf die

durch das Rahmenprogramm vorgesehene Finanzierung nicht ùber-

schreiten.

ARTIKEL 130 q

1. Der Rat legt auf Vorschlag der Kommission und nach An-

hôrung des Europâischen Parlaments und des Wirtschafts- und

Sozialausschusses einstimmig die in den Artikeln 130 i und

130 o vorgesehenen Bestimmungen fest.

2. Der Rat legt auf Vorschlag der Kommission, nach Anhôrung

des Wirtschafts- und Sozialausschusses und in Zusammenarbeit

mit dem Europâischen Parlament mit qualifizierter Mehrheit

die in den Artikeln 130 k, 130 1, 130 m, 130 n und Artikel 130 p

Absatz 1 vorgesehenen Bestimmungen fest. Fur die Verabschiedung

der Zusatzprogramme ist ausserdem die Zustimmung der daran be-

teiligten Mitgliedstaaten erforderlich."
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Unterabschnitt VI - Umwelt

ARTIKEL 25

Dem Dritten Teil des EWG-Vertrages wird folgender Titel VII

hinzugefiigt :

"TITEL VII

UMWELT

ARTIKEL 130 r

1. Die Umweltpolitik der Gemeinschaft hat zura Ziel,

- die Ur.welr zu erhalter., zu schiitzen und ihre Qualitàt

zu verbessern,

- zuiB Schutz der menschlichen Gesundheit beizutragen,

- eine umsichtige und rationelle Verwendung der natûrlicben

Resscurcen zu gewahrleisten.

2. Die Tà'tigkeit der Gemeinschaft im Bereich der Unwelt

unterliegt dem Grundsatz, Umweltbeeintrachtigungen vorzu-

beuger. ur.d sie nach Koglichkeit an ihrem Ursprung zu bekànpfen.

sov;ie de m Verursacherprir.zip. Die Erf ordernisse des Umwelt-

scr.utzes sir.c Bestandteil der anderen Politiken der Geneir.-

scr.aft .

3. Eei der Erarbeitung ihrer Massnahmen im Bereich der Umwelt

berùcksichtigt die Gemeinschaft

- die verfugbaren wissenschaftlichen und technischen Dater.,

- die Urr.weltbedingungen in den einzelnen Regionen der Gemein-

schaft ,
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- die Vorteile ur.d die Belastung aufgrund der Massnahmen bzw.

ihrer Unterlassung,

- die wirtschaftliohe und soziale Entwicklung der Gemeinschaft

insgesarr.t sowie die ausgewogene Entwicklung ihrer Regionen.

4. Die Gemeinschaft wird im Bereich der Umwelt insoweit tàtig,

als cie in Absatz 1 genannten Ziele besser auf Gemeinschafts-

ebene erreicht werden konnen als auf der Ebene der einzelnen

Kitgliedstaaten. Unbeschadet einiger Massnahmen gemeinschaft-

licher Art tragen die Mitgliedstaaten fur die Finanzierung und

Durchf iïbrur.g der anderen Massnahmen Sorge .

5. Die Gemeinschaft und die Hitgliedstaaten arbeiten im

Rahmen ihrer jeweiligen Befugnisse mit den dritten Lândern

und den zustândigen internationalen Organisationen zusammen.

Die Einzelheiten der Zusammenarbeit der Gemeinschaft konnen

Gegenstand von Abkomraen zwischen dieser und den betreffenden

dritten Parteien sein, die gemà'ss Artikel 228 ausgehandelt

und geschlossen werden.

Unterabsatz 1 berûhrt nicht die ZustSndigkeit der Mitglied-

staaten, in internationalen Gremien zu verhandeln und inter-

nationale Abkommen zu schliessen.

ARTIKEL 130 s

Der Rat beschliesst auf Vorschlag der Kommission und nach An-

horung des Europa'ischen Parlaments und des Wirtschafts- und

Sozialausschusses einstimmig ù'ber das Tâtigwerden der Gemein-

schaft .

Der Rat legt unter den in Absatz 1 genannten Bedingungen fest,

was unter die mit qualifizierter Mehrheit zu fassenden Be-

schlù'sse f allt.
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ARTIKEL 130 t

Die Schutzmassnahmen, die gemeinsam aufgrund des Artikels 130 s

getroffen werden, hindern die einzelnen Mitgliedstaaten nient

daran, verstârkte Schutzmassnahmen beizubehalten Oder zu er-

greifen, die mit diesem Vertrag vereinbar sind."

Kapitel III

Eestirr.mur.gen zur Aenderung des Vertrages

zur Grundur.g der Europâischen Atongeneinschaft

ARTIKEL 26

Der EA3-7ertrag wird durch folgende Bestimmung ergânzt:

"ARTIKEL 110 a

Auf Antrag des Gerichtshofes kann der Rat nach Anhôrung

cer Korr.r.issicr. ur.d des Europaischen Parlements derr; Gerichtshof

durch einsti.T.r.igen Beschluss ein Gericht beiordnen, cas fur

Entscr.eidunger. ùber testirr.mte Gruppen von Klagen natùrlicr.er

oder juristischer Personen im ersten Rechtszuge zustandig ist

una gegen cessen Entscheidungen ein auf Rechtsfragen be-

schranktes Rechtsmittel beim Gerichtshof nach Massgabe der

Satzung eir.gelegt werden kann. Dieses Gericht ist weder fur

von den Kitgliedstaaten oder Gemeinschaftsorganen unterbrei-

tete Rechtssachen noch fur Vorabentscheidungen gemass

Artikel IJû zustandig.

2. Der Rat legt nach dem in Absatz 1 vorgesehenen Verfahrer.

die Zusar.T.ensetzung dieses Gerichts fest und beschliesst die

Anpassunger. und ergâr.zenden Bestimmungen, die in bezug auf

die Satzung des Gerichtshefes notwendig werden. Wenn der Rat

nichts ar.ceres beschliesst, finden die den Gerichtshof be-

treffenden Bestimnungen dieses Vertrages und insbesondere die

Bestimnungen des Prctokclls iiber die Satzung des Gerichtshofes

auf dieses Gericht Ar.wer.dur.g.

Vol. 1754, 1-30614



68 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

3. Zu Mitglieàern dieses Gerichts sind Personen auszuwàhler.,

cie jede Gewahr fur Unabhângigkeit bieten und iiber die Be-

fàhigung zur Ausiibung richterlicher Tatigkeiten verfùgen; sie

wercen von de." Regierungen der Mitgliedstaaten im gegenseitigen

Eir.vernehmen fur seohs Jahre ernannt. Aile drei Jahre wird das

Gericht teilweise neu besetzt. Die Wiederernennung ausschei-

dender Mitglieder ist zulâssig.

U. Dieses Gericht erlà'sst seine Verfahrensoranuo-s im Einver-

nahmen mit dem Gerichtshof. Sie bedarf der einstimmigen Ge-

nehnigung des Rates."

ARTIKEL 27

In Artikel l60 des EAG-Vertrages wird folgender Absatz 2 ein-

gefûgt:

"Der Rat kann auf Antrag des Geriohtshofes und nach Anhorung

der Kommission und des Europa'ischen Parlaments einstimmig die

Bestimmungen des Titels III der Satzung Sndern."

Kapitel IV

Allgemeine Bestimmungen

ARTIKEL 28

Die 3estimmungen der Urkunden iiber den Beitritt des Kônigreichs

Spanien und der Portugiesischen Republik zu den EuropSischen

Geraeinschaften werden durch die vorliegende Akte nient beriihrt.

ARTIKEL 29

In Artikel 4 Absatz 2 des Beschlusses 85/257/EWG, Euratom des

Rates vom 7. Mai 1985 iiber das System der eigenen Mittel der

Gemeinschaften werden die Worte "deren Hôhe und Aufbringungs-

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 69

schlussel durch einstimmigen Beschluss des Rates festgelegt

werden" durch die Worte "deren Hohe und Aufbringungsschlussel

vom Rat mit qualifizierter Mehrheit nach Zustimmung der betrof-

fenen Mitgliedstaaten beschlossen werden" ersetzt.

Dièse Aenderung lasst die Rechtsnatur des genannten Beschlusses

unberuhrt.

TITEL III

VERTRAGSBESTIMMUNGEN UEBER DIE

EUROPAEISCHE ZUSAKMENARBEIT IN DER AUSSENPOLITIK

ARTIKEL 30

Fur die Eurcpâisshe Zusamnenarbeit in der Aussenpolitik gelter.

folgsnde Best iT.rr.ur.gen :

1. Die Kohen Vertragsparteien, die Mitglieder der Europaischer:

Gemeinsohaften sind, berauhen sich, gemeinsam eine europaisci"

Aussenpolitik auszuarbeiten und zu verwirklichen.

2. s.) Die Kohen Vertragsparteien verpflichten sich, einander

in alien aussenpolitischen Fragen von allgemeinem Inter-

esse zu unterrichten und zu konsultieren, damit sicherge-

stelit ist, dass sie durch Abstimmung, Angleichung ihrer

Standpunkte und Durchfuhrung gemeinsamer Massnahmen ihren

gerneinsarnen Eir.fluss so wirkungsvoll wie noglich ausuben.

b) Die Konsultationen finden statt, ehe die Hohen Vertrags-

parteien ihre endgultige Haltung festlegen.

c) Jede Hohe Vertragspartei tràgt bei ihren Stellungnahmen

und einzelstaatlichen Massnahmen den Standpunkten der

ûbrigen Partner in vollem Umfang Rechnung und beriicksich-

tigt in gebtihrendem Masse die Wichtigkeit der Festlegung

und Verwirklichung geneinsaner europaischer Standpunkte.
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Um ihre Fâhigkeit zum gemeinsamen Handeln im Bereich der

Aussenpolitik zu erweitern, stellen die Hohen Vertrags-

parteien die schrittweise Entwicklung und die Festlegung

gemeinsamer Grundsâtze und Ziele sicher.

Die Festlegung gemeir.samer Standpunkte bildet ei.nen Be-

zugspunkt filr die Politiken der Hohen Vertragsparteien.

d) Die Hohen Vertragsparteien bemiihen sien, Massnahmen oder

Stellungnahmen zu vermeiden, die ihrer Wirksamkeit als

kohârente Kraft in den internationalen Beziehungen oder in

internationalen Organisationen schaden wiirden.

3. a) Die Aussenminister und ein Mitglied der Kcrnmission treten

mindestens vierraal jâhrlich in Rahmen der Europâischen

Politischen Zusammenarbeit zusammen. Auch anlâsslich der

Tagungen des Rates der Europâischen Gemeinschaften kônnen

sie im Rahmen der Europâischen Politischen Zusammenarbeit

aussenpolitische Fragen behandeln.

b) Die Kommission wird an der Arbeit der Europâischen Politi-

schen Zusanmenarbeit in vollem Umfang beteiligt.

c) Um rasch gemeinsame Standpunkte einnehmen und geneinsame

Massnahmen durchfiihren zu kônnen, verzichten die Hohen

Vertragsparteien in Rahnen des Môglichen darauf, die

Kerausbildung eines Konsenses und das gemeinsame Handeln,

das hieraus hervorgehen kônnte, zu behindern.

^. Die Hohen Vertragsparteien gewàhrleisten, dass das Euro-

paische Parlament eng an der Europâischen Politischen Zusamnen-

arbeit beteiligt wird. Zu diesem Zweck unterrichtet die Prasi-

dentschaft das Europâische Parlament regelmassig uber die im

Rahmen der Arbeit der Europaischen Politischen Zusammenarbeit

gepruften aussenpolitischen Themen und tr'âgt dafur Sorge, dass

die Auffassungen des Europaischen Parlaments bei dieser Arbeit

gebiihrend berucksichtigt werden.

5. Die auswârtigen Politiken der Europâischen Gemeinschaft und

die im Rahmen der Europâischen Politischen Zusanmenarbeit

vereinbarten Politiken mussen kohârent sein.
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Es fàlit unter die besondere Verantwortung der Prâsident-

schaft ur.d der Konmission, in ihrem jeweiligen Zustândig-

keitsbereich dafiir Sorge zu tragen, dass dièse Kohârenz

angestrebt und aufrechterhalten wird.

6. a) Die Hohen Vertragsparteien sind der Auffassung, dass eine

engere Zusammenarbeit in Fragen der europaischen Sicher-

heit geeignet ist, wesentlich zur Entwicklung einer

aussenpolitischen Identitat Europas beizutragen. Sie sind

zu einer stërkeren Koordinierung ihrer Standpunkte zu den

politischen und wirtschaftliohen Aspekten der Sicherheit

bereit.

b) Die Kohen Vertragsparteien sind entschlossen, die fur

ihre Sicherheit notwendigen technologischen und indu-

striellen Voraussetzungen aufrechtzuerhalten. Sie setzen

sich hierfiir sowohl auf einzelstaatlicher Ebene als auch,

we dies angebracht ist, im Rahmen der zustandigen Insti-

tuticr.er. und Organe eir..

c) Dieser Titel steht einer engeren Zusammenarbeit auf den-.

Gebiet der Sicherheit zwischen einigen Hohen Vertragspar-

teien ix Rahrner. der Westeuropaischen Union und des Atlan-

tischen Eundnisses nicht entgegen.

7. a) In den interr.ationalen Institutionen und auf inter-

nationalen Konferenzen, bei denen die Hohen Vertrags-

parteien vertreten sind, arbeiten dièse auf die Annahme

gerr.einsarr.er Standpunkte zu Themen, die von diesem Titel

erfasst werdenj hin.

b) In den internationalen Institutionen und auf internatio-

r.alen Konferenzen, bei denen nicht aile Kohen Vertrags-

parteien vertreten sind, berucksichtigen diejenigen, die

dort vertreten sind, in vollem Umfang die ira Rahmen der

Europaischen Politischen Zusammenarbeit vereinbarten

Standpunkte.

8. Die Hohen Vertragsparteien fiihren immer, wenn sie es fiir

r.otwendig halten, einen politischen Dialog mit Drittlandern

und regicnalen Gruppierungen herbei.
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9. Die Hober. Vertragsparteien und die Kcnnis si v: înt.-r.si vieren

die Zusa.T.mer.arbeit zwischen ihren in Drittlandern und bei

internationalen Organisationen akkreditierten Vertretungen,

incïem sie eir.ander unterstiitzen und inf orrr.ieren.

10. a) Die Presidentschaft in der Europâischen Politischen Zu-

sannenarbeit wird vcn der Hohen Vertragspartei wahr^e-

nommen, die den Vorsitz im Rat der Europâischen Gemein-

schaften ir.nehat .

b) Die ?râsidentscbaft ist verantwortlicb fur Initiativen,

fur die Koordinierung und fiir die Vertretung der Mit-

gliedstaaten gegeniiber Drittlandern bei Tàtigkeiten, die

unter die Europâische Politische Zusanmenarbeit fallen.

Sie ist ferner verantwortlich fur die Fiihrung der Ge-

schâfte der Europâischen Politischen Zusammenarbeit, ir.

besonaeren fur die Festlegung des Terainplans fiir die

Treffen, ihre Einberufung und Durchfuhrung.

c) Die Politischen Direktoren treten regelmassig im Pcliti-

scben Komitee zusamnen, un die notigen Anstôsse zu geben,

die Kontinuitat der Europâischen Politischen Zusamen-

arbeit zu gewâhrleisten und die î-'inistergespràche vcr-

cuoereiten.

d) Auf Antrag von raindestens drei Mitgliedstaaten v.'ird

innerhalb von ^8 Stunden das Politische Kor.it-re oder

nctieenfalls eir. Ministertreffen einberufen.

e) Die europâische Korrespondentengrucpe hat die Aufg:

er.tsprecher.d ûer, P.ichtlir.ien des Politischen r'op.itees

fiber die Durchfûhrung der Europâischen Politischen

Zusanr.er.arbeit zu v/achen und Fragen der allgerieir.en

Crganisaticn zu priifen.

f) Arbeitsgrucpen tretsn entsprechend den Richtlinien des

Politischen Koir.itees zusamnen.
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g) Eir, ir. ErUssel eir.gerichtetes Secretariat unterstutzt die

Prâsider.tschaft bei der Vorbereitung und Durchfuhrung der

Arbeit der Europâisohen Politischen Zusammenarbeit sov;ie

in Verwaltungsfragen. Bei der Wahrnehmung seiner Auf-

gaber. untersteht es der Prasidentschaf t.

11. Hinsichtlich der Vorrechte und Immunitâten sind die Mit-

gliecer des Secretariats der Europaischen Politischen Zu-

sanr.er.arbeit den Hitgliedern der diplomatisoher. Missionen

der Hchen Vertragsparteien am Ort des Sekretariatssitzes

gleicr.gestellt .

12. Die Hchen Vertragsparteien prufen fiïnf Jahre nach Inkraft-

treten dieser Akte, ob Titel III einer Revision bedarf.

TITEL IV

ALLGEMEINE UND SCKLUSSEESTIMMUNGEN

ARTIKEL 31

Die Eesti~rr.ungen des Vertrages iiber die Grundung der Euro-

paischen Gemeinschaft fur Kohle und Stahl, des Vertrages

zur Grundung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und

ces Vertrages zur Grundung der Europaischen Atomgemeinschaft

betreffend die Zustà'ndigkeit des Gerichtshofes der Europaischen

Gemeir.schaften und die Ausubung dieser Zustândigkeit gelten nur

fur die Eestiramungen des Titels II und fur Artikel 32, und

zwar unter den gleichen Bedingungen wie fur die Bestimraungen

der genannten Vertrâge.

ARTIKEL 32

Vorbehaltlich des Artikels 3 Absatz 1, des Titels II und des

Artikels 31 werden die Vertrâge zur Grundung der Europaischen

Gemeinschaften sowie die nachfolgenden Vertrâge und Akte zur
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Aer.derung Oder Ergànzung dieser Vertrà'ge durch die vorliegence

Akte in keiner Weise beruhrt.

ARTIKEL 33

1. Dièse Akte bedarf der Ratifizierung durch die Hohen

Vertragsparteien gemâss ihren verfassungsrechtlichen Vor-

schriften. Die Ratifikationsurkunden werden bei der Regie-

rung der Italienischen Republik hinterlegt.

2. Dièse Akte tritt am ersten Tag des auf die Kinteriegung

der letzten Ratifikationsurkur.de folgenden Monats in Kraft.

ARTIKEL 3^

Dièse Akte ist in einer l'rschrift in danischer, deutscher,

er.glischer, f ranzô'sischer, griechischer, irischer, italieni-

scher, niederlàndischer, portugiesischer und spanischer

Sprache abgefasst, wobei jeder Wcrtlaut gleichermassen ver-

bindlich ist; sie wird im Archiv der Regierung der Italieni-

schen Republik hinterlegt; dièse ûbermittelt der Regierung

jeces anderen Unterzeicnnerstaates eine beglaubigte Abschrift.

[For the testimonium and signatures, see p. 360 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 360 du présent volume.]
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[GREEK TEXT — TEXTE GREC]

ENIAIA EYPfillAIKH nPAHH

H AYTOY MErAAEIOTHE 0 BAEIAEYE TCN BEAffiN,

H AYTHE MErAAEIOTHE K BAEIAIEEA THE AANIAE,

O nPOEAPOE THE OMOEIIONAIAKKE AHMOKPATIAE THE TEPMANIAE,

0 IÎPOEAPOE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE,

H AYTOY MErAAEIOTHE O BAEIAEYE THE IEIIANIAE,

O nPOEAPOE THE TAAAIKHE AHMOKPATIAE,

O nPOEAPOE THE IPAANAIAE,

O nPOEAPOE THE ITAAIKHE AHMOKPATIAE,

H AYTOY BAEIAIKH YWHAOTHE O MEfAAOE AOYKAE TOY AOYHEKBOYPTOY,

H AYTHE MEfAAEIOTHE H BAEIAIEEA TON KATfl XC2PKN,

O nPOEAPOE THE nOPTOrAAIKHE AHMOKPATIAE,

K AYTHE MErAAEIOTHE H BAZIAIEEA TOY HNfJMENOY BAEIAEIOY THE

MEfAAHE BPETANIAE KAI BOPEIAE IPAANAIAE,
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iilAniiEC.'ŒXCI CL-.6 in (3oùXncn va ouvex ioouv TO ÉPYO F.CU àpxiOE

UE T i £ ouv5f(KEC Yta xnv iôpuan l u v Eupomai.'xcjv Koivoxnxuv KOI

va uExaoxnuaxîoouv xo aûvoXo xuv uexaEù TGJV xpaxciv xouc axé-
OE \±ia Eupcjrcal'xn 'Eva>an, o ù u w v a UE xnv rcavnYUpixn A i a -

gn xr,£ ExouxYàpôris xn£ 19ns louvilou 1983 ,

AnOOAIIEMENOI va ônuLOUPYAOOUV xr|v EUpconaÏKri auxrj 'Evcjon UE

acpEvôg, TLQ KOLv6xr|TES TIPU ÀELTOUPYOÛV aûutP'J'yci ue TOUE

xavôvES TOUS x a t , acpExépou, xnv euptonaïxn JuvepYa-

o i a avàuEOa o i a unoYPdwovxa xpàxri o i o TIEÔLO nrriQ EgojXEp fnr,ç, no/.i

KQi va. 6ÙOOUV axriv 'Evcocrn auxiî xa anapa ix r ixa uéoa ôpàanQ.

AITOôAZIZMENOI va nppcoônopuv anô HOLVOÛ xn 6nUP*pax£a UE Paon

xa ÔEUEALCOÔTI ÊLxaiciuaxa nou a v a y v u p i Covxai. anô xa SuvxàYuaxa

x a i xouc voucus Tuv KpaxGJv UE^ÙV, xn SùuBaori Yi-a xriv n p o c x a -

a t a xcjv ALxamviàTuv XPU AvôpûriPu uai. xtov GEUEXLCJÔCOV EXEUSEPLÛV

Hat Tov Eupconaïnà KOLVOJVLXÔ Xàpxri, KQL LÔLOJS xriv

Lo6xrixa Kai xriv xoIVCJVIKT\

riEHEirMENOI o n n eupurtaÏK^ Lôéa, xa anoxEAéauaxa nou
ETILXEUXÔEL OXPUQ XOUELC fTIC PLHOVOULM11C pXoxXnpajar| S Hat TT)Ç

up^LXuv.ns ouvEpYaaiaQ v.aôcie m i ri avàYxn véuv E£EXL£ECJV

avxanoKpLVOvxat OTLQ ETXLSUUÙES TBV EUpoortaoHcLv 6r;uov.paxLXcjv

Xaùv Y La xouc onoCous xo Eupumaïxô Koi.vogoûXi.o,

UE xaooXiHii li-'ncpocjopta, anoxEXEÎ artapadxrixo uéoo

EXOKTAS SYKEIAHEH xou 6xi ri Euptônn otpeCXeL va npocmaSe i

va EMtppd^Exai. ôXo x a i nEpiaoôxEpo UE ULCX tpuvrï Mai. va

6pa UE ouvoxn xa i aXXnXEYYÙn ÔOTE va UTtEpaaru [ e x a i

auaxuxâxEpa xa XOLVÔ. xns ouu^êpovxa xai. xnv avEgapxnoLa TT)Q ,

xaSûs Mai va Tipo&àXXEL ÔXCJS LÔLaLXépcj£ XL£ apx^S xris ônuoxpa-

xCaç xa i xo O£3a.cuo xou ôuuaCou xa i xcov fiiHaicouixcov xou Av-

SpcLnou, oxa ortoia xa ouu0aXX6u£va uepn Eivau TipocjriXcouéva, cioxe

va ouuBàXcuv anô KOLVOÛ axri ôi-ax^pnori xnc SLEÔVOÙC Eiprlvric

KŒL aocpàXEiaQ, oûu'P'Jva UE xr) ôéouEuan rcou éxow avaXàSei oxa

TtXaCoi.a xou Xàpxn xtov HVCÛUEVWV E8vûv,

AFIOOAEIEMENOI va BeXxtcioouv xnv OUOVOULKI^ nat KOLVUVUI!

uaxàaxaon UE xnv euBàôuvan XOJV KOLVCIJV rcoXix ikûv Kai xnv er t t -

6ûaj£n véwv axôx'JV Mai va eEaodxiXilaouv xaXOxEpn Xeuxoupyia
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KOLVOTATGJV , napéxovxaç OTO. ôoyava in ôuvaxôxnxa va acrxoûv

XLÇ e g o u a î e c TOUC un i x i c xaxaAAnAoxEPEc Y i a TO H O I V O T U A

auucpEpov npounoâéoe iQ,

EKTIMfiNTAE âxi. 01 ApxiYOL Kpaxcjv ï"| Kugepv/iCEUv , n a t d xr) Euvô^à-

CTkeiiin Tou Hapi.ai.ou OTI.C 19-21 OKXGJ3PLOU 1972, evéup tvav TO

OTÔXO TT"|C TXPOOÔEUTLUÎ C TIpayuâTCOOTlC TnC OIKOVOUu/lS x a i

EKTIMnNTA2 t o TxapàpTnua TUV ouurtepao-udxajv xnc ITpoeôpCaç TOU

EUUBOUXLOU TTIC Bpéunc OTIÇ 6 x a i 7 IOUÀLOU 1978

uaL xo i^itoioua. TOU EupcjTiaïxoO Euu0ouA.Cou TCJV BpugeA.Àâ>v

5 AEKEUSPLOU 1978 yi-a TH Séarciori EupuriaÏMOÙ NOULCTVICITI.HOÙ

'iuaToç. (ENS) x a i Ta auvacpi^ Séuaxa x a i ariue LcJvovxac 6xt

n KoLVÔTnTa Mai OL KEVTPLKEC TpdnEjeç XCJV upaxov UEXCJV éXa3av,

ôuvàue L TOU 4T|<jâ<Tuaxoc auxoù, opLOuéva uéTpa ue axoxo m v

evap£n X

ICAN va ôEcmioouv Tnv napoùoa npd£n v.a. ncoç xo o>.cnô

H AYTOY METAAEIOTHE 0 BAEIAEYE TQN

TOV KOPLO Léo TINDEMANS,

Yr.OUPYÔ

K AYTKE MErAAEIOTHE H BAEIAIEEA THE AANIAZ

Tov KÙPLO Uffe ELLEMANN-JEKSEN,

YTIOUPYÔ

0 nPOEAPOE TKE OKOEnOHAIAKHE AHMOKPATIAE THL rEPMANIAE,

TOV Kùpio Hans-Dietrich GENSCHER,

Ouoanov6i.ax6 YTIOUPYO EgtoTEp Lxcjv ,
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O nPOEAPOE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE,

TOV KÛplO KàpoXo

YTIOUPYÔ

H AYTOY MErAAEIOTHE O BAEIAEYE THE IEIIAHIAE,

TOV KÛpt-O FrancisCP FERNANDEZ ORDONEZ,

O nPOEAPOE THE TAAAIKHE AHKOKPATIAE,

Tov Kûpio Roland DUMAS,

YnoupY<i

O nPOEAPOE THE IPAANAIAE,

TOV KûpLO Peter BARRY, T.D.,

Ynoupyô

O nPOEAPOE THE ITAAIKHE AHKOKPATIAE,

TOV KÛPLO Giulio ANDREOTTI,

Ynoupyô

H AYTOY BAEIAIKH YWHAOTHE O MErAAOZ AOYKAE TOY AOYHEMBOYPTOY,

TOV KûpLO Robert GOE3BELS,

AvTLTipôeôpo

H AYTKE >ffirAAEIOTHS H BAEIAIEEA TC1N KAT«

TOV KûpLO H a n s v a n d e n BROEK,

Y H O U P Y 6

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 79

0 IIPOEAPOE THE nOPTOrAAIKHE AHMOKPATIAE,

TOV KÙPI.O P e d r o PIRES DE MIRANDA,

YHOUPY6

H AYTHE MErAAEIOTHS H BAEIAIEEA TOY HNfiMENOY BAIIAEIOY THE

MErAAHE BPETANIAE KAI BOPEIAE IPAANAIAE,

xriv Kupia Lynda CHALKER,

Y(PUKOUpYO EEcjJTEplKciv Ha l KO 1VOTtoX L TE ûa£ ,

01 o n o i O I , uexà triv a\na.XXayf\ xtov nXripE^ouaÎQV EYYpàcpuv TOUS

HOU 3pé3iiHav e v T à S e t , auuwjvnaav a x t c

TITAOE I

KOINEE AIATAEEIE

AP6P0 1

OL Eupconaïnég KoLvditriTec Mai n EupcjrLa'ÎKri TIOXLTLXT1! EuvEpYCxoia

é\ouv to s oxôxo va ouuSi^ouv anô MOLVOÛ OTTIV o u a i a c x u i ^ Ttpôoôo

TT1Q EUptOTta'l.'vtT'lG

OL EuptiiTiaLKEC KOLVÔTriTEC BdOL^OVTaL OTLC OUVd^KGQ Y LCl Tr|V

LÔpuon TT}Ç EupcoTiaixT^e KoLVÔxrixas 'Avôpaxa x a i XàXuga., xrie

Eupcoua'CxT^s OLXOVOULX/IS Kot-vÔTrixas xai. xris Eupcjna'ixt^s KOLVÔXTI-

xas AXOULX/IS EvepYetac , xaôcic x a i a x i s uexéneixa . auvô^xec x a i

ou OTCOIIEÇ; TLS éxow XPOTIOTIOLI^OEL I"I

H noAiXLXT^ EuvEpYCioCa ÔLÈTtExaL artô xov xCxXo I I I . Ou ô i a x à g e

Tou XLXÀOU a u x o ù ETTIBEBCUUVOUV x a t ouuTiXripcÎJVPuv x u c

Tiou a u u f ^ v ^ ô n x c i v O T L S E X Ô É O E L S TOU A O U £ C U 3 O Û P Y O U ( 1 9 7 0 ) ,

KortEYXC-Yns (1973) x a i TOU AOVÔLVOU (1981) x a ô û c x a i o x n v

YUPIXT^ ALaxi^pu£n Y i a xriv euptor ia ïx^ 'Evcjan (1983) x a i x i £

n p a x x L H é c TXOU xa9 tEpc j3 r ixav o x a ô i a x à UExaEù xtov xpaxcjv UEA.ÛV.
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AP6P0 2

To Eupomaïxô Euu3oû?ao a n o x e X e î x a i and xouc ApxiYOÛç Kpaxùv

A Kugepv/ioeaw xuv xpaxcjv ueAùv xadclç; x a i anô TOV Ilpôeôpo xric

ETILTpOn^S TUV EupUjnaïXCJV KOLVOXT^XOJV, CU OTCOÏOl ETlLXOUpoOvxaL

anô Toue YnoupYOÛc EgcJxepLxtiv xai anà éva uêA.os xns

To EupuTiaLxô EUUPOÙALO auvépxexcu xouA.àxiaxov 6ûo cpopés xo

Xpôvo.

APGPO 3

1. Ta ôpYCiva Tcov Eupcouaïxijv Ko t voTrixcov, oxo EEHQ x

va tog Kaxuxépcj , a o x o ù v i t s E g o u a i e s n a t xiç a p u o ô i ô x n x E g x

Bàcc i. xcov ripounoôéoEtov u a i rav oxôxuv uou npo0Xér.ovxai. a n o

XLS auvônxES Y La xriv Côpuon TUV KOLVOXI^XCJV xaL a n ô XLS U E X E -

r.ELxa auvônxEQ x a t npaEje ic nou XLC éxouv xpouor toi.riaE i f]

, KaôcJQ Hat a n ô XLQ 6i .axâ£Ei , s xou XLXAOU I I .

2 . Ta ô p y a v a n a i acouaxa TIOU E i v a i a p u ô ô t a axov xouéa xriS EUPCJ-

uoXixLxnc EuvEpyaoLac aov.oûv XLS E£OUOLEC v-a.L I L S a o u o -

XOUC SaOE L XGJV TXpOUTXoOécEOV KOL XOJV OXÔX^^ ÎIOU O p C C o -

vxai axov xûxXo III Kai axa EYYPacpa nou avaipEpovxai oxo dpôpo

1 XPLXO EÔdlpLO.

TITAOS II

AIATASEIE FIA TKN TPOnOHOIKDH TQN EYNeKKQN TIA TKN IAPYEH

TQN EYPQTiAIKQN KOINOTHTÎ2K

KEtpdXaio I

i i a x d g E L S Y t a xr,v x p o i o n o t r j a n i r i s auvôrixris riepi LÔPOOECOÇ

T-Ç Evjpcjr.atxris K o i v à x r i x a s 'Avôpaxa x a i

AP3P0 4

H CLvS'r.v.r. EKAX ~ ' j ' _ ~ A^DCJV E xa L a~â XLQ av.ô.\ou-?ES
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"To EUUBOUXLO, ariotpaoÉCovTac ouô<pa>va xaxôniv aiTrïaeooc xou

ALHaaxnpÉou xai uexà an.6 ôiaBoûXeuan ue xnv Enixponn1 xcu TO

EupconaÏKÔ KOLVOPOUALO, unoped va xponorcoie£ x ic

TOU XllxXOU I I I TOU OPYCIVI.OUOU. " .

KecpàXato I I

ALaxd£eLC T W xnv xpononoino-n xric auvôn'xriç nepi

EuoomaLKi^c OLKOVOULKI^C

AP6P0 6

1. eeaniCeTcxi. ôiaôi-naaia ovvepyaoiaz n orcoûa eipapuoCexai.

TLC npàgeic TOU éxouv U>Q Bdan xa dpôpa 7 «ai 49, TO àpôpo 54

napdYPatpoc 2, xo àpôpo 56 napdypacpoc 2 ôeÙTEpri (ppdcrn, xo

dpôpo 57, EKTÔC anà TTIV napdypacpo 2 ôeûxepn cppdoTi, Ta àpôpa

100A, 100B, 118A xai 130E itai xo dpôpo 130O Tiapdypavoc 2

EOK.

2. ZTO àpôpo 7 ôeûxepo eôàtpLO xnc OUVÔT^XTIC EOK, oi.

ôiaBouXeûaetoc ue xn EuvéXeuari" avxtKaouaTavxai. a.n.6

"oe ouvepvaoLtx ue TO Eupci>n.a.Lx6 KOLVOBOÙA.LO" .

3 . STO dpôpo 49 xnc auvôi^xnc EOK, OL XÉ£ÊLC "TO

npoxàae L xnc Eruxponn'c Kai. KaxÔTtLV ôiaBouXeûaecoc ue xriv OLHO-

Kcu KOLVUVLKI'I ETiLxpoin^, XauBdvEi." avxLxaôiaxavxaL artà

"xo SUUBOÛXLO, anoepaaiCovxac ue CLSLXT1! TxA.eioiri'PLa

an6 ixpÔTaan TTIC EnLTponi^Ci oe auveoYaoCa ue TO Eupcima'Cxo

KOLVO&OÛA.LO xaL xaTÔriLV ÔLaBouXeOaEtoc ue xrçv OLXOVOULX^ xaL

XauBdvei".

4. STO àpôpo 54 napàYPacpoc 2 Trie auvô^uns EOK, OL

"TO ZUU3OÙXLO, KpoxàoEL TfiQ EnLTponi^c xaL xaxonLv

u£ TTIV OLHOVOULKI*I xaL KOLVOJVLXT1! EnLxponi1! xaL xri
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Ex6i6ei . " a v x i x a S i o x a v x a i . ariô XIQ X é g e i e " T O EUUBOÛALO, npoxdce L

xnc EriLxpcni^e, a e a u v e p Y a o i a ue TO Eupayriaïxô KOLVOBOÛÀLO x a i

v.axônLV 6LaPouXcûoeus UE TT\\> OIXOVOULXT^ x a i KOLVCJVIXT'I E n u -

r ^ , Ew6C6e L " .

5. Exo dpSpo 56 napaypcLcpos 2 xns ouv3/|KriC EOK, ri ôeùxepri

ippàori avx u a S i o T Q T a L an.6 xo ax iXouôo

, uExà xo xéXoç xou ÔEÛXEPOU a x a ô i o u , TO

auo tpaa iLovxas UE ELÔLXT^ nAELOiiiritpia npoTàoEi x n s EnLxponr^c x a i

OE auvEPYaoia UE XO Eupuna'LXÔ KOLVO^OÔXLO, EXOLÔEI. OÔTIYCES Y L

xo OUVXOVLOUÔ xuv ô t a x d E e u v xavovLOxixoû î  ÔUOLKTIXLXOÛ

xuv xpaxûv

6. Exo dpôpo 57 TiapàYpacpoe 1 xrie OUVÔT^XTIC EOK, o i X

"xat. xaxônLv 6i.a3ouXEija£we UE xn EUVEXEUOTI" a v x L x a O î a x a v x a i .

anô XL£ XégELS " n a i oe ouvepYcioCa UE XO EupajrtaLXO KOLVO0OOXUO"

7. Exo àpôpo 57 napàYPatpoc 2 xnc ouvQi^xnc EOK, r\ x p i x n

avx LKaÔLOxaxat a n ô xo axaAouoo XEL'UEVO :

"EXLÇ dXXes TiEpiTixcioEus» TO EUUBOOALO anocpaoûCeL ue

TIXE ioi|jn<f>Ca, oe auvEPYao ia UE XO EupuTiaïxô KOLVOPOÛXLO. "

AP6P0 7

To àpSpo 149 xrie ouvôT̂ xrie EOK avxixaOLOxaxai. ano TLÇ axôXouôeg

:

"AP6P0 149

l . ' O x a v ôuvducL xne napoûoae ouvdr^xris, xo EUUBOÙXLO anocixxoi Le L

Ttpoxdac L xne EnLTporti'is, unope i va xpononoLeî xriv npôxaari au i / i

uovov ouoqxjva.

2. 'Oxav ôuvduE i TT,Q n apoùoaç ouvSiiy.ns, TO I U U 3 O Ù A L O a r . o o a c i -

Qei OE o u v e p y a o i a ue xo EupunaLkà KOLVOBOÙXLO, EcpapuôSexaL n
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c) To S U U S O Ù X L O , anoipaoi![ovxa£ us ei.6i.Krj rtXe (.oiKmîila una x i Q

n p o u n o ô é o e ig xns napaYPdcpou 1, npotdoEL xns ETHTPORT'IC n a i

atpoû Xd3£i xn Yvùun Tou EupcoTiaïnoù KOLVOBOUALOU, x a 9 o p i £ e i

m a . HOLVii Oéon .

3) H KOivil ôéan TOU Euu3ouXiou 6ia&i&àCETCu axo Eupunaïxô
Koivo3oûXio. TO EUUSOÛXLO XCLL n EniTpor.il evnuEpcjvcuv rtXnpcjc
xo EuptoTiatxo KouvoPoOAio axexixd ue xoug Xôyovç. nou
xo 2UU3OÛALO va ULOÔEXI^OEL xriv KOLV^ Qéar\ kaôûg nau
u£ xn dean xns

Edv, utoa ac npoSeauia xptcbv unvcov U£xd xnv avaxoCvtoan auxri,
xo EupcjTiatKÔ KOLVOBOUXLO EYMpCvei. xnv KOLVT̂  auiil Sean n civ
6ev X&&CI anôcpaan u^oa oxnv npoSEau^a auTii, TO EUUSOUXIO

EH6C6EL opiaxuKd xn oxEXLun npdEn auu'̂ xjva ue xnv xoivn Qécr,.

Y) TO EupcoiatHÔ KOLVOBOÙXLO, u i o a axnv xpiunvn

TOU onuEiou B) , uTiOpe C va r.pcxEÎvEi. xcorLoXoYiEç xns v.oivns

3éans TOU SuuBouXCou, us xnv anôÀuxn UXE loii'incia xcov ue/.civ

ar.ô Ta c r . c ia a - a p i î ^ E T a i . MROPEL euiar ig , UE xnv i ô i a HÀELO-

i a , va ar-oppiliiiEL xnv v.civi"| ôéon TOU EUUSOUXLOU. TO ar.oTt

Tuv ECYaOLÛv 5 tap '. Sd^ETaL cxo EUUBOÛXLO x a i Tr,v E U L -

Av TO Eupoorta'Cxô Ko^vcBoO?. 10 ctnoppiiJJEi xr,v KOtvr^ Sean TOU

EUU3OUXLOU, TO IUU3OUXLO 6EV un.opeC va anoipaoiloE 1 OE

ixapd uovo ue

6) H Enixponn En.ave£eTd£e L , uéoa OE upoSecraia EVÔÇ unvôç, TT;V

npÔTaan 3àae i Tns onoias TO EUU3OÙXLO v.aôôpLOE xnv xotvri
TOU SECT, UE a O J E T n p C a T L S TPOTXOXCYLES TOU T I P O T E L V E L TO

ixal'HÔ Koi VO3OC)XLO .

H E~LTpcnn 6ia3L0àCei OTC ZUU3OÛXLO, TauTÔxpova ue

vEgETaoSELca npÔTaoT1] xnS/ TIC TPOUOXOYLEQ TOU

K O L V O 3 O U X L C U T l £ OTtOLEQ ÔEV TIEpLEXaSE ÔXaV ÔLCXXÛTUJOE Xn

Yvciun x n c - ï o E u u B o ù A i o UTIOPEI I v a E Y X P I I V E L ouotpcova x i s x p o -

T IOXOYLCC a u x é s .
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E) TO EUVBOLJXIO, anocpaoC£ovxas ue ELÔt-xn1 TIXE to^ncpûa, EYXPLVEL

xnv EnavEgETaoSE Loa anô tnv ETtLTponn npôxaan.

To £ U U 3 O G A L O UTIOpE L Va XpOROlIOL^dE L Tf|V ETiaVE gEXaa&E L CO.

Ttpôxaon xns EnLXpcnrig udvov ouôcfxova.

ox) EXLÇ nepmxuxjEis Tiou avacpé povxaL oxa onuEila Y) , 6) n a i E) ,

TO EUUSOÙALO u-oxPEoOxai va anoipaoLOEL uéoa OE

xoLcov u^vcjv. Av ôev XricpôEL anôcpaori EVXÔS xne

auxins, ri npôxaan xnc EnLXponi^s ÔEupEÛxau toc ur\

OL TtpoôEcuLEç Tipu avacpépovxai axa atiuELa 3) xa i ox) vmopcùv

va TiapaxaSouv ue KOLV/I auutpcuvia viexagû xou ÏUUBOU^LOU xa i

xou Eupu-atxoû KOLVOBOUXLOU Maxà éva UTWa xo noXù.

3. MéxPL£ ôxou arto(pav8E (. xo EUUBOÙXLO, T\ EnLXponT^ uixopeC va

xponortoLT'IOEL xnv npôxaoT^ XTIC xaS'ôXn xri ÔLàpxELa TOV 6La£Lxaoi.civ

r.ou avaoépouv CL napàYpawoL 1 xaL 2 . " .

APBPO 8

2xo àpôpo 237 xn£ ouvdr^xris EOK, xo npcixo eôdcpLO

a-o XL£ axôXouôE£

"Kd9£ EupomaLXÔ x p à x o s UTXOPEL va £riXT̂ OE L va YLVEL uéXos xri£

KoLVÔxnxae. ATIEUÔÛVEL xriv aLxriafi xou axo EUUPOÙXLO, XO orioilo

ar.ocpaoL^EL ou6«xova acpoû CnxriOEL xri YVÛUTI xrig EîiLXpont'ie xaL

UExà artô aûu(P<jvri Yvciun xou Eupajna'Cxou KOLVOBOUXLOU XO OTIOLO

XauBàvEL anôcpaari u£ xnv aTxôXuxn TIXE LOiiJri(pLa XCJV UEXÙV anô xa

anapi il [ E I O L . " .

AP6P0 9

apôpo 238 xne auvôi^xriS EOK, xo ôeûxEpo EôdcpLO avx

"OL auvupoJVLEC auxéc ouvàrtxovxat anô xo EUUBOÙXLO ou<i<P(i)va y.ai

UExd auô oûutpojvn YvcJun xou EupcjnaLxoù KOLVOBOUXLOU XO OTXOIIO

Vol. 1754, 1-30614



86 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

Xau^dvet. anôcpaan ue xnv anôXuxri nXe loijjriv t a XOJV ueXùv anô xa

o n o i a artapx i

APepo 10

To à p ô p o 145 x n s a u v â n ' u n s EOK aup.nAnpcivExa.L a n ô x i c axôXouSEg

"- avaôéxEL oxnv Emxpon/ i , UE XLC npdgEtc Tiou EXÔIIÔEL, a p u o -

6L6XTI"CES ExxéXearic xcov xavôvmv nou ôEonil^Et. To EuuBoOXuo

uaopeC va unaydyei, xnv àxrnr\or\ auxcov XCJV apuoÔLOx^xcov ae

opiauévouc ôpouc . To SUUBOÛXLO unopeû ETiiaric va oiaxi^p^oE i

xo ÔLV.aLtoua va acwei ariEUÔELaç; EKXEAEOXtues apuoôioxnxES

OE EiÔLkéc uEpinxtooEis . Oi. avcoxépo) ôpoi Tipércei. va a v x a - o -

Mpivovrai C I L S a p x i s uni oxoug Havôvee rLou 3a £XEI deaniaE

r.ponïouuévcoQ xo £uu3oùAio, UE ouôwjvn anôipaori, p,ETà an6

"pôxaan xr;ç Enixponns n a i YVÙUI XOU Eupcona'LHOÙ KOLVOBOU-

A L O U . " .

i l

K auvôT"|xr| EOK auunXnpûJVExaL anô XLS auôXouSEç

"AP9P0 168 A

1. To EuuftoûXio, anocpaoûSovxaç ouoipcivug KaxônLV aixi'iOEus xou

ALxaoxnpiou ua i UExà anô 6i.a3oOXEuoTi UE xnv Emxpon/i KŒL XO

KOLVOPOOXLO, unopE L va npoaapxn'o'Ei, oxo ALKaoxi*ipLO xaiv Eupconaï-

xûv KoLvoxTixcjv éva ôixaaxn'pi.o yi-a xriv EHÔLKaon OE npcixo Baôuô,

unô xnv EnnpOXaEn aoxr^oEcjg EipéoEus evûmov xou AiHaoxripiou,

UEpLopLLôuEvnc ° E vouLKd ôéuaxa « a i unô TOUS ôpoug nou x a ô o p i j

o opyavLOuôç; xou ALKaaxnpiou, opiaiiévcov xaxriYopucov npoatpuyjv

nou aaxoùvxai anô (puaind T̂  voui-Kd npôacjna. To ôi.Kaaxn'pi.o auxô

6EV Sa ELvai apuôô io va ExôiuàLEL OOTE XLC unoSéoELC fiou e i o à -

yovxai anô xa xpdxn uéXn T̂  xa xoivoxLHd ôpyava OÛXE xa n p o ô i -

uaaxLkd ^n^^uaxa nou napanéunovxaL ôuvàuEt xou dpdpou 177.

2. To EUUBOÙXLO, oùu«xova UE xn ÔLaôiKaoïa nou npo^XénExai oxnv

napdypacpo 1, uaoopi '^Ei xn oûvôEan xou ôiKaoxnpi'ou auxoû Kat
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ÔECTIL^El TL£ avCLYHCLLEE TIpOOCXpUPY Ê£ XCU OUUTtÀ T\ pCJViaT Une £ Ô L Û x d -

Eei£ Tou opYavLOUPÛ TOU Ai.xaaxriPÎou. ExxÔ£ auô avxîSexn ariôcpaori

Tou EuuBouACou, ot ô i a x à E e i c xnc napoûaac. ouvS^xnc TIOU atpopoùv

xo ALMaoTilpLO, xai. L6LO)£ OL ôiaxàEELÇ. TOU npajxoxôAAou Y La. XPV

TOU AiKaoxripLOu, ecpapuiSPVxai. xa i OTO ÔLKaoxTipLO auxô.

3 . Ta uÉAn TOU ôixaaxnpCou auxoù EirtXéYOvxai uexagù Ttpooûnojv

HOU napéxouv TtA/ipri eYYÛnoTi avEEapxriouaE uat éxouv xnv anaLTPÙ-

UEvri ixavôxrixa y i a zr\\j dcruriari ÔLxaaxLXcjv xaônxôvxuv " 6 L O P L £ O -

vxau UE HOLVII auu«xjvia anô TL£ XUBEPVI^OELC xcov xpaxciv UEAÛV

Y ta KEPI!P6O é£i EXÙV. Avd xpLExia YLVExat UEPLXT1! avavéuan . Ta

uéAri UTIOPOÙV va 6LOpi£ovra.L EX véou .

4. To 6i.xaoxT̂ pi.o aux6 xaxapxûjEL xov Kavoviauo

TOU, OE auuqxovia UE TO ALxaox^pLO. 0 xavovicruôc auxôç UTTÔKEL-

xat oxnv ouôyxjvn éYxpiari TOU Suu&ouXùou. " .

AP6P0 12

ETO dpôpo 188 xns ouv5riKri£ EOK napEuSàAAexai. TO axôXouôo ÔEOTEPO

eôdcio :

" To EUUBOÛALO, artocpcLoCÇovTac ouôyxova uaxdr.Lv a i i i locus TOU

ALkaaxTipCou nai uETd anô ôiaBoûXEuari UE THV EnixpoTii^ uat TO

Eupama'Lxô KOLVO^OÛALO, unopei va Tportonoui TLQ 6iaTd£eL£ TOU

TLTAOU I I I TOU opYavuauoû.".

II

Aiaxd£Ei.c Y ta TLQ 3daEi<: xa i xnv r.

xnc KOLVÔxrixa£

Evôxnxa I - EauxEpixT1) aYOpd

AP6P0 13

H o u v S i ^ x n EOK auun.AripdjVExa.1 a r t ô x i £ auéXou&EQ 5i
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"AP6P0 8 A

K Koivàxr.Tc EKÔLÔEL t a u é x p a y i a i n v IIPOOÔEUTLKII EYHadiôpuon

Tnc E O U I E P L K A J a y o p d s xaxd xn ôidpHEia. xpoviv.iig TIEPLÔÔOU

r, or-.oia AAYEL m v 3 lri AEKEUBPLOU 1992 , oùuttxova, UE TLC ô i a r d -

EeiS xou napôvxoc d p ô p o u , xcav àpôpoov 8 B, 8 r xai 2 8 , xou àpôoou

5 7 TiapdY&atpos 2 , xou àpSpoo 5 9 , xou dpôpou 7 0 na.pàypaipos 1 KCLI

•zwv àpSpuv 84 , 9 9 , 100 A Mai, 100 B Mai us xnv ETXicpùXa£ri xcov

ÔLaxàEecav xnc napoOoas

H EOcoxepLMT^ a y o p à TIEPL AauBàve u éva xtipo X"PÎS EacJXEPLwd aOvopa

u é c a axov orcoio E£ao(paAC JcxaL n eAEÛôEpri HUHÀocpopCa XCÛV EUTIO-

PEuuàxuv, x<jv npooùnajv, TOV unnpEOLtiv u a i XCJV KEcpa.Aa.icjv oùucp<J-

va UE I L Ç ô iaxdgELS xns uapoûoag OUVÔI^HTIS . " .

APGPO 14

K OUVÔTVKH EOK ouviTiATipcjvEiraL anô T I Ç a.y.à\ou\i£ç ôiaxàgELQ :

"AP6P0 8 B

H EriLTponr^ unoBdXXet a ï o EUU&OÛÀUP u p i v artô xrjv 31rj AEKEUBPUOU

1988 « a i npLV ano xriv 31n AEKEUPPÛOU 1990 ewdcari a x e x c x d ue

rcpôoôo xuv EpYaoLciv yi-tt TTiv npafuaxPTtpCr\OT) xr)s

u ê c a oxnv rcpoôEcruûa TXPU o p î L E x a i OTP dpôpp 8A.

To EUUBOÛALO, arcocpaoLSovTae ue ELÔLK^ nAELPiJjri(PLa, uexd an6

npôxaan xnc EnLxpon.^ç, nppaôLOpîCe i- TOUS npooavaxoALcrupOs x a i

XLC npoiJTioSéae LQ nou a.ria.iTOÙvTa.1 yi-a Tnv egaocpâAian toépporcns

npoôôoo OE 6Aous TOUS OXETLKOOC T O U E Ù S . " .

AP6P0 15

EOK ouuTiAnpcivETaL artô TLC aKÔAouSes 6 i a x à £ E i s

8 r

Kaxà xTi ÔLaxûnuori XOJV iipoTàoEciv xric YLQ. Tnv uAonoîno"n xcov oxô

xou àpSpou 8 A, n EruxpoTirf AauBàvEi unôi^n TO U^YESOC xnc

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 89

Ttpoanàôe Lac xnv or to ia ô a rcpércei. va unoaTOÛv O P I O U E V E S o u o v o -

ULES Ttou eu(pavi£ouv ôiacpopéc avdnxuEric xaxd xn 6 i d p x E i a xnc

n e p i ô ô o u EY^aSCôpuaric Tris eouxepLxric ayopàe x a i unopEÛ va rtpo-

TELVEL TIC XaxàXXr)Xe£

Av OL 6 i a x à E e i s a u x é ç XdBoov Tri uop(pi^ napexxXCaecov, npeixEL va

TxpoacopLVÔ xapaxTi^pa n a t va ETtupépouv TTIV EAdxLOxn fiuva-

ô i a t a p a x ^ axn XeiTOupYÔa Tnc Kouvr^c A y o p d s . " .

A P 6 P 0 16

1 . To à p ô p o 2 8 TriG o u v S r f H i i s EOK a v i i K a S i o i a i a i . a u ô T I C

"APGPO 28

Kaôe auTÔvouri xpononpCricri f\ avaaxoXri xuv ôaoutiv xou Kouvoû

Aaa\io\oy Lov arcotpaaCLExai. artô xo EUUPPÛÀIO UE ELÔLKI1! r.AELoOn-

cpCa u£xà anô rtpoxaori xnc Eni-xponrlc. " .

2. E to àpôpo 57 TiapdYpatpoc 2 xnc ouvôfixriS EOK, n ôeÛTEpn tppà-

an avTLHaôiaxaxai . a"6 XLC axôAouSEc 6Laxâ£ELC t

"K ouocpcjvia eCvai avay^aCa npone iuévou YLa OÔTIYLEC, n EHTÉXEOTI

xuv onoCuv OE éva xouXàxLoxov Kpdxos UE^-OS auvEr.àYExai xpouo-

ariuEpivciv VOUOÔETLXÛV apxûv xou EnaYYEA.uaxi.xou x a -

, ooov atpopà ~ZT\V v.axàpxLari x a i XOUQ ôpo-os

xuv ^ u a i x û v rcpooxJTicjv . " .

3 . Exo à p ô p o 59 Ô E Ù X E P O Eôàipic xnc ouvôi inr is EOK, o i X E £ E I Ç

"UE cuôcûuvri anôcpaaii xou" avx ixaôCaxavxa i arLô TLS / . ege i c "UE

ei.6i.xri nX

4 . ETO d p ô p o 7C napàvpa ipoc 1 x n s auvOrinns EOK, OL 6 Ù O T E X E U -

TaLEg c;pào£LS a v x L x a ô i o x a v T a i . a n ô XIQ axôXouôEC

" n p o ç xo CTKOT16 a u x ô , xo I U U P O O X L O EXÔLÔEL OOTIYLES UE ei.6i.xri

TIXE LoOr|<iiCa. n p o o n a S E Î v a ETILXÙXEL XOV uiJjriXôxepo 3 a 5 u 6 E X E U Ô E
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pûoeojQ. H ouocpuvLo. ELvai avaYxa îa v i a xa uéxpa nou anoxEÀoùv

oxov xouéa xns anEAEUoeptoariQ XOJV Kivnoeuv xuv

5. Ixo àpôpo 84 -apàypacpoç 2 xns ouvôiixns EOK, n Xé£n

VCJQ" avx iKaoiaxaxa i . and x ig XéEeis "UE EiÔLV.n n.ÀE

6. Ixo dp&po 84 XTis ouvQriKriQ EOK, ri napàYpaQOS 2 ouun.XnpùvExa L
anô xo a>:ôXouôo

"Eivai EcpapuocxEES oi 6i.a6i.Haoxtués 6i.axàgELC xou àpôpou 75
1 xai 3 . " .

AP6P0 17

To àpôpo 99 xric auvSrixrie EOK avxixaOLOxaxaL a n ô TL£

LC :

" AP6P0 99

To EuugoûXio, ue o\ià<fx±i\ir) anocpaari n p o x à o e i xriQ EntTponris x a t

UExà anô 6i.aËoûXEUOT| ue TO Eupcjnaïxô KOLVOPOÙXLO, EXÔIIÔEL ô i a -

xâEEis oxEXLXEs ue triv evapuôvLOTi TCJV vouodeauûv n e p î TCOV cpô-

pœv XÛKÀOU EpYaaLcbv, Tuv EL6IXCJV cpôpuv xaxavaXcixJEcùQ x a i TOJV

Xoi-nûv Euuéocov tpôpcov oxo &aôuô xaxà xov o n o i o n Evapuôvian

auxr) e i v a i avayxaCa y[.a va EEaatpaXuaxE L r\ EYxaÔiôpoari x a i n

XELXoupYÛa xric EOOJXEPLXT^C a y o p à s uéoa axriv n p o ô E a u t a xou

àpôpou 8 A . " .

AP6P0 18

EOK auunXriPUvexai a.nô Ti£ axôÀouôES 6t,axà£ei£

" AP6P0 100 A

1. Kaxà napéxxAion anô xo àpôpo 100 xai exxôc av OPL^E

T) napoûoa auvônxri/ Etpapuô^ovxaL ou axôXouôEc 6i.a.xà£eLC Y la xnv

xuv oxôxuv xou àpôpou 8 A. To EuuËoû^uo, anotpa-
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o i £ o v x a £ ue EIÔLXT1) TLAE loitirupia xaTdrciv Ttpotàaecos TT\Q

oe ouvepYaoûa ue TO Eupconaïxd Koi.voPouA.to x a i UETâ and ô ta&oû-

Axuari UE triv OLWOVOULHT^ x a i KOIVCOVLXT1) EuLTponrj, exfiîôEi Ta

UÉTpa axETuxd UE TTIV TtpooéYY LOTI TUV VOUOÔETIXÛV, x a v o v i a r i x û v

xau 6i.oixriTLKÛv 6iaxà£ecov Tcjv xpaxûv UEXCOV TXOU éxouv coc CXVTL-

XEÛUEVO Tnv EYxaôLÔpuori xai. TT\ XELTOUPYLO. TTIS EOCJTEPIX^C

2. H napàypacpoç; 1 6EV Ecpapu6£ETaL OTLQ (popoXoï U L Q ô ia idÉe i-C ,

OTLÇ SLaxàgeis y i a xnv eXcOSepri uunXoipopia Ttov irpooùncjv na i

OTLQ ô i a T à g e i ç Yi-a xa ÔLxanbuaxa x a i xa auumépovxa xuv uiaôco-

3. H EFLLXPOH^, OILS npoxàoecc xns rxou npoPAénei n

1 oxouç TOUEÎS Tris UYetag, xnc aacpdXELac, xnc npoaxaaûas xou

-£pL0àAXovxos KOI xnc npoaxaaiaç xuv xaxavaXaixùv,

ae uiiniAô enineôo npooxaaias.

4. 'Oxav, a<poû xo EUUSOÛALO EYKDLMEL UE ELSI-HT^ TIAE LOiJjriCLa dva

uéTpo evapuovLOTis:, éva xpàxos uéXoe OeupeC avaYxaûo va ecjxxputi-

OEi côvLxés ÔLaxdgELS nou ocxaioAoYoOvxai. and aoBapéc avàyHES

nou avaoépovTcu axo àpôpo 36 T"I ax.ExixéQ ue xnv npoaxao ia xou

xûpou tr\Q EPYaaias n xou nepi.SàAAovxoc, xiç XOLVOUOLEL oxnv

EiXLXpor.n .

H E-LTccr.n ETtL0EBaL<JVE L x L z 6iaxà£ELC auxéc ayoù

ÔTL 6EV c.r.oxEXoùv uéao auôa.LpExcùv o i a x p i a c u v OÙXE

vo 7>.£picpiou<5 xou EUFLOPLOU u£xa£û TCJV v.paxcov

Kaxà r.apéxxXicri and xri ô i aô iMaoia XCÙV dpSpajv 169 v.ai 170, n

Eïiixpor.T^ T1) xà-3e xpàxos uéAos ôùvaxaL va r.poocptJYE L aueu3ELas

oxo ûtxaox^pLO, av xpùveL dxi àAAo xpdxos uéAoç acxe i xaxa -

Tig ESOUOCEQ nou TipoBAénovxai. axo napdv dp3po.

5. Ta u£xpa eva.pudvi.oric nou avacépovxai. TTLO nàvaj nepiAau&àvouv,

a x i ç evôeôEL YUÉVEC nEpinxcjaE us / pfixpa 6i.aacpaAi.ariS Ttou ETXLTPE-

r.Ei oxa v.pàxn ueAn va Aâ3ouv, Y La évav n nepLOodxEpous and xouç

un OLXOVCULXOÛÇ Aôyous nou avacpépovxau oxo àpôpo 36, npoaajp Lvd

uéxpa unoxELUEva. ae v.oi-voxLxn ô i a ô u a o i a
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AP0PO 19

H auvSnxn EOK auviTiAriptivETCu artô XLÇ axôAoudEC ôLaxàEe i s :

" AP6P0 100 B

1. Ka tà xn ôiàpKELa xou éxouç. 1992, n ETUXPOTIT'I Ttpo3aLVEL ua£C

ue xàôe upàxos ueÀoc oz artoypatpri t u v VOUOÔÊXLMÙV , x a v o v L O i u u v

u a i SLOUHTIXLHCJV ôLaxàEEWv nou EUTiCnxouv axo àpôpo 100 A « a i

6EV éxouv anoxEAéaei. avxLKEÎuEvo EvaputivLOTIS UE gàar) auxô xo

à p ô p p .

To EUUBPIJÀLO uTtopEL va aTtotpaoLOEt,, x a x à T L S ÔLaxàgELQ xou àpSpou

100 A, 6XL OL Loxûouoec ae èva xpàxos UEAOC ÔLaxàgeLC npénEL va

avaïveopLaxoûv coc LOo6ûvau££ UE a u x é s TIOU EtpapuoÇovxaL anô éva

àAAo Mpàxos

2. OL ÔLaxàgELC TOU àpôpou 100 A napaypacpos 4 ccpapu6£ovxaL

y.ax ' avaAoyCa.

3 . K EriLXponri npoSaLVEL axnv aTiOYPacpT1! nou avacpépExaL oxnv n a -

pàYpacpo 1 Tipûxo EÔàcpLO HŒL unoBàAAE L OE EÙÔEXO XPOVO KaxàAAnÀEg

npoxàaELC ùaxE va ETILXPEIJJEL OXO EUU&OOALO va anocpaaLOEL rtpLV

a n 6 xo xéAos xou 1 9 9 2 . " .

Evôxnxa I I - NouLauaxLxr^ ixavôxrixa

AP9P0 20

1. £xo xpilxo u é p o s , TLXAOS I I , xne auvôT^xriC EOK Tiapeu3dAAExaL

éva véo KEcpàAaLO 1 , nou êxEL toc

OXO TIEÔLO TT)Ç OLMOVOULXI^C Ktt L VOULCUaXLX^S

xaL vouLOuaxLxi^

Vol. 1754, 1-30614
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ETUTPOTXT1] , Ô E O T U £ E I ue OÔTIY La x i s

ou o n o i e s ôa Etpapuoaxoûv cxaOLaxa , XauBàvovxac

ouvSt'ixEÇ xai. T I C TEXVLXES PUSULOELÇ nou

xâôE x p à x o s

oôriYÎes a u T é s anocpEUYETai n ETIL3OÀI^ 6LOLxriTLKCIV, O I H O V O -

n a i VOULXÙV egavaYMacruciv OL onoiloi. ô a EUTiiÔL^av TTI 6n~

a Mai xriv avànxu£r i xcov vunpoov n a i uEoaîcov

3 . OL ô i a x à g E i s nou ôean iSovTaL fiuvàuEi. t o u napàvTOC dpôpou

6EV EUT:O6LCOUV xàSE MPCLTOS UEXOQ va ôiaxriPT'iOEL x a i va x a ô t e -

pcioei. auaxr jpoxepa u é x p a n p o o x a o i a e Ttov ouvôrixtiv epyaaiaQ, xa

Quo ta 6 E V avTLHEivTai oxrjv n a p o û o a

AP0PO 22

H ouvôrixri EOK auuTiAripùvExai anà XIQ aw6\ouôES

"APSPO 118 B

H EnixpoTii'i upoonaSEL va avanxùEEu UExa£6 TCÙV KOLVOJVLHÛV é t a t -

pcov OE EupconaÏMÔ enLnE6o xo ôidi^OYO nou ô a urcopoûoE va u a x a -

. , etpéoov OL ev Xôyio XOLVCLIVLKOL Exaûpoi TO e n i ô u u o û v , OE

Evéxnxa IV - OLXOVOULXI^ «ai v.cuVL.-VLV.-

AP6F0 2 3

Ixo TpCxo uépos TnS auvoi^xnc EOK, npooTiêEiaL ^vac TL I À O Q V,

o oriOLOQ éxei uç egr'ie :

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 95

"TITAOE V

OIKONOMIKH KAI KOINfiNIKH IYNOXH

AP9P0 130 A

Fia va Tipoaxôe i n apuovixn avàirxuEîn xou auvôAou xns KOLVÔXH-

xag, n KOLVôxnxa avartxùaaEi Kat E£av.o\ouÔEÎ xn ôpàon xne ue

o-.o-.ô xnv EVLCxucn xne OLKOVOUIX^S K a | - «OLVCJVLK^S xne

H KOLVÔTTTua anocTMOTiE L L Ô i a i i c p a a~r] UE Ccjcrn xou x<ioua-xos u e x a -

£0 TCIÎV ÔLawdiptov u e p i o x ^ v n a i oxn UE iuan xns KaSuaxspncn^Q xuv

TT.ÀÉOV '^E L C V E K X L V.ÔV ^

AP6PO 130 3

Ta v.pàxr, uéXn acmoùv u a i auvxovCÇiouv xnv oiv.ovouuil TOUS TIO-

>.iXLKfi UE OHOTTÔ va er.LTEuxSoùv na i o i axcJxoi xou àpôpou 130 A.

H 'jAcr.oinori xuv KOLVUV noAixixùv KOL xne eaojXEpLKriQ aYopds

Xau3àvîL un6^n XOUQ OXÔXOUQ xcov àpSpcov 130 A v.a. 130 r vtai

cjyuexExei. oxnv upayuaxOTioLrion xouç. H Koivôxnxa EVLOXÙEL

xr,v TipaYuaxoTioLriori auxn UE xn ôpàon xne 6i.auEoou xuv 5 i a c -

ôpuXLV.ùv TauELuv (EUDunaÏHÔ TEUPYLKO TŒUELO npoaavaxoXL-

GUOÙ v.ai EYYUTJOEUV - Tuiiuci npooavaToALOuo'J, Eupamaïnô KOLVCJ-

vLv.6 TauELO, Euptùnaïxo Taue io riepucpEPE uauriQ Avànxugns) / x rs

EupunaLuns TpàrtE^as EnEvôûoeuv xa i xov àXAcov o

Xonuaxoôox LMÛV uéatov.

AP6P0 130 r

To Eupunaïxô TauEÎo nepiWEpelan^e AvànxuEric n p o o p ù [ e i a i va

oxn ÔLopôQori xcov x u p i e i c p u v nEputpepE uauciv avuooxT^xcov

Kouvoxnxa uéou | i w j ouviuexox^S oxnv avànxuSn KOI axn 6 i a p -

ava-pooapuoY^ xcov TIEPLOXÙV TXOO napouoià^ouv

o inv avànxu£n xouj uadcis uai, axn uexaxponr^ TCOV 3iounxav i
TXEpLOXÙV UOU 3pÎCTKOVTaL CE
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AP6P0 130 A

Anô xnv évapEn IOXÔOQ xns E v u a i a s Eupcona'ùxn's n p d g n c , n E u u p o -

nf\ uno3àAXe L oxo Iuu3oûAio Yevi.xn' npôxaori ri o n o i a anoaxone L

va EmcpépEi axn 6o\iA x a i TOUS xavôves \c LXOUPY Cas xcov ucpuaxa-

uévcov ÔLapOpajxivtûv TauEÛcov (EupconaÏHÔ reupYi.x6 TaueCo r ippaava-

TOXLOVIOÛ n a i EYYUI^OELJV - Tui'iua. nppaavaToAuauoù,

KOI.VCOVLM6 TauELC, Eupomaïxô T a u e î o I IEPUPEPE LaKT"i£

xux6v avayxaLEC xppnonoLT^a£i.s yia. TTI ÔLEUxpLvriaTi Kai xriv

opYàvuari xns aTiooxoA.T^£ x o u s , oûxuc ÛOXE va

axnv TipaYuaxonoLriori xa>v axôxtov XCJV àpôp<ov 130 A x a i 130 r

Mai va EVLOxùaeL xnv anoxEXEauaTLKcixrixd xous x a i va OUVXOVLOEI

TLQ napEu3àoELC xouc uexagO xouc KaL UE XLC TtapEu&àoEic nou

npoépxovxai . anô xa ucpiaxàuEva x P l u a x o ô o x t u à u é o a . To EuuPoOXio

ou6((Xi)va oxEXLKà ue xriv npoxaori auxr^ u é o a OE n p o -

EVÔQ é x o u s , uExà anô 6ia3oûXEuari ue xo Eupwnauxô Ko ivo-

3OÛXLO HQL xnv OLXOVOULXT1! x a i KoLVcovtxri EnL xpOTifl.

AP6P0 130 E

Mcxà xnv Exôoan xnc anôcpaans Ttou avacpépexaL oxo àpôpo 130 A, o i

axEXiHéç UE xo Eupama'Cuô TauEilo riEpujJEpEi.aMi'ic AvàuxuEns EKXE-

AEOXLXEC anotpàaELC XauPàvovxai. anô xo EUU&OÛALO, UE

nXE loijjntpta, u e t à Qn6 npôxacrn xns EnLxpon^s x a i OE

UE xo EupùjnaLXÔ KOLVO&OÙALO.

'Ooov atpopà xo Eupamaïxô TECOPYI-XÔ TauE ilo npoaavaxo--.IO^O'J xau

JV - Tu^ua npooavaxoAiouou x a i xo Eupwna'Cxô KOLVCOVLMÔ

xa dpSpa 4 3 , 126 xa i 127 e£axoAou3oûv va LOXÙOUV

Evôxnxa V - 'Epcuva xaL

AP6P0 24

Exo xpCxo uépoc xTic auvôfixnc EOK, npoordÔExat évac XLXAOC VI,
o onoios éxei toc
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"TÏTAOE VI

EPEYNA KAI TEXNOAOriKH ANAOTYSH

AP6P0 130 ZT

1. 2TÔXOC xnc KoLvôxnxac e î v a t ri evCoxuan xcov

KaL TEXVOAOY LHcjv &àaeci>v m e eupdjrtaÏKric 0LOunxavLac xaL n 6 L E U -

HOXUVOTI xns avànxuEnc "rnc ÔLEÔVOOC avxaYtovLaxLxôxrixdc

2 . Via xo axortô a u x ô , EvôappùvEi. xuc cn\.x£i.pAociQ, rt£pi,A.au0a-

VOUËVCJV Mat xojv uLXpâjv x a i uEoattov EuixEipriaEcdV, xa Epeuvrjxi-

xà Kévxpa x.ai xa navERtox^ui-a axue npoorcàôELéc t o u c axouc

XOUEIIC xnc épEuvac x a i xnc XEXVOXOYIX/IC a v à u x u S n c ' EVIOXOEL

XLC npoonàôELEC yia. avvcpyaaia, ano3Xénovxa.cr LOtaLXEpa,

oxo va ôoôe i OTLC EntxEipriaELC r\ Euxai-pia va EXUETOAXEUOOUV

C BuvaxôxnxEC nou napéxEi. n EocoxEpLxri aYOpd xriç K O L -

/ LÔLCÛC ueaco xou avoLYuaxoc xuv EOVLXÛV 6nuoaLuv

, xou xaôopLauoù XOLVÛV npoxûnuv x a i xns EgdXeL-

VOULXÛV xaL (popoXoYLXûv surcoÔLCov axn auvEPYaoCa

3. Kaxà TT}V TtpaYuaxoTto liner] xuv axôxuv auxt iv , XauBàvExai. E L 6 L -

nà un6'4jr, n oxéon u.Exa£û xnQ MOLV/|£ npoandôELac nou avaAauBà-

OTOv xouéa xns EpEUvaç uaL XEXVOXOY LXI'IS avànxu£riQ, xns

LÔpuariS xn£ EOUXEPLXI^Q aYopde n a i xris uXonoCrions KOIVCJV

noXixLXciv, LÔLCJS axov xouEa xou av iaYuviauo i l x a i xcov auvaX-

AP6P0 130 Z

Kaxà tnv ETtioiuEn auxùv XCJV axôxtov, n KoLvôxnxa avaXauBàvcL

T L Q a X Ô X o U Ô E S Ô p à O E L S , OL OTTOLES O U U T t X n p c i v O U V X L £ Ô p à o E L g TIOU

avaXn«33Ei axa xpàxri

a) EipapuoY^ xcov npOYpauudxcov é p s u v a c , TEXVOXOY UMT̂ Q avdnxuEne

« a i ErcLÔeLgriC/ UE npotiôncri xri a u v e p Y a a i a UE XLC

xa xévxpa ËPEUVCOV HŒI xa
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0) npowôTiari xns a u v e p y a a i a s axov xouéa XTIQ KO 1 vox inn's é p e u v a ç ,

XEXVOXCY i x n s avànxugrie xai. ETiî5ei.£nc \it XLÇ xp ixeg X<J

Haï TOUS ÔIEÔVELS

Y) ôiàôocrn xa i a£ Lonoinan xuv arioxEXEOuàxcjv xcov ôpaaxnpioxn'xcov

OTOv xouéa xne MOLVoxLHtie dpeuvac» XEXVOXOYLKI^S avdnxugrie

xaL e n i ô e t E n s ,

6) Tipociôriori xn£ xaxipxLcrns Haï Tf|S HivnxLHÔxriTae xuv

xcjv

AP6P0 130 H

Ta xpàxn uéXn auvxovC^ouv uexaEû xoue, OE Enacp^ ue xnv Eni-

XLQ noXLXi.ME£ xat xa Txppypàuuaxa TXOU axpXpuôPÙvxau oe

enilneôo. H EnLXpoiti^, ae axevT"i Enacp^ ue xa xpàxri

unope L va avaXàgei. udôe tiôovQ npioxoSouXia xpi^OLun Y ta.

auxoû xou O U V X O V L Q U O Û .

AP6P0 130 9

1. H Koivôxnxa. ôean iCe t éva noXuexéc npÔYPauua.-nXaLOto axo

OTxoCo nepLXauPàvexau xo aûvoXo xcov ôpdaeciv xnc . To npÔYPauua-

nXaCaio opCCei. xouc eniaxnuovtHOÛc Mai XEXVLKOOC axdxouc ,

rcpoaôiopdCei XLC avxCaxoixec nppxepai.6xnxeCf UTXOSELXVVJEL XIÇ.

YevuKéc YPauuéc xcov axeôuaCôuevcov ôpàoecov, OPLCGL TO noaâ

nou Hpdvexai avaYxaCo Mai. xov Tpôno Tnc XPnuctTOooTUK^c OTJUUE-

XOXT"IC xnc Kotvàxrixac a r o '-'OvoXo xou npoYpàuuaTOC, xaôtoc xai. xnv

xaxavou^ xou uoaoO auxoO uexaEO xcov Si-acpôpcov axeôiaCôuEvtov ôpci-

OECOV.

2. To TxpÔYpauua-nXaLOLo urtopeC va npooapuooôeL A va

ÔEC avàXoYa ue xriv eEéXiEri xcov kaxaaxàoecov.

AP6P0 130 I

H ecpapuoY^ xou TxpoYpàuuaxoc-TtXaLotou Ytvexai u^aco EUÔLHCJV

upOYPauudxcov nou avartxûooovxai oxo EOCOXEPIHÔ KdôE ôpacrnc.
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uàôe EI .6 I .K6 rtpÔYpauua o ieuxp ivCCovxa i 01 XenTOuipeiec YLa Tnv

uXouoCria^ you, opîCeTai, r\ 6i.àpKet.à TOU x a i TipoBXenovTai, t a

UÉCJCL nou SecopoûvTai avaYMaia.

To EUUBOUXLO KaSopîCei TOUS Tpànouc ô iàôoar ic TCOV Yvciaecov Ttou

npoépxovxaL arcô xa ei.6i.xa npoYPàuuaxa.

AP6P0 130 K

Kaxà Tnv ecpapuoYi'l TOU TIOXUGTOÛC npOYpauuctTOC-TiXaLOtou uTiopoûv

va anocpaaioôoûv ouuiXnptiiuaTi,>tà TipoYP(4uua.Ta OTa onoûa ouuueTé-

xouv opLauéva u6vo KpàTn uéA.ri, xa o n o i a nai. egaotpaXC^ouv TTI

XPTiuaxoôÔTria^ T O U S , UE TTIV eni(pûXa£r| e v ô e x i u e v n c

KoLVÔTnxas.

To EUUPOÛXLO oeaTtd^EL TOUS uavôvec rtou ecpaputiCovTaL aTa

nXnpcouaTLKà TipoYP<iuua.Ta KOI UÔLUC OTO ÔEUÛ fric ô làf ioanc TCOV

Yvciaeuv Mai Trie TTp6af3ao~nc TCOV dXXuv xpaTÛv

AP6P0 130 A

Z t a TtXai!oi.a Tne etpapuoY^e TOU noXuETOÛe npoYpiuua-Tos-nAai.OLou,

n KoLVÔTTiTa un.opsC va TxpoEJAéiijei, KaTÔniv cruucpcoviae UE Ta

evÔLacpEpôuEva Hpàxri uéXr)/ Tri OUUUETOX'*! oe TtpoYpàuua.Ta épeuvaç

Mat avànTugns TIOU avaXauPàvovTai. anô nepiooOTEpa HpdTn

•REpi-XauBavouévnc n a i TTIC OUUUETOX^C OTLÇ ÔOU^

YoùvTau Y t a Tnv eKTéXean auTtiv TCJV npoYpauuàTtov.

AP6P0 130 M

î i a nXaîaLa TTIS ecpapuoY^S TOU TIOXUETOUC

n KouvÔTriTa unopEÛ va npogXe^et ouvepYaoîa OTOV Touéa Tns
épeuvaSf TEXVOXOY IHI'IC avàTTTugric wat enioetEris ue TPL

xtopes A ôieôveûs opYavicuoûc.

0 Tpônoc TT)Q auvepYaaCas auTT*ic UTIOPEÛ va anoTeXeoEi.
UEvo 6ie9vtjv ouuqxi)vi.civ ueTagû Tris Koi-VÔTriTas Mai xuv evôtatpe-
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pouévtov TpLTCJV. H ô i a n p a Y u d x E u o r i x a i n aùvail)ri XCJV

QUTÙV YLVETai. o û u w J v a u s TO à p ô p o 2 2 8 .

AP9P0 130 N

H Koivôxrixa urcopEÎ va onutoupY^oe L Hoivéç ETtixEipt'ioEie T*I onoia-

ôAnoxE Ô.\XT\ avaYxaîa UTto6oui*i Y ta "rriv xaX^ EXxéXEOT] xcov

uàxcjv xoivoxixric. épEuvas, XEXVOXOYLKT^C avdnxuEnc xai cniôe i

AP8P0 130 E

1. O xpônos xpnuo-xofioxnaric uàdE TipOYPàuuaxoSi

vtoi. xns EvôEx6uevriS ouuuefoxnc xnc KotvôxnT-as,

naxà xnv £Yxpi.crn xou

2. To r.ooû xriG ET^aias ouvELogopàs xnc KoLvôxnxas

e r a 'lÀaLOLa xns 6i.a6LxaOLas xou npourcoAoy toiioû, UE IT\V ETILCPÛ-

Xa£n xDv àÀÀuv xpôrcuv EvôExôuevne KOLVOXLKT'IÇ napEu3aans. To

àSoo i-CTya. xou uax ' EKxCurian KÛOXOU£ TOJV EI.6I.MUV rxpoYpauuclxuv

ÔEV npér.EL va uuEpgai VE i xri xPnuaxoôôxnon TIOU npoBAE'nExai anô

TO Rp6Ypauua-TiA.aCoi.o.

AP6P0 130 O

1. To ZuuSoûXuo ÔEOTIL^EL ou6<j)cova, TipoxàoEL xris Er.tTponi^ç xa i

UExd an.6 6LaPoûXEUO~n UE XO EupuTiaÏKÔ KOLVOBOÙXLO Mai xnv OLKO-

VOU-HH Kai KOLVUVLHI^ EnLxpoTii^, u s ôuaxà|ELC Tiou avacpépovxai.

CTa. àoôpa 130 9 KQL 130 N.

2. To IUUBOÙÀLO SeanCrei, UE ELÔLHA TXAE loi^ncPLa, npoxàoEL

u£xd anô ÔLaSoOXEUOT) UE xriv OUOVOUIKI^ v.ai Ko LVUVI V.I*I

a i oc CTUVEPYaoCa UE XO Eupunaïuô KOLVOBOÛXLO, x t c

6iaxd£Eis rxou avaoEDOvxai. oxa àpôpa 130 I , 130 K, 130 A, 130 M

xai TO àoôpo 130 E napàYpacpos 1. H EYKPLOTI XCJV ouuTiAnpcjuaxtiiciv

v anaixEÛ, ETiLixXeov, xn auu«xovCa xuv EvôtatpEpouÉvcjv
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XLÇ OTJVSriKES TOU ~£pl6dAAOVXO£ OTIÇ ÔldcjOpEg

- t a nAeovEHTi'iuciTa xa i TLÇ Eni,0apûvaE i£ nou uTtopoûv va npo -

anô xn ôpàon r"i xriv emouoia ôpàar iç ,

xnv oixovouixn' x a i K O I V U V U / I avàrcxuEn xne Koivôxrixac OTO

aûvoAô xns Hat xnv uoôpponri avàrLxu£ri XCJV nepLOxtiv xn£.

4. H Koivôxrixa 6pa crxov xouéa XPU rtepLgciXXovxpc etpiiopv PU

OT6XPL TIOU avacpéppvxat oxnv napdYpacpP 1 u^pppûv va npayua-

xpnoinôpûv xaAûxEpa OE KPLVOXLKÔ enilneôp napd OE Enineôo TCJV

eni uéppus xpaxciv ueAciv. ME EnitpûAa£ri ppLauévœv uéxpuv K O I -

VPXLHOÛ xa.paKxi'ipa, xa Mpdxri UEATI EgaocpaAi^ouv xri

Haï xnv EKxéÀEon xo)v dAAcov uéxpcov.

5. Txa nXaCoia TU>V av r ioTo ixuv apuo6ioxr,Ta)v t o u j ,

v.ai xa Kpdxn uéAn ouvepydCovtai UE "tic x p i t e c x w e c xa i xooe

apuôâ iouç ÔLEÔVEIC PpYavLOUPÛc. Tea x i c Aeniouépe iec trie ouvEp

Yaoîac xnc Koivôxrixac unppoOv va unàpEouv ouu<(XJVLec uexa£û trie

KOLVÔxnxac «ai. xuv ev6i.a(PEpouévcjv xpixajv. H ÔLanpayudxEuon

xai n aûva^ri XOJV ouuuxovuùv auxûv v ivExat aûuwjva ue xo

dpôpp 2 28.

To nponyoûuEvo eôàtpuo 6ev ô i y e t xnv apuo6t6 t r ixa TCJV xpaxciv

UEACJV va oianpaYuaxeuovxat OTO. nAato ta ÔLEÔVÛV

Haï va auvàntoov ÔLESVELC OUUCPCJVLËÇ.

AP6P0 130 P

To EUUBOUXLO, TipoxdoEi. xnc EULTPPTI^C x a i uExd and 6i.a0oûXeuon

UE TO EupunaÏKÔ KOLVO6O0ALO n a i xriv Oixovomxi l x a i Kotvcovuxn

Eni_xponA, anoepacu £E i ou<i<pcjva y i a t n ôpdori nou 9a avaÀdBEt- H

Yno T I C OUVÔT^XEÇ r.ou r.poBAénovTai axo nponyovluevo EÔdtpto, TO

EuuBoûAtp HaôopCCEL xa &éuaxa enC xcov o n o î u v AauBdvovxai a n o -

ç u t E i Ô L x f ] n A E L
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AP9P0 130 £

Ta uÉTpa rtpooTaoCaç rtou Aau3dvovxai anô u o i v o û 6uvdue<- TOVJ

àpôpou 130 ? 6ev Euno6î£ouv xa xpàxri uéAri va 6i.axr|poûv x a i va

9Eoni£ouv uéxpa EvicxuuEvnc npooxaaiac nou 6ev a v i ù c i vxai

axriv napoûaa

KetnàXaio I I I

AiaxdgEic y La xriv xpononoilnari Trie

ne pi Lôpûoeojs xri£ Eupcjnatx^s Koivexrixag AXOULX^£

AP6P0 2 6

H ouvÔT̂ v.n EKAE ouunXnptJVExaL anô X L £ axôXouôec

"AP6PO 140 A

1. To £UU3OÙALO, anocpaaiCovxae ouP<P"va)e, Maxcintv

xou ALxaoxripCou Kat uexd anô ôiaBoûXeuari UE xriv Enixponi^ xa t

xo Eupcona'ixô KOLVOSOOALO, unopei va npooapxT"iOEt axp

PLO XQ3V Eupuna'ixcjv KOLVPXT^XMV éva 6uxaaxi*ipi.o y ua xriv

OE npcLxo 3aôy.ô, unô xnv enuvuXa^ri aoxi'iaeus ecpéoeus evcintov

xou Ai-KaoxriPtou, nEpiPpL^ôuEvriS ot vpvuxà ôéuaxa x a i unô

xous ôpouç nou xaSopi^EL o op^avLOuôe xou Aixaoxripuou, o p t -

auévcov KaxTiYopi.(jv npooipuycov nou aav.oùvxai. anô cpuoixà T\ vou ixà

npôouna. To ÔLXOLOX^PLO auxô 6ev Sa c i v a i apuôô io va EMÔLKCICEL

OÙXE Tic unoôéoe ic nou ELoàyovxai. anô xa xpdxn ueXn Y\ xa

KOLVOXLHà ôpyava OÛXE xa n p o ô t x a a x i x à CnxT^uaxa nou napanéuno-

vxaL 6uvdp.E L xou dpôpou 150.

2. To EuufSoûAio, oùuQWva UE xn 6t,a6uxapi!a nou npoBXénexai.

axnv napdypacpo 1, xaôopC£eL xri OÙVSEOTI XOU ôt-xaaxnpiou auxoù

xau ôEOTtLÊei. XLS avavxaiEQ npoaapuoyéQ Haï ouu'rc^ripa'Ua.Ti.xEC,

6iaTdgei.£ xou opYavuoiioû TOU Aixaaxripiou. Exxôc anô avxiôExr,

anôcpaon xou EuuBouXilou, o t ô t aTdEe ic Tne napoûoas OUVÔT^XTIS

nou a^opoûv xo Ai.xaaxT'ipi.o, xaL L6LQ)£ OL ÔLaxdEetc TOU npcoxo-

Vol. 1754, 1-30614



104 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

y La Tov opYavLOUÔ xou ALHaaxnPLOU, Ecpapuô^ovTaL x a i
OTO Ô

3 . Ta \iè\T] Tou ÔLxaaxnpiou auxoû ETtLXÉYOVxaL uexa£ù Tipoocincov

HOU napéxouv rcXTipn EYYÛnori avEEapxriaCac x a i éxouv xriv a n a i -

Lkavôxnxa y icx xnv àcmnon ÔLxaoxLKÛv KaSn*ovxcov' 6 L O -

VIE MOLVT^ ouuwovîa anô XLC KUBEPVT^OELS XCOV Kpaxciv

Y La TIEPLOÔO Ê£L EXÛV. Avà xpLEXLa YLVExaL UEpLKi1! oiva-

. Ta ££EPx6ueva uéXri unopoùv va ÔLOpLÊovxaL EM véov.

A. To ÔLxaoxi'iPLO auxô xaxapxC^ei- TOV KavovLOviô

TOU, a£ auuuxjvda ue TO ALXCLOTI'IPI.O. 0 KavovLOu<5c aoxôc un.6-

axnv ou6(puvn eYKpian TOU

AP9PO 27

ETO dpôpo 160 xnc ouv&i^Knc EKAE TiapcuBà^ETat TO axôXoudo

SEÛTEPO

"To EuuBoûXto, aTtocpaofÇovxaç ou6<pù)va uaTinLV aixi^aEcoc

AiKaaxripCou >tai. ueTd aTiô ôiaPoûXeuari UE xnv En ixpon^ n a i TO

EupuTTaLxô KoivoBoùXto , uiTOpEd va TponoTtoLeC XLC OLaxàEeic xou

TLTXOU I I I XOU OPYOLVLOUOÛ. " .

KE<paA.aio IV

AP6PO 28

OL ÔLaxà£ELC xric TiapoOoac npà£riC

xcov EYYpdcpcjv Ttpooxcipriaric xou BaoLXeLOu xnc IonavLac

ITopxoYaA.LH^c AnuoHpaxiac OXLC EuptoTia'Cxec KotvôxnxEc

AP9P0 29

Exo àpôpo 4 TiapàYPacpoc 2 xnc anôcfaanc 85/257/EOK,

xou EUUBOUXLOU xnc 7ne M a " o u 1985, axEXLHd ue TO aùaxnua xcov
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rcôpojv TO3V KOLVOTT'ITUV, DL XégEic "TO LKIJOQ x a i n xXduaxa

Tuv oitoiuv opi^ovxai . ououtova anô TO EOU3OÛXLO" a v i i -

ano T I C XégEic "TO ûii/oc xa i r; xXiluaxa

Tcov onoiluv opil^ovTaL UE anitpaan TOU EuuBouXiou nou

ue ELÔLKI1! nXz io^iT\(pia. acpoû auucpcovi'iaouv xa evôicupepàueva

uè\T\" .

H napoûoa TpononoilriOTi ôev OCyei TO VOUCH6 xa-PciKTi^pa TT\Q

TITAO2 I I I

AIATASEIE r i A THN EYPHIIAIKH SYKEPrAEIA

ETO nEAIO THE EHC5TEPIKHE nOAITIKHE

APePO 3 0

H euDa>na.LV.îi Euvep^doCa OTO TIEÔLO Tris eEuxepLx/ic KOXLTLK^Q àiè-

artô TLC axoXouSec

1. Ta YiiiriXd Euu3a^^<iueva Mépri, u^^n TUV Eupamaixcov
TipocnaSoOv va ôiaTuncivouv x a i va eipapuoSouv an6 xoivoû

2. a) Ta YiJjriXà Euu&aXXôueva Mépri avaXauBàvouv TTIV uiroxpétoan

va evriuEpûvovTaL a u o i P a t a u a i va 6i.a3ouXEÛovTaL UETaEù TOUÇ

nàvto CE xà9E ôéua EguTepLHT^e no^.LTi.Mi'is rcou napouoLd^E L Y E -

VLKÔ EvÔLatpepov, Eic TpÔTiov ÙOTE va E^aocpaXL£ouv ÔTL n

ouvôuaonévn t o u t EruppOT") ôa aaxeilxaL xaTà TOV TIXEOV anoTE-

XecruaTLMO Tpàno UE TO OUVTOVLOUO, TTI aùyxXLOri TCJV ôéaecov

TOUÇ Mai Triv TipayuaTonoinori KOLVCOV ôpàoEtov.

Ot ôiaPouXEÙCELS ôuevEpYOÛvxai npiv KaSopioouv Ta

Mépn Tnv OPIOTLX^ TOUC ôéan.

Y) KdÔE Y^nXô SuuBaXXôuEVO Mépoc, os xàôE nepûnTcùon nou

VUOÔETEL ouyxExpLuévn ôéari xaL avaXauBàvEt eôvixri ôpàan,

TLS ÔÊOELC TO)V XOLTIÙV ËTaïpCJV TOU
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ÔEÔVXUQ TO EVÔlCLtpépOV TtOU rtapOUOLà^E L T\

x a i r\ ecpapuoï^ xo ivûv eupama'Cxûv ôéoecov.

F i a va augàvExai r\ Lxavôxrixa XOIVT"IC ôpàone xouc OXOV xouéa

xris eEcjxEpix^s TIOXIX IXT'IS, xa YiliriXd EuuBaXX6uEva Mépn UEpi-

uvoûv Y La xnv npooôeuxixi'i avanxugri Mat TOV xaôopiaviô KOLVÛV

0 x a d o p i O U Ô C K O L V C J V 3 é O E 0 3 V a U V L O T d O T l l i E L O a V a i p O p i Q V i a T L Q

TÛJV ïi |nXùv SuuSaXXouévcov HEptiv.

6) Ta YiJjriXà SuuPaXXôueva Mépn npoanaôoOv va artocpetiyouv

ôpàan T̂  XT^TÏ ôéanc nou pXdnxEu xnv anoxeXeouaxi,xôxr)Tà xouc
o)C auuTiaYOÙc ôûvaunc axic SieOveCc axéoeic 1̂  o ta nXaCoia
ÔLEÔVCÔV OpYCXVLOUCÔV.

3 . a) CH YnoupYOL EEajxepixtov Kai éva uéXoc xnc EntxpoTir^c auvép-

xovxai. x é o a e p t c xouXdxuoxov <popéc xo xpovo axa n X a t a i a xnc

TIOXIXIKI^C EuvepYaataç . Mnopoûv va eEexà^ouv

xa ôéu&xa egojxepLXT^c TIOXIXUXT^C oxa n X a i a i a xnc TIOXL-

SuvEpYaoCac xaxd XLC OUVÔÔOUC XOU EUUBOUXÛOU XCOV

EupojTia'Cxciv KOLVOXI'ITCJV.

6) H Enixponn auuuexéxEL nXi'ipuc a x i c EPYaoCec xnc

Y) T i a va eCvai Suvaxi*! n x a x e t a Xî ^n xoivûv ôéoecov xai, n

npaYUaxonoCnoTi XOLVÛV ôpàoecov, xa YiJjnXd ZuuPaXXàueva Mépri

anotpeÛYOuv, axo uéxpo xou ôuvaxoù, va ôéxouv epnoo ia axn

6Lau<ip«xi)OT| YÊVLXT^C auvaivEaric x a i oxnv XOLVT^ Spdan nou Sa

unopoûoE evôcxouévcjc va npoxûiiiei anô

Ta YiiinXd EuuBaXXôuEva Mépri uEpiuvoûv Y t a xn axEVn OUVÔEOTI

xou EupcjTLaïxoû KOLVOBOUXLOU UE xriv Eupdjnaïxn TIOXLXI.X^ Ï U V E P -

YaoCa. npoc xo axonô auxô , n npoeôp ia EVHUEPUVEL xaxx txà xo

EupcjTia'Cxô KOLVOBOÛXLO Yi-a xa ôéuaxa EEcdXEpixnC HOXLXLXI^C TIOU

EEExàCovxai axa n X a i a i a xtov epYaaniv xnc noXLTLxi"ic EuvepYa-

a û a ç , x a i VPOVTCCEL ùaxe va Xay.0dvovxat ôeôvxwc UTTÔiiri axi.c

auxêc OL anôiiieLS xou EupconaixoO KOLVOPOUXLOU.
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5. OL egcoTEpLvtéc TIOXLTUKEC xnc EupûmouKi'iç KoLVÔxnxaç «cil. o i

TCOALXLXÊC nou Sa OOUWVOUVTCIL a x a n X a î a t a xnc eucxona.LHT'ic

EuvepyaoLaj n p é n e i va éxouv awoxA uetctgû TOUQ.

H HpoeôpCa v.ai. n EnuTponi1,, avàXoYa UE TLQ avx L'OXCLXES a p u o -

ôiôxnxéc. T O U S , éxouv XTiv ELÔLKT1! Eudûvn va cppovxiÇpuv v i a

xnv ETiLÔCuEn Mai xf| 6Laxr^prion auxi^c

a) Ta YiJjnAà EuuPaXXôueva MEpn Kpivouv ôx i ui-a oxevôxepri

o u v e p v a a i a nàvai oxa Qéuaxa Euptona'Cn/ic aocpd.Xei.ae UTIPPEL,

and tri cpûor) xriç, va ouu3âXe i oua iaoTLkà oxnv avànxuEri

EupcoTia'CMTiQ xaux6xnxas o i o TIEÔLO xnç EECOXEPLKT'IÇ:

E t v a i 6 i_ax£fiE cuéva va ouvxovûoouv itEpLOOÔXEpo XLQ ÔÉOELQ

TOUS nàvco a x l e noXixcuec xctu OLXOVPUI-WES n x u x é s trie ac<pà-

Xe i a £ .

3) Ta YO-nXd ZuuBaXXôuEva MEpn EÎvaL anoipaoLOUEva va ô i a x n -

pr'ioouv XLC XEXVPXOY (.née x a t f3t.ounxa.vi.KES CUVÔT^KEÇ nou e ivau

a v a ^ K a i c s y l a xnv aocjàXELà x o u ç . Epyd^ovxaL, npoQ xo oxonô

a u x ô , xôoo as ESVLHÔ ETTLTXEÔO, 6ao n a i a~za nXaioLa a p u ô ô m v

opYCtv Loucjv n a i opyàvcjv, ÔTXOU auxô EVÔ'E Lxvuxai .

Y) OL 6i.axà£Ei.s xou irapôvTos xixXou 6EV MÙÎXÛOUV xnv ûnapEn

axEvôxEpnc ouvEpYaoLas axov xoy.êa xns aapdXeLas u£xa£ù O P L -

YibnXcJv Suu&aXXôuEVuv MEPCÔV a x a TiXailaLa TT\Q AUTLXO-

'Evuans « a i xne AxXavXLMric

7. a) Exous ÔLEÔVELS opYavLcruoùe Hat xaxà XLC ÔLEÔVEL'Q

O E L S ôr.ou ouuuexéxouv , xa YijjnXd EuuBaXXouEva MEpn naxa|3àX-

Xouv npoar.àôELa tooxE va XauBàvouv xoLvéc SÉOELC Y La xa 6 E -

Uaxa nou u n à v o v i a i oxov napôvxa x ixXo.

&) Sxouc 6 L E S V E I ! S opYavLcnioûe n a i oe ÔLEÔVELC 6iaoxéiJjELG

ônou 6 E V auuuETéxouv ôXa xa Yi|)nXà SuuBaXXôuEva Mépn, <ica

XauBàvouv TtXr̂ pœc und^n xouc TUS ÔÉOELS nou

auucpuvnÔEL a x a TiXaîaLa xne
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8. Ta YOjrî d. Euu&aXXôuEva Mépn opyavcivouv, xdôE cpopà nou TO H P L -

vouv avayxaiLO, noXiTixô ÔCCAXOYO UE T I C TPLTEC X<ip£C no.i T L J

TXEPLCPEPE uaKEC EVCOOELC-

9. Ta YtiinXd EuuBaXXôuEva Mépn xaL ri EntTpom1!, xàpn CE u t a a u o i -

0 a î a aptoY!̂  x a i evnuépcoori, e v t e i v o u v TT\ auvepiraaCa uexa£ù

TBV 61 nXcouaT i xciv Tous EXTipootonriaewv nou edvai,

OTLC TPLTEC X<i>PEC M l TOUC ÔIEÔVELC

10. a) H npoeôpda Tnc eupunaixi^c IXOXLTLKI^C EuvepYoaiac aaneLTat

an6 TO y^ri^-6 luu&iXXôuevo Mépoc nou oauet ir\v npoeôp ta TOU

EUUBOUXLOU TCOV EuptonaÏKtiv KOLVOT^TGJV.

3) H npoeôpûa éxe t tnv Eudûvn ae ôéuiTa avdArtvlric

XLÛV, auvToviauoû Mai Exnpoaâm.ri<^ic t u v HpaTtiv ueXûv evavTL
TCJV TPLT<JV X<JPtJV Y 1.01 TLC ÔpaaTTlp L ÔTTITE C TIOU eum'nTOUV OTT^V

apuoStÔTTiTa Tnc eupconatxi^c noXiTixric EuvepYaailas. E i v a i

EnConc uneùôuvn v i a Tn ôiaxELpion Tnc noXLTix^c EuvEpYaaCac

xa t ELÔixÔTEpa, Y t a TOV xaôopiauô TOU npOYpàuuciTOC TCOV a u -

TOUC xaôcic xa t Tnv opYdvaxji1! TOUC.

Y) CK TioXiTixoil ALEUQUVTÉC auvépxovTat. TaxTixà OTa n X a î a t a

Tnc noXi.TLKT^c EnLTpouT^C/ ûaTE va ôiivouv Tnv avaYxaia cl>dnan,

va U>POVTL'COUV Y t a Tn a u v é x e t a Tnc Eupunaïxt^c noXtTtx^c Su-

vEpYaatac x a t va eTotudCouv T I C auCnTn'aEtc T u v YnoupYtov.

5) H noXLTtxi^ EnuTpon/i A, os nEpCnToxjn avdYxnC/ n unoupYt-

V.A aûvoôoc , ouYxaXoûvTat uéaa OË 48 ÙPEQ, OE nepinTuon TXOU

TO inTT^aouv Tpta TouXàxtOTOv xpàTn

E) Ta xadn'KovTa xnc oudôac xuv eupconatuv avxauoKptTÛv

auvtoTavTat aTnv napaxoXoûônoTi, aûu<P<Jva UE T I C oônY^E

xnc r.oXiTixn'c EniTpon^C/ Tnc EcpapuoY^c Tnc eupuTtaÏKn'c

TLV.T'IC EuvepYaotac x a t aTn usXETn xuv npoBAnudTtov

OT) SuvEPXovTat ouàôEC EPYaaiac aûuaxova ue

noXixixrjC
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£) r p a u u a T E i a , UE £6pa XLQ Bpu^iXXcç, ErtLxoupei xnv npoE-

6 p i a axnv TxpoexoLuaoia KÛI. xnv EcpapuoYi^ TUV ôpaaxnpLOxn'xcov

xns EupcjuaiKi^e noXiTLXi^s. Euvepvaai !as ôna)£ x a i a x a ÔLOLXT-|-

xiv.d ôéuaxa. H YPa.uua.xe ta aaxEL xa xadn'xovxd xnc unô xn

xnc

1 1 . 2e ôÉuaxa TipovouLUV x a i aouÀicov, xa uéXri xris YPa.uua.xELag

Eupmia'Cx^s TIPXUXUX^S EuvEpYCtoiac ESouoi-otJvxai. npos xa

xcov Aun.Xa)uaxuxûv ATIOOXPXÛV xcov Y^nAtiv £uuBaAA.ouÉVGJv

Meptiv nou ELvai xonoSexriuévEe oxov xc5no EYxaxàoxaanc

12. névxe Exn UExà xnv évapEn xnc LOXÛPS xrjg i tapoûoac

xa YijjTiXd. ZuuBaWôueva Mépri egETàLouv edv TipénE i v a yîvzi

xou xCxXou I I I .

TITAOï IV

TENIKEE KAI TEAIKEZ AIATAEEI2

AP6P0 31

OL ÔLaxàgELC XT1C OUVÔT^XnC TtepC tÔpÛOECOC t n C EupCOTXaLXT ê

xnxas 'Avôpaxa xaL XàXuPa, xns ouvôî'ixnc TiEpC Lôpùaeuc TIC Eupco-

naÏKT^e OLXOVOULXT^C Kouvôxnxac xat xnc auvôi^xnc UEpi Lôpûoeœc

xnc Eupcouaïxnc KPLvéxnxac AXOULXT^S EvépYEi.as oi OTIOÙEC avaipé-

povxai oxnv apuoôiôxnxa xou ALxaaxnpiou xuv Eupajnaixtiv Koivo-

XT^xuv xai oxnv daxnan tns a.puo6LÔxr)xaç auxt^g, L G X Ù O U V U Ô V O Yi.a

Tic ôtaxàgELC xou X L X X O U II xai xo dpSpo 32' Etpapu<5£ovxaL 6e

Y La XLC 6i.axà£eLC auxéc un6 xouc LÔL O U C ôpouc OTLCJC nai yta xic

ÔLaxàgeis xuv EV XÔYO) ouvônxciv.

AP6P0 3 2

Ynà xnv ETiLcpûXagn "cou àpôpou 3 napdYPatpoc 1, xou XLXXOU I I

x a t xou dpôpou 3 1 , OL ÔLaxdgELC TIS napoùoas ITpàSnc 6EV ôilyouv

auvôT^xec TIEPC LÔPÙOECOC "tuv EupconaLXciv KOLVOXI^XUV OÛXE
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T I C UETénELxa auvôf ixEc x a i n p â £ e i c TXOU T L S é x o u v

AP6PO 33

1. H napoùaa ITpàgri ôa EITLXUPCOSEC anô t a Y^n^à 2up.0aÀÀ6ueva

Mépri/ aùuyxjva \iz TOUS avcCoTOtxouc ouvxaYuaTi.HOÛs TOUS nav6ves-

Ta éyïpatpa entKÛpœonc 9a. xaTaTeôoùv axr\v Kupépvnari Tns i T a -

ArjUOKpaT Cas.

2. H rtapoûoa ripàgn ôa apxCoei va l a x ô e i Triv TipcÔTn nuépa TOU

nou aKOÀouôEL Triv xaTciSEori TOU EYYPicpou ETILHÙPCOOTIS TOU

KpàTous ftou TtpoéPn TEXEuxailo aTn ÔLaTÔTtcoari

AP6P0 34

H napoùaa Ilpàgri auvxaoaETai. ae èva. uôvo avTÎTUTio OTTIV

, 6avi-K.f\, EÀÀTIVLK^, LpÀavôLHîi,

nai. noptOYaXix^ Y^-ûaoa, x a i 6\a Ta xeCp-Eva

E£COOU auôevTLxd' xaTaTilôETau OTO a p x e i o Tris xupépvrions

Tris iTa^ixi ' is AnuoxpaT t a s i l o u ôia&iBà^ei. xupcjuevo aviiypaijio

at xàSe uCa xu0épvnoT| iwv àÀAuv unoYpacpovxtov xpaTciv.

[For the testimonium and signatures, see p. 360 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 360 du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA ÛNICA EUROPEA

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELCAS,

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA HELENICA,

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA,

EL F,,ESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA,

EL PRESIDENTE DE IRLANDA,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA,

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURG!),

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS RAISES BAJOS,

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA,

SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDQ DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL

•NOR TE,
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AMilADrîS per la voluntad de proseguir la obra emprendida a partir de los

Tratados constitutivos de las Comunidades Europeas y de transformar el

conjunto de las relaciones entre sus Estados en una Union Europea, de

conforrrudac con la Declaraciôn solemne de Stuttgart de 19 de junio de 1983,

RESUEL7OS n construir dicha Union Europea banénriola,.nor una parte,

en un a y Conunidades que funcionen con arreqlo a n o r m a s

propias y, por otra, en la Cooperaciôn Europea entre los Estados signa-

tanos en materia de politica exterior, y a dotar a dicha Union con los

medios de acciôn necesarios,

DECID1DOS a promover conjuntamente la democracia, basândose en los derechos

fundamentales reconocidos en las Constituciones y leyes de los Estados

miembros, en el Convenio Europeo para la Protecciôn de los Derechos Huma-

nos y de las Libertades Fundamentales y en la Carta Social Europea, en par-

ticular la libertad, la iqualdad y la justicia social,

CQM'ENCIDOS de que la idea europea, los resultados logrados en los âmbitos

de la integraciôn econâmica y de la cooperaciôn politica, asi como la

necesidad de nuevos desarrollos, responden a los deseos de los pueblos

democràticos europeos, que ven en el Parlamento Europeo, elegido por

sufragio universal, un medio de expresiôn indispensable,

CONSCIENTES de la resDonsabilidad aue incumbe a Europa de procurar adoptar

cada vez mâs una postura uniforme y de aetuar con cohesion y solidaridad.

con objeto de proteqer mâs eficaz^ente sus intereses comunes y su indepen-

dencia, asi como reafirmar nu y especialmente los princiDÎos de la democracia

y el respeto del Derecho y de los derechos humanos que ellos propugnan,

a fin de aportar conjuntamente su propia contribuciôn al mantenimiento de

la paz y la seguridad internacionales de acuerdo con el compromiso que

asumiercn en el marco de la Carta de las Naciones Unidas,

DETERM1NAD0S a mejorar la situaciân economica y social median,e la profurt-

dizaciôn de las politicas comunes y la prosecuciôn de nuevos objetivos,

asi como a asegurar un mejor funcionamiento de las Comunidades, permitiendo

a las instituciones el ejercicio de sus competencias en las condiciones

mâs conformes al interés comunitario,

CONSIOERANDO que los Jefes de Estado o de Gobierno, con ocasiôn de su

Conferencia de Paris, de 19 a 21 de octubre de 1972, han aprobado el

objetivo de la realizaciôn progresiva de la Uniàn Economies y Honetaria,
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CQNSIDERANOO el Anexo a las conclusiones de la Presidencia del Consejo

Eurcpeo de Bremen, de 6 y 7 de julio de 1978, asi como la Resoluciôn del

Consejo Europeo de Bruselas, de 5 de dicierobre de 1978, sobre el estable-

cimiento del sistema monetario europeo (SM£) y las cuestiones afines y

observando que, de conformidad con dicha Resoluciôn, la Comunidad y los

Bancos Centrales de los Estados miembros han adoptado determinado numéro

de medidas destinadas a establecer la cooperaciôn monetaria,

HAN OECIDIDO establecer la présente Acta y han designado con tal fin como

plenipotenciarios:

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS,

al senor Leo TINDEMANS,

Ministro de Relaciones Exteriores!

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA,

Senor Uffe ELLMANN-JENSEN,

Ministro de Asuntos Exteriores ;

EL PRESIDENTE DC LA RLPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,

Sehor Hans-Dietrich GENSCHER,

Ministro Federal de Asuntos Exteriores;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBL1CA HELENICA,

Senor Karolos PAPOULIAS,

Ministro de Asuntos Exteriores;

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA,

Senor Francisco FERNANDEZ ORDONEZ,

Ministro de Asuntos Exteriores;
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EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA,

Senor Roland DUMAS,

Ministre de Relaciones Exteriores;

EL PRESIDENTE DE IRLANDA,

Senor Peter BARRY, T.D.,

Ministro de Asuntos Exteriores;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA ITALIANA,

Senor Giulio ANDREOTTI,

Ministro de Asuntos Exteriores;

SU ALTEZA REAL EL CRAN DUQUE DE LUXEMBURG".,

Senor Robert GOEBBELS,

Secretano de Estado,

Ministeno de Asuntos Exteriores;

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAISES BAJOS,

Senor Hans van den BROEK,

Ministro de Asuntos Exteriores;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA,

Senor Pedro PIRES DE MIRANDA,

Ministro de Asuntos Exteriores;
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S'J MAJESTAD LA REINA DEL REINQ UNIDO DE CRAN BRETANA E IRLANOA DEL NORTE,

Senora Lynda CHALKER,

Secretario de Estado,

Minister 10 de Asuntos Exteriores y de la Commonwealth;

QUIENES, después de haber intercatnbiado sus plenos poderes, reconocidos

en buena y debida forma, han convenido las disposiciones siguientes:

T1TUL0 I

D1SP0S1CI0NES COMUNES

ART1CUL0 1

Las Comunidades Europeas y la Cooperaciôn Politica Europea tienen como obje-

objetjvo contribuir conjuntamente a hacer pronresar de nanera concrete la

Union Europea.

Las Comunidades Europeas se fundamental":'En los Tratados consti tutn.'Os de

la Coirunidad Europea del Carbon y del Acero, de la Comunidad Econômica

Europea y de la Comunidad Europea de la Energia Atomica, asi como en los

Tratados y actos subsiguientes que los han modificado o completado.

La Cooperaciôn Politica se régula en el Titulo III. Las disposiciones de

dicho Titulo confirman y completan los procedimientos acordados en los

Informes de Luxemburgo (1970), Conpenhague (1973) y Londres ( J 981), asi

como en la Declaraciôn solemne sobre la Union Europea (1983), y las

précticas progresivamente establecidas entre los Estados miembros.

ARTICULO 2

El Consejo Europeo estaré compuesto por los Jefes de Estado o de Gobierno

de los Estados miembros, asi como por el présidente de la Comisiôn de las

Comunidades Europeas. Estarén asistidos por los ministres de Asuntos

Exteriores y por un miembro de la Comisiôn.

El Consejo Europeo se réunira al menos dos veces al aho.
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ARTTCULO 3

1. Las instituciones de las Comunidades Europeas, que en lo sucesivc

se denominarân en la forma en que se expresa a continuaciôn, ejercerén

sus poderes y competencias en las condiciones y a los fines previstos

en los Tratados constitutives de las Comunidades y en los Tratados y

actos subsiguientes que los han modificado o completado, asi como en

las disposiciones del Titulo II.

2. Las instituciones y ôrganos compétentes en materia de Cooperaciôn

Politica Europea ejercerân sus poderes y competencias en las condiciones

y a los fines fijados en el Titulo III y en los documentos mencionados

en el pârrafo tercero del articulo 1.

TITULO II

DISPOSICIONES POR LAS QUE SE MODIFICAN LOS TRATAOOS CONSTITUTIFS

DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS

Capitulo I

DISPOSICIONES POR LAS QUE SE MODIFICA EL TRATADO CONSTITUT[VO

DE LA COMUNIDAD EUROPEA DEL CARBON Y DEL ACERO

ARTICULO it

El Tratado CECA sera completado con las disposiciones siguientes:

"ARI;CULO 32 QU1NTO

1. A instancia del Tribunal de Justicia y previa consulta a la Comisiân

y al Parlamento Europeo. el Consejo, nnr unamnidari, podré agrcgar al Tribu-

nal de Justicia un organo jurisdicoonal encargado de conoccr en primera

;nstancia, sin perjuicio de un recurso ante el Tribunal de Justicia

limitado a las cuestiones de derecho y en las condiciones establecidas

por el Estatuto, de determinadas categorias de recursos interpuestos

por personas fisicas o juridicas. Este ôrgano jurisdiccional no tendra
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competencia para conocer ni de los asuntos promovidos por los Estados

miembros o por las instituciones eomunitarias ni de las cuestiones prejudi-

ciales planteadas en virtud del articulo 41.

2. El Consejo, de acuerdo con el procedimiento previsto en el aoartado

1, establecerâ la composiciôn de dicho ornano jurisdicciona] y aprobarâ las

adaptaciones y las disposiciones complementarias del Estatuto del.

Tribunal de Justicia que sean précisas. Saluo decision en contrario

del Conseja, las disposiciones del présente Tratado relativ/as al Tribunal

de Justicia, y en particular las disposiciones del Protocolo sobre el

Estatuto del Tribunal de Justicia, serân aplicables a dicho ôrgano juns-

diccional.

3. Los rnien-ibros de este ôrqano jurisdiccional serân elegidos entre per-

sonas que ofrezcan absolutas garanties de independencia y que posean la

capacidad necesaria para el ejercicio de funciones jurisdiccionales;

serân designadcs de comûn acuerdo por los Gobiernos de los Estados miembros

por un periodo de seis anos. Cada très anos tendra lugar una renovacion

parcial. Los miembros salienten pnriràn w r nuengnients desigoados.

à. Este ôroano jurisdiccional estahlecerâ su reg.lanento de procedimiento

de acuerdo con el Tribunal de Justicia. Dicho reglamento requeriré la

aprobacion unanime del Consejo.".

ARTICULO 5

El articulo 45 del Tratado CECA sera completado con el pârrafo siguiente:

"El Consejo, por unanimidad, a peticiôn del Tribunal de Justicia y previa

consulta a la Comisiôn y al Parlamento Europeo, podrâ modificar las

disposiciones del Titulo III del Estatuto•"•
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Capitulo II

OISPOSICIONES POR LAS QUE SE MODIFICA EL IRATADO CONSTITUTED

DE LA COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA

Secciôn I

Oisposiciones institucionales

ARTICULO 6

1. Se establece un procedimiento de cooperaciôn que se aplicaré a los

actos a que se refieren los articulos 7 y 49, el apartado 2 del articulo

54, la segunda oracion del apartado 2 del articulo 56, el articulo 57

excepto la segunda oraciôn de su apartado 2, los articulos 100 A, 100 B,

116 fi, 130 E y el apartado 2 del articulo .150 Q del Tratado CEE.

2. En el pârrafo segundo del articulo 7 del Tratado CEE, las palabras

"previa consulta a la Asamblea" seran sustituidas por las palabras "en

cooperaciôn con el Parlamento Europeo".

3. En el articula 49 del Tratado CEE, las palabras "el Consejo, a propuesta

de la Comisiôn y previa consulta al Comité Econômico y Social, adoptarà"

serén sustituidas por las palabras "el Consejo, por mayoria cualificada,

a propuesta de la Comisiôn, en cooperaciôn con el Parlamento Europeo y

previa consulta al Comité Econômico y Social, adoptarà".

4. En el apartado 2 del articula 54 del Tratado CEE, las palabras "el

Consejo, a propuesta de la Cotnisiôn y previa consulta al Comité Econômieo

y Social y a la Asamblea, deeidirâ" serân sustituidas por las palabras

"el Consejo, a propuesta de la Comisiôn, en cooperaciôn con el Parlamento

Europeo y previa consulta al Comité Econômico y Social, decidiré".

5. En el apartado 2 del articule 56 del Tratado CEE, la segunda oracion

sera sustituida por el texto siguiente:

"No obstante, después de finalizar la segunda etapa, el Consejo, a propues-

ta de la Comisiôn y en cooperacion con el Parlamento Europeo, adoptarà,

por mayoria cualificada, directivas para la coordinaciôn de las disposi-

ciones que, en cada Estado nuembro, correspondan al âmbito reglamentario

o administrative."
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6. En el apartado 1 del articulo 57 del Tratado CEE, las palabras "y

previa consulta a la Asamblea" serén sustituidas por las palabras "y en

cooperation con el Parlamento Europeo".

7. En el apartado 2 del articulo 57 del Tratado CEE, la tercera oracion

sera sustituida por el texto siguiente:

"En los demés casos, el Consejo decidira por mayoria cualificada, en coonp-

racion con el Parlamento Europeo.".

ARTICULO 7

El articulo 149 del Tratado CEE sera sustituido por las disposiciones

siguientes:

"ARTICULO 149

1. Cuando, en virtud del présente Tratado, un acto del Consejo deba ser

adoptado a propuesta de la Comision, dicho acto no podrâ introducir

ninguna rnodificaciôn a dicha propuesta, a menos que sea adoptado por

unammidad.

2. C'jando, en yjrtud del oresente Trotauo, un .acto oei Uonsejo sea adoptado

en cooperaciôn con el Parlamento Europeo, se aplicaré el siguiente proce-

dimiento:

a) el Consejo, por mayoria cualificada y en las condiciones del apartado

1, a propuesta de la Comision y previo dictamen del Parlamento Europeo

fijaré una posiciôn comûn;

b) la posiciôn comûn del Consejo sera transmitida al Parlamento Europeo.

El Consejo y la Comision infarmarân plenamente al Parlamento Europeo

acerca de las razones que han conducido al Consejo a adoptar su posiciôn

comûn, asi como acerca de la poaiciôn de la Comision.

Si, en un plazo de très mesea después de dicha comunicaciôn, el

Parlamento Europeo aprobare dicha posiciôn comûn o ai no se hubiere

pronunciado en dicho plazo, el Consejo aprobarâ definitivamente dicho

acto de conformidad con la posiciôn comûn;
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c) el Parlamento Europeo, en el plazo de très meses contemplada en la

letra b), podré, par mayoria absoluta de los miembros que lo integran,

proponer enmiendas a la posiciôn comûn del Conseja. El Parlamento

Europeo podrâ también, por igual mayorfa, rechazar la posiciôn comûn

del Conseja. El resultada de las deliberaciones sera transmitido al

Consejo y a la Comision.

Si el Parlamento Europeo hubiere rechazado la posiciôn comûn del

Consejo, este solo podrâ pronunciarse en segunda lectura por unanimidad;

d) la Comision reexaminarâ, en el plazo de un mes, la propuesta con arreglo

a la cual el Consejo hava fijado su posiciôn comûn basàndose en las

enmiendas propuestas por el Parlamento Europeo.

La Cciusiôn transmit ira al Consejo, al mismo tiempo que su propuesta

reexaminada, las enmiendas del Parlanento Europeo que no hubiere

aceptado, aconpanadas de su dictamen sobre las mismas. El Consejo

podrâ adoptar taies enmiendas por unanimidad;

e) el Consejo, por mayoria cualificada, adoptarà la propuesta reexamnada

por la Comision.

El Consejo no podré modificar la propuesta reexaminada por la Comision

si no es por unanimidad;

f) en los casos contemplados en las letras c), d) y e), el Consejo deberé

pronunciarse dentro de un plazo de très meses. A falta de decision

dentro de este plaro, la propuesta de la Comision se consideraré no

adoptada;

g) los plazos contemplados en las letras b) y f) podrân prorrogarse de

comûn acuerdo entre el Consejo y el Parlamento Europeo por un mes

como mâximo.

3. En tanto que el Consejo no se haya pronunciado, la Comision podré

modificar su propuesta mientras duren los procedimientos mencionados en

los apartados 1 y 2.".
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ARTICULO 8

En el articulo 237 del Tratado CEE, el pérrafo primero sera sustituido

por las disposiciones siguientes:

"Cualquier Estado europeo poûrà solicitai- el ingreso como miembro ce la

Comumdad. Dingirà su peticiôn al Consejo, que se pronunciarâ por

unammidad después de haber consultado a la Comisiôn y previo diclamen

conforme del Parlamento Europeo, el cual se pronunciaré por mayoria

absoluta Ce los miembros que le componen.".

ARTICULO 9

En el articulo 238 del Tratado CEE, el pérrafo segundo sera sustituido por

las disposiciones siguientes:

"Taies acuerdos serân concluidos por el Consejo, que decidirâ por unani-

midad, previo dictamen conForme del Parlamento Europeo, el cual se

pronunciarâ par mayoria absoluta de los miembros que lo componen.".

ARTICULO 10

El articulo 145 del Tratado CEE sera completado con las disposiciones

siguientes:

".- atribuiré a la Comisiôn, respecto de los actos que el Consejo adopte,

las competencias de ejecuciôn de las normas que este establezca. El

Consejo podrâ someter el ejercicio de estas competencias a determinadas

condiciones. El Consejo podrâ asimismo reservarse, en casos especifieos,

el ejercicio directo de las competencias de ejecuciôn. Las condiciones

anteriormente mencionadas deberan ser conformes a los principios y

normas que el Consejo hubiere establecida previamente por unanimidad,

a propuesta de la Comisiôn y previo dictamen del Parlamento Europeo.".

ARTICULO 11

El Tratado CEE sera completado con las disposiciones siguientes:
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"ARTICULO 168 A

1. A instancia del Tribunal de Justicia y previa consulta a la Comisiôn

y al Parlamento Europeo, el Consejo, por unammidad, podrâ agregar al

Tribunal de Justicia un ôrgano jurisdiccional encargado de conocer en

primera instancia, sin perjuicio de un recurso ante el Tribunal de Justicia

limitado a las cuestiones de derecho y en las condiciones establecidas

por el Estatuto, de determinadas categorias de recursos interpuestos por

personas fisicac o juridicas. Este ôrgano jurisdiccional no tendra

competencia para conocer ni de los asuntos promovidos por los Estados

miembros o por las instituciones comunitarias ni de las cuestiones preju-

diciales planteadas en virtud del articulo 177.

2. El Consejo, de acuerdo con el procedimiento previsto en el apartado 1,

establecerà la composiciôn de dicho organo jurisdiccional y aprobara las

adaptaciones y las disposiciones complementarias del Estatuto del Tribunal

de Justicia que sean précisas. Salvo decision en contrario del Consejo,

las disposiciones del présente Tratado relativas al Tribunal de Justicia,

y en particular las disposiciones del Protocolo sobre el Estatuto del

Tribunal de Justicia, serén aplicables a dicho ôrgano jurisdiccional.

3. Los miembros de este ôrgano jurisdiccional seran elegidos entre

personas que ofrezcan absolutas garantias de independencia y que posean

la capacidad necesana para el ejercicio de funciones jurisdiccionales;

serén designadas de comùn acuerdo por los Gobiernos de los Estados

miembros por un periodo de seis anos. Cada très anos tendre lugar una

renouaciân parcial. Los miembros salientes podrén ser nueuamente designados.

ti. Este ôrgano jurisdiccional establecerà su reglamento de procedimiento

de acuerdo con el Tribunal de Justicia. Dicho reglamento requerirà la

aprobaciôn unanime del Consejo.".

ARTICULO i?

En el articule 188 del Tratado CEE se insertarâ el pérrafo segundo siguiente:

"El Consejo, por unammidad,a peticiôn del Tribunal de Justicia y previa

consulta a la Conisiôn y al Parlamento Europeo, podrâ nodificar las dispo-

siciones del Titulo III del Estatuto."

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traites 159

Secciôn II

Disposiciones relativas a los fundamentos y a la

palitica de la Comunidad

Subsecciôn I - El mercado interior

ARTICULO 13

El Tratado CEE sera completado con las disposiciones siguientes:

"ARTICULO 8 A

La Comunidad adoptarâ las medidas destinadas a establecer progresivamente

el mercado interior en el transcurso de un periodo que terminarâ el

31 de diciembre de 1992, de conformidad con las disposiciones del présente

articulo, de los articulos 8 B, 8 C y 28, del apartado 2 del articulo 57,

del articulo 59, del apartado 1 del articulo 70 y de los articulos 84, 99,

100 A y 100 B y sin perjuicio de lo establecido en las demâs disposiciones

del présente Tratado.

El mercado interior implicaré un espacio sin fronteras interiores, en el

que la libre circulaciôn de mercancias, personas, servicios y capitales

estarâ garantizada de acuerdo con las disposiciones del présente Tratado.".

ARTICULO 1':

El Tratado CEE sera completado con las disposiciones siguientes:

"ARTICULO 8 B

La Comisiôn informarâ al Consejo antes del 31 de diciembre de 1988 y antes

del 31 de diciembre de 1990 sobre el desarrollo de los trabajos encaminados a

la realizaciôn del mercado interior en el plazo previsto en el articulo 8 A.

El Consejo, por mayoria cualificada y a propuesta de la Comisiôn, définira

las orientaciones y condiciones necesarias para asegurar un progreso equili-

brado en el conjunto de los sectores considerados.".
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ARTICULO 15

El Tratado CEE sera completado con las disposiciones siguientes:

"ARTICULO 8 C

En el momento de formulai sus propuestas encaminadas a la consecuciôn de

los objetiuos enumerados en el articulo 8 A, la Comisiôn tendra en cuenta

la importancia del esfuerzo que determinadas economias, que presenten un

nivel de desarrollo diferente, tendrân que realizar durante el periodo

de establecimiento del mercado interior, y podrâ proponer las disposiciones

adecuadas.

Si dichas disposiciones adoptaren la forma de excepciones, deberân tener

caracter temporal y perturbar lo menos posible el funcionamiento del

mercado comùn.".

ARTICULD .16

1. El articulo 28 del Tratado CEE sera sustituido por las disposiciones

siguientes:

"ARTICULO 28

El Consejo decidirâ, por mayoria cualificada y a propuesta de la Comisiôn,

toda modificacion o suspension autônoma de los derechos del arancel aduanero

comùn.'.

2. En el apartado 2 del articulo 57 del Tratado CEE, la segunda oraciôn sera

sustituida por las disposiciones siguientes:

"Sera necesaria la unanimidad para aquellas directiuas cuya ejecuciân en

un Estado miembro al menos, implique una modificaciôn de los principios

légales uigentes relativos al regimen de las profesiones en lo que se refier-?

^ la formaciôn y a las condiciones de acceso a las mismas de las personas fisicas . " .

3. En el pârrafo segunda del articulo 59 del Tratado CEE, las palabras "p O r

unanimidad" serân sustituidas por las palabras "por mayoria cualificada".
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4. En el apartado 1 del articulo 70 del Tratado CEE quedan derogadas las dos

ûltinas oraciones, que serén sustituidas por las disposiciones siguientes:

"Con tal fin7el Consejo adoptarâ, por mayoria cualificada, directivas, procu-

randa alcanzar el mâs alto grado de liberalization posible. Sera necesaria

la unammidad para aquellas medidas que constituyan un retroceso en materia

de liberalization de los movimientos de capitales.".

5. En el apartado 2 del articulo 84 del Tratado CEE, las palabras "por unani-

midad" serân sustituidas por las palabras "por mayoria eualifieada".

6. En el articulo 84 del Tratado CEE. el apartado 2 sera completado con el

pàrrafo siguiente:

"Se aplicsrân las normas de procedimiento de los apartados 1 y 3 del

articulo 75.".

ARTICULO 17

El articulo 99 del Tratado CEE sera sustituido por las disposiciones

siguientes:

"ARTICULO 99

El Consejo, por unanimidad, a propuesta de la Comisiôn y previa consulta

al Parlamento Europeo, adoptarâ las disposiciones referentes a la armoni-

zaciôn de las legislaciones relativas a IDS impuestos sobre el volumen

de négocies, los impuestos sobre consumos especificos y otros impuestos

indirectos, en la medida en que dicha armonizaciôn sea necesaria para

garantizar el establecimiento y el funcionamiento del mercado interior

en el plazo previsto en el articulo 8 A.".

ARTICULO 18

El Tratado CEE sera eompletado con las disposiciones siguientes:
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"ARTICULO 100 A

1. No obstante lo dispuesto en el articulo 100 y salvo que el présente

Tratado disponga otra cosa, se aplicarân las disposiciones siguientes

para la conseeuciôn de los objetiuos enunciados en el articulo 8 A. El

Consejo, por mayoria cualificada, a propuesta de la Comision y en

cooperaciôn con el Parlamento Europeo y prev/aa consulta al Comité Econômico

y Social, adoptarâ las medidas relativas a la aproximaciôn de las disposi-

ciones légales, reglamentarias y administratiuas de los Estados miembros

que tengan por objeto el establecimiento y el funcionamiento del mercado

interior.

2. El apartado 1 no se aplicarâ a las disposiciones fiscales, a las dispo-

siciones relativas a la libre cnculaciôn de personas ni a las relativas a

Ins lierechos e intereses de los traha.iadores por cuenta ajena.

3. La Comision, en sus propuestas previstas en el apartado 1 referentes a

la aproximaciôn de las legislaciones en materia de salud, seguridad, pro-

tecciôn del medio ambiente y protecciôn de los consumidores, se basarâ en

un nivel de orotecciân elevado.

à. Si, tras la adopciôn por el Consejo, por mayoria cualificada, de una

medida de armonizaciân, un Estado miembro estimare necesario aplicar

disposicianes nacionales, justificadas por alguna de las razones impor-

tantes contempladas en el articulo 36 o relacionadas con la protecciôn del

medio de trabajo o del medio ambiente, dicho Estado miembro lo notificara

a la Comision.

5. La Comision confirmarâ las disposiciones de que se trate después de

haber comprobado que no se trata de un medio de discriminaciân arbi-

trana a de una restricciôn encubierta del comercio entre Estados miembro?.

No obstante el procedimiento previsto en los articules 169 y 170, la

Comision o cualquier Estado miembro podrâ recurrir directamente al Tribunal

de Justicia si considéra que otro Estado miembro abusa de las facultades

previstas en el présente articulo.

Las medidas de armomzaciôn anteriarmente mencionadas incluirân, en los

casos apropiados, una clausula de salvaguardia que autonce a los Estados

miembras para adoptar, par uno o varios de los motivos no econômicos
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indicados en el articula 36, medidas provisianales sometidas a un procedi-

miento comunitario de control.".

ART ICUL0 '.9

El Tratado CEE sera completado con las disposiciones siguientes:

"ARTICULO 100 B

1. En el transcurso del ano 1992, la Comisiôn procédera con cada Estado

miembro a confeccionar un inventario de las disposiciones légales, regla-

mentarias y administratives a que se refiere el articulD 100 A y que no

hayan sido objeto de una armonizaciôn en virtud de dicho articule.

El Consejo podrâ decidir, con arreglo a las disposiciones del articulo

100 A, que determinadas disposiciones en vigor en un Estado miembro sean

reconocidas como équivalentes a las aplicadas por otro Estado miembro.

2. Las disposiciones del apsrtado 4 del orticuio 100 A se apliccrcn por

analogie.

3. La Comisiôn procédera a confeccionar el inventario mencionado en el

pârrafo primero del apartado 1 y presentaré las propuestas adecuadas con

la antelaciôn necesaria a fin de que el Consejo pueda pronunciarse antes

del final de 1992.".

Subseceiôn II - Capacidad monetaria

ARTICULO 20

1. En la Tercera Parte del Tratado CEE se insertaré, en el Titulo II, un

nuevo Capitulo 1 redactado como sigue:
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"Capitulo 1

Cooperaciôn en materia de politica economics y monetaria

(Union econâmica y monetaria)

ARTICUIO 102 A

1. A fin de garantizar la convergencia de las politicas econômicas y

monetarias, necesaria para el desarrollo ulterior de la Comunidad, los

Estados miembros cooperarén de acuerda con los objetivos del articulo 104.

Los Estados miembros tendrén en cuenta para ello las experiencias adqui-

ridas por medio de la cooperaciôn en el marco del sistema monetario europea

y del desarrollo del Ecu, dentro del respeto de las competencias existentes.

2. En la medida en que el desarrollo ulterior de la politica econômica y

monetaria exigiere modificaciones institucionales, se aplicarân las

disposiciones del articulo 236. En caso de modificaciones institucionales

en el âmbito monetario, ei Comité Monetario y el Comité de Gobernadores

de los Bancos Centrales seran igualmente consultados.".

2. Los Capitulos 1, 2 y 3 pasarén a ser, respectivamente, los Capitulos

2, 3 y 4.

Subsecciân III - Politica social

ARTICULO 21

El Tratado CEE sera completado con las disposiciones siguientes:

"ARTICULO 118 A

1. Los Estados mienbros procurarén protnover la mejora del medio de

trabajo, para protéger la segundad y la salud de los trabajadores y se

fijarén como objetiuo la armonizaciôn. dentro del progreso, de las condi-

ciones existentes en ese àmbito.

2. Para contribuir a la consecuciôn del objetivo previsto en el apartado 1,

el Consejo, por mayoria cualificada, a propuesta de la Comisiôn, en coope-
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raciôn con el Parlamento Europeo y previa consulta al Comité Econômico y

Social, adoptara, mediante directivas, las disposiciones minimas que habran

de aplicarse progresivamente, teniendo en cuenta las condiciones y

regulaciones técmcïs existentes en cada uno de ios Estados mier.bros

Taies directivas evitarân establecer trabas de caràcter administrative,

financiero y juridicc qua obstacu'.icen Is creaciôn v el desErrollo de

pequerias \ nedianas empresas.

3. Las disposiciones establecidas en virtud del présente articule no serân

obstâculo para el mantemmiento y la adopciôn, por parte de cada Estado

miemhro, rie mprj.id̂ s de ^ayor orot?cci6n de las condiciones r̂e trabajo, com-

; non p] prespnte Trat-ado.11.

ARTICULO 22

El Tratado CEE sera completado con las disposiciones siguientes:

"ARTICULO 118 B

La Comisiôn procurarâ desarrollar el diâlogo entre las partes sociales a

mvel europeo, que podré dar lugar, si estas ultimas lo censideraren

deseable, al establecimiento de relaciones basadas en un acuerdo entre

;stas.".

Subsecciôn IV - Cohesion econômica y social

ARriCULO 23

En la Tercera Parte del Tratado CEE se anadirâ un Titulo V redactado como

sigue:
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"TITULO V

Cohesion economics y social

ARTICULO 130 A

A fin de promoter un desarrollo armonioso del conjunto de la Comunidad,

esta desarrollarâ y proseguirâ su acciôn encaminada a reforzar su

cohesion econômica y social.

La Comunidad se propondrâ, en particular, reducir las diferencias entre

las diversas regiones y el retraso de las regiones menos favorecidas.

ARTICULO 130 B

Los Estados miembros conducirân su politica econômica y la coordinaràn

con miras a alcanzar también los objetivos enunciados en el articulo 130 A.

Al desarrallar las politicas camunes y el mercada interior se tendràn .en

cuenta los objetivos enunciados en el articulo 130 A y en el articulo 130 C.

participando en su consecuciôn. La Comunidad apoyarâ dicha consecuciôn

con la acciôn que lleva a cabo por medio de los Fondos con finalidad estruc-

tural (Fondo Europeo de Orientaciôn y de Garantia Aqricola, Secciôn Orîen-

taciôn, Fondo Social Europeo, Fondo Europeo de Desarrollo Reqional), del

Banco Europeo de Inversiones y de las otros instrumentas financieros

existentes•

ARTICULO 130 C

El Fondo Europeo de Desarrollo Regional estarà destinado a contribuir a la

correcciôn de los principales desequilibrios régionales dentro de la

Comunidad mediante una participaciôn en el desarrollo v en el ajuste

estructural de las regiones menos desa r r ol 1 ada G y en la recon-

version de las regianes industriales en decadencia.

ARTICULO 130 D

Desde la entrada en vigor del Acta Unica Europea, la Comisiôn presentarâ al

Consejo una propuesta global encaminada a introducir en la estructura y en

las normas de funcionamiento de los Fondos existentes con finalidad estruc-
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tural (Fondo Europeo de Orientaciôn y de Garantia Agricola, secciôn

Orientaciôn, Tonde Social Europeo, Fondo Europso de Desarrollo Regional) las

mDcifieaeiones que fueren necesarias para precisar y racionalizar sus funciones/

a fin de contribuir a la consecuciôn de los objetivos enunciados en los

articulas 130 A y 130 C, asi como a la mejora de su eficacia y a la coordinaciôn

entre si de sus intervenciones y con las de losinstrumentes financierosexisten-

tes. El Consejo decidira, por unammidad, sobre dicha propuesta en el plazo de

un ano, previaconsulta al ParlamentoEuropeo v al Comité Econômico v Social.

ARTICULD 130 E

El Consejo, por mayoria cualificada, a propuesta de la Comisiôn y en coope-

raciân con el Parlamento Europeo, tomaré las decisiones de aplicaciôn

relativas al Fondo Europeo de Desarrollo Regional,tras la adopciôn de la

decision contemplada en el articulo 130 D.

En cuanto al Fondo Europeo d" Orientaciôn y de Garantia Agricola, Secciôn

Orientaciôn y al Fondo 5ocial Europeo, seguirén siendo aplicables, respee-

tivamente, las disposiciones de Los articulos 63, 126 y 127.".

Subsecciôn V - Iru-estigaciôn y desarrollo tecnologico

ARTICUtO 24

En la Tercera Parte del Tratado CEE se anadirà un Tit-ul" \i\ redaetado

como sigue:

11 TITULO VI

Investigaciân y desarrollo tecnologico

ARTICULO 130 F

1. La Comunidad se fija como objetivo fortalecer las bases

cientificas y tecnolôgicas de la industria europea y favorecer el desarrollo

de su competitividad internacional.
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2. A tal fin, estimularà a las empresas, incluyendo a las pequenas y

medianas empresas, centros de investigaciôn y universidades, en sus esfuerzos

de investigaciôn y de desarrollo tecnolôgico; apoyarâ sus esfuerzos de

cooperaciôn fijandôse, en especial, eomo objetivo, permitir a las

empresas la plena utilizaciôn de las potencialidades del mercado interior

de la Cornunidad, en particular por medio de la contrataciôn pûblica nacional,

la definiciôn de normas comunes y la supresiân de los obstâculos

juridiecs y fiscales que se opongan a dicha cooperaciôn.

3. En la consecuciôn de estùs objetivos, se tendre especialmente en cuenta

la relaciôn entre el esfuerzo comùn emprendido en materia de investigaciôn

y de desarrollo tecnolôgico, el establecimiento del mercado interior y la

ejecuciôn de polîticas comunes, en particular en materia de competencia y

de intercambios.

ART1CULO 130 G

Para la consecuciôn de los mencionados objetivos, la Comunidad realizara las

siguientes acciones que, a su vez, completaràn las acciones emprendidas en

los Estados miembros:

a) cplicaciôn de programas de investigaciôn, de desarrollo

tecnolôgico y de demostraciôn, promoviendo la cooperaciôn con las em-

presas, centros de investigaciôn y universidades:

b) promociôn de la cooperaciôn en materia de investigaciôn, de desarrollo

tecnolôgico y de demostraciôn comunitarios con los terceros oaises y

las organizaciones internacionales;

c) difusiôn y explotaciôn de los resultados de las actividades en materia

de investigaciôn , de desarrollo tecnolôgico y de demostraciôn comunitarios:

d) estimulo a la formaciôn y a la movilidad de los investigadores de la

Comunidad.
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ARTICULQ 130 H

Las Estados miembros coordinarân entre si, en contacto con la Comisiôn,

las politicas y programas desarrollados a mvel nacional. La Comisiân podrâ

tomar, en estrecho contacto con los Estados miembros, cualquier iniciativa

util para promouer dicha coordinaciân.

ARTICULO 130 I

1. La Comunidad establecerâ un programa-marco plurianual que induira el

conjunto de sus acciones. El programa-marco fijaré los objetivos cienti-

ficos y téemeos, determinarà sus respectivas prioridades, indicaré

las grandes lineas de las acciones previstas, fijarâ el importe que se

considère necesario y las modalidades de la participacion financiera de la

Comunidad en el conjunto del programa, asi como el reparto de dicho importe

entre las diferentes acciones previstas.

2. El programa-marco podré ser adaptado o completado en funciôn de la

evoluciôn de las situaciones.

ARTICULO 130 K

El programa-marco se ejecutarâ mediante programas especîfieos desarro-

llados dentro de cada una de las acciones. Cada programa especifico pre-

cisarâ las modalidades de su realizacion, fijaré su duraciôn y preverâ

los medios que se estimen necesarios.

El Consejo determinaré las modalidades de difusiôn de los conocimientos que

resulten de los programas especificos.

ARTICULO 130 L

Al ejecutar el programa-marco plurianual, podrân aprobarse programas

complementarios en los que solamente participen aquellos Estados

mieiïibros que asequren su financiacion, sin perjuicio de una posible

participaciôn de la Comunidad.
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El Consejo establecerâ las normas aplicables a los programas complementar10s,

especialmente en materia de difusiôn de los conocitnientos y de acceso

de otres Estados nuembros.

ARTICULO 130 M

En la ejecuciôn del programa-marco plurianual, la Comunidad podrâ preuer, de

acuerdo con los Estados miembros interesados, una participation en programas

de investigaciôn y de desarrollo emprendidos por varios Estados miembros,

incluida la participaciôn en las estructuras creadas para la ejecuciôn de

dichos programas.

ARTICULO 130 N

En la ejecuciôn del programa-marco plurianual, la Comunidad podrâ prever

una cooperaciôn comunitaria en materia de inuestigaciôn, de desarrollo tec-

nolônico y de demostraciôn comunitarios con terceros paises o con

organizaciones internacionales.

Las modalidades de esta cooperaciôn podrân ser objeto de acuerdos

internacionales entre la Comunidad y las terceras partes interesadas, que

serân negociados y concluidos con arreglo al articulo 228.

ARTICULO 130 0

La Comunidad podré crear empresas comunes o cualquier otra estructura que

se considère necesaria para la correcta ejecuciôn de los programas

de investigaciân, de desarrollo tecnolôgico y de demostraciôn comunitarios.

ARTICULO 130 P

1. Las modalidades de financiaciôn de cada programa, incluida una eventual

participaciôn de la Comunidad, se fijaran al aprobar el programa.
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2. El importe de la contnbuciôn anual de la Camunidad se establecerâ en el

marco del procedimiento presupuestario, sin perjuicio de las demés

modalidades de intervencion eventual de la Comunidad. La cuantia de los

costes estimados de los programas especificos no deberâ sobrepasar la

financiaeiôn prevista en el programa-marco.

ARTICULO 130 Q

1. El Consejo, a propuesta de la Comisiôn y previa consulta al Parlamento

Europeo y al Comité Economico y Social, adoptaré por unanimidadi las

disposiciones contempladas en los articulos 130 I y 130 0.

2. El Consejo, a propuesta de la Comisiôn, previa consulta al Comité

Economico y Social y en cooperaciôn con el Parlamento Europeo, adoptarâ,

por mayoria cualificada, las disposiciones contempladas en los articu-

los 103 K, 130 L, 130 M, y 130 N y en el apartado 1 del articule 130 P.

La aprobaciôn de dichos programas complenentarLOS recuerirâ ademâs el

acuerdo de los Estados miembros interesados.".

Subsecciôn VI - Medio ambiente

ARTICULO 25

En la Tercera Parte del Tratado CEE se anadiré un Titulo VII redactado

como sigue:

"TITULO VII

Medio ambiente

ARTICULO 130 R

1. La acciân de la Comunidad, par lo que respecta al medio ambiente, tendra

por objeto:

- conservar, protéger y mejorar la calidad del medio ambiente;

- contribuir a la proteccion de la salud de las personas;
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- garantizar una utilizaciôn prudente y racional de los recursos naturales.

2. La aeciôn de la Comunidad, en lo que respecta al medio ambiente, se

basara en los pnncipios de aeciôn preventiva, de correcciôn, preferente-

tnente en la fuente misma, de los ataques al medio ambiente y de quien

contamina paga. Las exigencias de la protecciôn del medio ambiente seran

un componente de las demés politicas de la Comunidad.

3. En la elaboraciân de su aeciôn en relaciôn con el medio ambiente, la

Comunidad tendra en cuenta:

- los datos cientificos y téemeos disponibles;

- las condiciones del medio ambiente en las diversas regiones de la

Comunidad;

- las ventajas y las cargas que puedan resultar de la aeciôn o de la

falta de aeciôn;

- el desarrollo econômico y social de la Comunidad en su conjunto y el

desarrollo equilibrado de sus regiones.

4. La Comunidad actuarâ en los asuntos de medio ambiente en la medida en

que los objetivos eontemplados en el apartado 1 puedan conseguirse en

mejores condiciones en el piano comunitario que en el de los Estados

mietnbros considerados aisladamente. Sin perjuicio de determinadas medidas

de carâcter comunitario, los Estados miembros asumirân la financiaciôn

y la ejecuciôn de las demas medidas.

5. En el marco de sus respectivas competencias, la Comunidad y los Estados

miembros cooperarân con las terceros paises y las organizaciones

internacionales compétentes. Las modalidades de la cooperaciôn de la

Comunidad podrén ser objeto de acuerdos entre esta y las terceras partes

mteresadas, que serân negaeiados y concluidos con arreglo al articulo 228

El pârrafo précédente se entenderâ s m perjuicio de la competencia de los

Estados miembros para negociar en las instituciones internacionales y para

concluir acuerdos internacionales.
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ARTICULO 130 S

El Consejo, por unanimidad, a propuesta de la Comisiôn y previa consulta

al Parlamento Europeo y al Comité Econômico y Social, decidirâ la acciôn

que la Comunidad deba emprender.

El Consejo determinaré, en las condiciones prei/istas en el pérrafo précédente,

las cuestiones que deben regirse por decisiones quehabrâ que tomar nor

mayoria cualificada.

ARTICULO 130 T

Las medidas de protecciôn adoptadas conjuntamente en virtud del articulo

130 S no serân obstâculo para el mantenimiento y adopciôn, por parte de cada

Estado miembro, de medidas de mayor protecciôn compatibles con el présente

Tratado. " •

Capitulo 111

D1SP0SICI0NES POR LAS QUE SE MODIFICA EL TRATADO CONSTITUTIVO

DE LA COMUNIDAD EUROPEA DE LA ENERGIA ATOHICA

ARTICULO 26

El Tratado CEEA sera completado con las disposiciones siguientes:

"ARTICULO liiQ A

1. A instancia del Tribunal de Justicia y preuia consulta a la

Comisiôn y al Parlamento Europeo, el Consejo, por unanimidad, podré

agregar al Tribunal de Justicia un ôrgano jurisdiccional encargado de

conocer en primera instancia, sin perjuiciode un recurso ante el Tribunal

de Justicia limitado a las cuestiones de derecho y en las condiciones

establecidas por el Estatuto, de determinadas categorias de recursos

interpuestos por personas fisicas o juridicas. Este ôrgano jurisdiccicral no

tendra competencia para conocer ni de los asuntos promovidos por los

Estados miembros oporlas instîtuciones comunitarias ni de las cues-

tiones prejudiciales planteadas en virtud del articulo 150.
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2. El Consejo, de acuerdo con el procedimiento previsto en el apartado

1, establecera la composiciôn de dicho organo jurisdiccional y apro-

baré las adaptaciones y las disposiciones complementarias del Estatuto

del Tribunal de Justicia que sean précisas. Salvo decision en contrario

del Consejo, las disposiciones del présente Tratado relativas al

Tribunal de Justicia, y en particular las disposiciones del Protocolo

sobre el Estatuto del Tribunal de Justicia, serén aplicables a dicho

organo jurisdiccional.

3. Los miembros de este organo jurisdiccional serân eiegidos entre personas

que ofrezcan absolutas garanties de independencia y que posean la

capacidad necesana para el ejercicio de funciones jurisdiccionales;

serân designados de comûn acuerdo por los Gobiernos de los Estados

miembros por un perîodo de seis anos. Cada très anos tendra lugar una

renouaciôn parcial. Los miembros salientes podrân ser nuevamente

designados.

l*. Este organo jurisdiccional establecerâ su reglamento de procedimiento

de acuerdo con el Tribunal de Justicia. Dicho reglamento requerirâ la

aprobaciôn unanime del Consejo.".

ARTICULO 27

En el articulo 160 del Tratado CEEA se insertarâ el pârrafo segundo si-

guiente:

"El Consejo, por unaninidad, a peticiân del Tribunal de Justicia y previa

consulta a la Comisiôn y al Parlamento Europeo, podré modificar las dispo-

siciones del Titulo III del Estatuto.".

Capîtulo IV

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 28

Las disposiciones de la présente Acta na afectarân a las disposiciones de

los instrumentos de adhesion del Reino de Espana y de la Republics

Portuguesa a las Comunidades Europeas.
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ARTICULO 29

En el apartado 2 del articulo U de la Decision B5/257/CEE, Euratom, del

Consejo,de 7 de mayo de 1985, relativa al sistema de recursos propios

de las Comunidades,las palabras "cuyo importe y clave de reparto se fija-

ran en virtud de una decision del Consejo tomada por unammidad" serân

sustituidas por las palabras "cuyo importe y clave de reparto se fijarân

en virtud de una decision del Consejo tonadG por mayoria cualificada,

después de haber obtenido el acuerdo de los Estados miembros interesadas".

La présente modificaciôn no afectaré a la naturaleza juridica de la

Decision antes mencionada.

T1TULO 111

DISPOSICIONES SOBRE LA CO0PERACI0N EUROPEA EN

MATERIA DE PDLITICA EXTERIOR

ART1CULQ 30

La Cooperaciôn Politica Europea en materia de politica exterior se

régira por las disposiciones siquientes:

1. Las Altas Partes Contratantes, miembros de las Cor.iumdades Europeas,

procurarân formular y aplicar conjuntamente una politica exterior

europea.

2. a) Las Altas Partes Contratantes se comprometen a informarse mutuamente

y a consultarse sobre cualquier cuestion de politica exterior que

ofrezea un interés general, a fin de asegurar que su influencia com-

binada se ejerza de la manera mâs eficaz por medio de la concerta-

ciôn, la convergencia de sus posiciones y la realizaciôn de acciones

comunes ;

b) las consultas tendrân lugar antes que las Altas Partes Contratantes

fijen su posiciôn definitive;

c) cada una de las Altas Partes Contratantes, al adoptar sus posiciones

y en sus acciones nacionales, tendra plenamente en cuenta las posi-
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ciones de las demas partes y tomarâ debidamente en consideraciôn

el interés que presentan la adopciôn y la aplicaciôn de posiciones

europeas comunes.

A fin de aumentar su capacidad de aeciôn conjunta en el ambito de la

politica exterior, las Altas Partes Contratantes aseguraràn el de-

sarrollo progresivo y la definiciôn de principias y de objetivos

comunes.

La determinaciôn de posiciones comunes constituirâ un punto de referenda

para las politicas de las Altas Partes Contratantes;

d) Las Altas partes Cantratantes procurarân evitar cualquier aeciôn o

toma de posicion que reduzca su eficacia en tanto que fuerza cohérente

en las relaciones internacionales a en el seno de las organizaciones

internacionales.

3. a) Los ministros de Asuntos Exteriores y un miembro de la Comisiôn se

reunirân al menos cuatro veces al ano en el marco de la Cooperaciân

Politica Europea. Podrân tratar igualmente cuestiones de politica

exterior en el âmbito de la Cooperaciôn Politica con ocasiôn de las

sesiones del Consejo de la Comunidades Europeas;

b) la Comisiôn estarâ plenamente asociada a los trabajos de la

Cooperaciôn Politica ;

c) a fin de permitir la râpida adopciôn de posiciones comunes y la

realizaciôn de acciones coenunes, las Altas Partes Contratantes se

abstendrân , en la medida de lo posible, de obstaculizar la formacidi! de

un consenso y la aeciôn cenjunta que podria derivarse del mismo.

4. Las Altas Partes Cantratantes asegurarân la estrecha asociaciôn del

Parlamento Europeo a la Cooperaciân Politica Europea. A tal fin, la

Presidencia informarâ regularmente al Parlamento Europeo de los temas de

politica exterior examinados en el marco de los trabajos de la

Cooperaciôn Politica y velarâ por que en dichos trabajos sean debidamente

tornados en consideraciôn los puntos de vista del Parlamenta Europeo.
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5. Las politicas exteriores de la Comunidad Europea y las politicas

convenidas en el seno de la Cooperaciôn Politica Eurcpea deberân ser

cohérentes.

La Presidencia y la Comisiôn, cada una segùn sus competencies propias,

tendràn la especial misiôn de velar por la bùsqueda y maritenimiento

de dicha coherencia.

6. a) Las Altas Partes Contratantes estiman que una cooperaciôn mes

estrecha en las cuestiones de seguradad europea podré contnbuir de nanera

esencial al desarrollo de una îdentidad de Luropa en materia de

politica exterior. Estàn dispuestas a una mayor coordinaciôn de sus

posiciones sobre los aspectos politicos y econômieos de la seguridad;

b) las Altas Partes Contratantes estân resueltas a preservar las

condiciones tecnolôgicas e mdustriales necesarias para su seguridad.

Actuarén , a tal fin, tanto en el piano nacional como, en los casos en

nue resuite converti en t e . en el marco de las instituciones y ôrganos

compétentes ;

c) las disposiciones del présente Titulo no obstarân a la existencis de

una cooperaciôn mes estrecha, en el campo de la seguridad, entre

determinadas Altas Partes Contratantes en el marco de la Union Europea

Occidental y de la Alianza Atlântica.

7. a) En las instituciones internacionales y en las conferencias

internacionales en las que participen las Altas Partes Contratantes,

estas procurarân adoptar posiciones comunes sobre las cuestiones a que

se refiere el présente Titulo ;

b) en las instituciones internacionales y en conferencias

internacionales en las que no participen todas las Altas Partes

Contratantes, las que participen tendrén plenamente en cuenta las

posiciones acordadas en el marco de la Cooperacion Politica Europea.

8. Las Altas Partes Contratantes organizarén, cada vez que lo consideren

necesario, un dialogo politico con los terceros paises y las

agrupaciones régionales.
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9. Las Altas Partes Contratantes y la Comisiôn, gracias a una asistencia

y a una înformaciôn mutuas, intensificarân la cooperaciôn entre sus

representaciones acreditadas en los terceros paises y ante las organi-

zaciones internacionales.

10. a) La Presidencia de la Cooperaciân Politica Europea sera ejercida por

aquella de las Altas Partes Contratantes que ejerza la Presidencia del

Consejo de las Comunidades Europeas;

b) corresponderâ a la Presidencia la iniciativa, la coordinaciôn y la

representaciân de los Estados miembros en los terceros paises para las

actividades que dependan de la Cooperaciôn Politica Europea. Estarâ

igualmente encarqada de la gestion de la Cooperaciân Politica Europea

y, en particular, de la fijaciôn del calendario de las reuniones, de

su convocatoria, asi coma de su organizaciôn;

c) los directores politicos se reunirân regularmente en el seno del

Comité Politico a fin de dar el impulso necesario, asegurar la

continuidad de la Cooperaciân Politica Europea y preparar las discusiones

de las ministres;

d) a peticiôn de très Estados miembros como minimo, se convocarâ en el

plazo de cuarenta y ocho horas al Comité Politico o, en caso necesario,

una reunion ministerial;

e) el grupo de corresponsales eurapeos tendra por misiân seguir, segûn

las directrices del Comité Politico, la aplicacion de la Cooperaciân

Politica Europea y estudiar los problemas de organizaciôn general;

f) se celebrarân reuniones de grupos de trabajo segûn las directrices

del Comité Politico;

g) una Secretaria instalada en Bruselas asistiré a la Presidencia en

la preparacion y aplicaciôn de las actiuidades de la Cooperaciôn

Politica Eurcpea, asi como en lss cuestiones administrâtivas. Ejerceré

sus funciones bajo la autoridad de la Presidencia.

11. En materia de privilégies e inmunidades, los miembros de la Secretaria

de la Cooperaciôn Politica Europea serén asimilados a los miembros

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 179

de las Misiones diplomâticas de las Altas Partes Contratantes situa-

das en el lugar donde se instalarà la Secretaria.

12. Cinco ahos después de la entrada en vigor de la présente Acta, las

Altas Partes Contratantes examinarân si procède someter a revision

el Titulo III.

TITULO IV

DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

ARTICULO 31

Las disposiciones del Tratado constitutive de la Comunidad Europea del

Carbon y del Acero, del Tratado constitutive de la Comunidad Economica

Europea y del Tratado constitutive de la Comunidad Europea de la Energia

Atômica relativas a la competencia del Tribunal de Justicia de las

Comunidades Europeas y al ejercicio de dicha competencia solo serân

aplicables a las disposiciones del Titulo II y al articulo kb\ se aplicarân

a estas disposiciones en las rnismas condicianes que a las disposiciones

de los Tratados mencionados.

ARTICULQ 32

Salvo lo dispuesto en el apartado 1 del articulo 3, en el TiLulo II y en el

articulo 31, ninguna disposiciôn de la présente Acta afectarâ a los Trata-

dos constitutivos de las Comunidades Europeas y a los Tratados y actas

subsiouientes que los han modifirado o completada.

ARTICULO 33

1. La présente Acta sera ratificada por las Altas Partes Contratantes

de conformidad con sus respectivas normas constitucionales. Los instrumentos

de ratificaciân serân depositados ante el Gobierno de la Repûblica italiana.
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2. La présente Acta entrara en vigor el primer dia del mes siguiente

al depôsito del instrumente de ratificaciôn del ultimo Estado signatario

que cumpla dicha formalidad.

ARTICULO 34

La présente Acta, redactada en un ejemplar ùmco, en lenguas alemana danesa,

espsnola, francesa, griega, îrlandesa, italiana, neerlandesa y portu-

guesa, cuyos textes en cada una de estas lenguas son igualmente auténticos,

sera depositada en les archives del Gobierno de la Repûblica Italiana, que

remitiré una copia certificada conforme a cada uno de los Gobiernos de los

restantes Estados signatarios.

[For the testimonium and signatures, see p. 360 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 360 du présent volume.]
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[IRISH TEXT — TEXTE IRLANDAIS]

IONSTRAIM EORPACH AONAIR

A SHOILSE RÎ NA mBEILGEACH,

A SOILSE BANRlON NA DANMHAIRGE,

UACHTARAN PHOBLACHT CHÛNAIDHME MA GEARMÂINE,

UACHTARAN NA POBLACHTA HEILLÉANAl,

A SHOILSE Ri NA SPAlNNE,

UACHTARAN PHOBLACHT NA FRAINCE,

UACHTARAN NA hËIREANN,

UACHTARAN PHOBLACHT NA hlODÂILE,

A MHÛRGACHT RlOGA ARD-DIOC LUCSAMBURG,

A SOILSE BANRlON NA hlSILTÏRE,

UACHTARAN PHOBLACHT NA PORTAINGËILE,

A SOILSE BANRlON RlOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MOIRE AGUS

THUAISCEART ÉIREANN,
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AR BHEITH DE SPREAGADH ACU leanûint leis an obair a gabhadh

de lâimh ar bhonn na gConarthal ag bunû na gComhphobal

Eorpach agus chun Aontas Eorpach a dhéanamh den chaidreamh

go huile idir a Stâit, de réir Dhearbhû Sollûnta Stuttgart,

an 19 Meitheamh 198J,

AR BHEITH D'INTINN ACU an tAontas Eorpach sin a chur i

bhfeidhm, sa chéad ait, ar bhonn na gComhphobal ag oibriû

dôibh de réir a rialacha féin agus, sa dara hait, ar bhonn an

Chomhair Eorpaigh idir na Stâit Shlnitheacha a mhéid a

bhaineann le polasaï eachtrach agus chun an deis gnlomhaîochta

is gâ a thabhairt don Aontas sin,

AR BHEITH SOCAIR ACU saothrû as lâmha a chéile chun treisiû

leis an daonlathas ar bhonn na gceart bunûsach atâ aitheanta

i mbunreachtanna agus i ndlîthe na mBallstat, sa Choinbhinsiûn

chun Cearta an Duine agus Saoirsi Bunûsacha a Chosaint

agus i gCairt Shôisialta na hEorpa, go hlirithe an tsaoirse,

an chothroime agus an choir shôisialta,

AR BHEITH DEIMHIN DOlBH go bhfreagraîonn an smaoineamh Eorpach,

na torthaî a baineadh as comhchuibhiû eacnamaloch agus as

comhar polaitiûil, agus an gâ atâ le forbairtl nua do

mhianta phobail dhaonlathacha na hEorpa, ar meân dôibh

Parlaimint na hEorpa, arna toghadh trî vôtaîocht uilechoiteann,

chun a ndearcadh a chur in iûl, rud nach féidir déanamh

dâ uireasa,

OS FEASACH DOlBH an fhreagracht atâ ar an Eoraip féachaint le

labhairt nîos ir.inice d'aonghuth agus gnîomhû go seasmhach daingean

d'fhonn gur fearrde an chosaint a dhéanfaî ar a comhleas agus ar

a neamhspleachas, agus go hâirithe chun léiriû a dhéanamh ar

phrionsabail an daonlathais agus seasamh leis an dll agus le

cearta an duine lena dtacaîonn siad, ionas gur féidir leo as

lâmha a chéile a gcion féin a dhéanamh chun slochâin agus

slândâil idirnâisiûnta a chaomhnû de réir an ghealltanais a

tugadh faoi rein Chairt na Naisiûn Aontaithe,
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AR BHEITH SOCAIR ACU feabhas a thabhairt ar an gcor

eacnamaîoch agus sôisialach tri chomhpholasaithe a leathnû

agus spriocanna nua a bhaint amach, agus chun a âirlthiû go

n-êascofar oibriû an Chomhphobail trlna chur ar churaas na

nlnstitiûidî a gcumhachtal a fheidhmiû faoi réir na

gcoinnlollacha is raô a lulonn le leas an Chomhphobail,

DE BHRl ag a gComhdhâil i bParas on 19 go dtl an

21 Deireadh Fômhair 1972 gur aontaigh na Ceannalrl Stâit nô

Rialtais leis an sprioc go mbainfî Aontas Eachnamalochta agus

Airgeadalochta amach go comhleanûnach,

AG FEACHAINT don larscrlbhlnn a ghabhann le tâtail

Uachtarânacht na Comhairle Eorpal i mBremen an 6 agus

7 Iûil 19 78 agus don Rûn ô Chomhairle na hEorpa sa Bhruiséil

an 5 Nollaig 1978 i dtaobh an Côras Airgeadalochta Eorpach (CAE)

a thabhairt isteach agus cheisteanna gaolmhara, agus ag

tabhairt dâ n-aire, de réir an ruin sin, go bhfuil bearta

âirithe déanta ag an gCorahphobal agus ag Bainc Cheannais na

raBallstât comhar airgeadalochta a chur i gcrlch,

TAR ËIS A CHINNEADH an Ionstraint seo a ghlacadh agus chun

na crîche sin tar éis na daoine seo a leanas a ainmnlû mar

Lanchumhachtaigh:

A SHOILSE Rî NA mBEILGEACH:

An tUasal Leo TINDEMANS,

Aire Gnôthal Eachtracha;

A SOILSE BANRlON NA DANMHAIRGE,

An tUasal Uffe ELLEMANN-JENSEN,

Aire Gnôthal Eachtracha;

UACHTARÂN PHOBLACHT C H O N A I D H M E NA G E A R M A I N E ,

An tUasal Hans-Dietrich GENSCHER,

Aire Cônaidhme Gnôthai Eachtracha;
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UACHTARAN NA POBLACHTA HEILLËANAI,

An tUasal Karolos PAPOULIAS,

Aire Gnôthâi Eachtracha;

A SHOILSE Ri NA SPÂINNE,

An tUasal Francisco FERNANDEZ ORDONEZ,

Aire Gnôthai Eachtracha;

UACHTARAN PHOBLACHT NA FRAINCE,

An tUasal Roland DUMAS,

Aire Gnôthaî Eachtracha;

UACHTARAN NA hËIREANN,

An tUasal Peadar DE BARRA, T.D.,

Aire Gnôthaî Eachtracha;

UACHTARAN PHOBLACHT NA hlODÂILE,

An tUasal Giulio ANDREOTTI,

Aire Gnôthaî Eachtracha;

A MHÔRGACHT RÎOGA ARD-DIUC LUCSAMBURG,

An tUasal Robert GOEBBELS,

Stât-Rûnaî, an Aireacht Gnôthal Eachtracha;

A SOILSE BANRÏON NA hïSILTÏRE,

An tUasal Hans van den BROEK,

Aire Gnôthal Eachtracha;
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UACHTARAN PHOBLACHT NA PORTAINGÉILE,

An tUasal Pedro PIRES DE MIRANDA,

Aire Gnôthaî Eachtracha;

A SOILSE BANRlON RlOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MOIRE AGUS

THUAISCEART ÉIREANN,

Lynda Bean CHALKER,

Aire Stâit, Gnôthal Eachtracha

agus Comhlathais;

NOCH A RINNE, tar éis doibh a Lanchumhachtai, agus iad i

bhfoirra cheart chul, a thabhairt ar aird dâ chéile,

comhaontû mar a leanas:

TEIDEAL I

FORALACHA GINEARÂLTA

AIRTEAGAL 1

Rannphairteoidh na Comhphobail Eorpacha agus Comhar Polaitiûil

na hEorpa san aidhm chun dul chun cinn tâigiûil a dhéanamh

maidir le hAontas Eorpach.

3eidh na Comhphobail Eorpacha bunaithe ar na Conarthaî ag

bunû an Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach,

Chomhphobal Eacnanaîochta na hEorpa agus an Chomhphobail

Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach agus ar na Conarthaî agus na

hlonstraimî iardain a modhnû nô â bhforlionadh.

Beidh Comhar Polaitiûil arna rialû ag Teideal III.

Daingneoidh agus forlionfaidh forâlacha an Teidil

sin na nôsanna imeachta a comhaontaîodh i dtuarascâlacha

i Lucsamburg (1970), Cobanhâvan (1973), Londain (1981),
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an Dearbhû Sollûnta ar Aontas Eorpach (1983) agus na

cleachtais a bheidh arna mbunû de réir a chéile i measc na

mBallstât.

AIRTEAGAL 2

Tiocfaidh Ceannairi Stâit nô Rialtais na mBallstât agus

Uachtarân Choiinisiûn na gCorahphobal Eorpach le chéile i

gComhairle na hEorpa. Mar chûnamh acu beidh na hAiri Gnôthal

Eachtracha agus comhalta den Choimisiûn.

Tiocfaidh Comhairle na hEorpa le chéile dhâ uair ar a laghad

sa bhliain.

AIRTEAGAL 3

1. Feidhraeoidh institiûidl na gComhphobal Eorpach, ar a

dtugtar feasta na hainmneacha a ûsâidtear anseo, a gcumhachtaï

agus a ndllnse faoi réim na gcoinnlollacha agus le haghaidh na

gcuspôirl dâ bhforâiltear leis na Conarthal ag bunû na

gComhphobal agus leis na Conarthal agus na hlonstraiml iardain

â modhnû nô â bhforlîonadh agus le forâlacha Theideal II.

2. Feidhmeoidh na hinstitiûidl agus na comhlachtaî atâ

freagrach as Comhar Polaitiûil Eorpach a gcumhachtaï agus a

ndllnse faoi réim na gcoinnîollacha agus le haghaidh na

gcuspôirl atâ leagtha sïos i dTeideal III agus sna doiciméid

dâ dtagraltear sa trlû mîr d'Airteagal 1.
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TEIDEAL I I

FORÂLACHA AG LEASO NA gCONARTHAl

AG BUNO NA gCOMHPHOBAL EORPACH

Caibidil I

Forâlacha ag leasû an Chonartha ag bunû

an Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach

AIRTEAGAL 4

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le Conradh CEGC:

"AIRTEAGAL 32 D

1. Ar iarratas on gCûirt Bhreithiunais agus tar éis dul i

gcomhairle leis an gCoimisiûn agus le Parlaimint na hEorpa,

féadfaidh an Chomhairle, ag gnïomhû di d'aontoil, cûirt a chur

ag gabhâil leis an gCûirt Bhreithiunais ar cûirt chéadchéime î

a mbeidh dlïnse aici aicmi âirithe caingne n5 imeachta a

thionscnôich daoine nâdûrtha no dlîtheanacha a éisteacht agus

a chinneadh, faoi réir cead achomhairc a bheith ann chun na

Cûirte Breithiûnais ar phoncanna dlî amhâin agus faoi réir

na gcoinniollacha atâ leagtha sîos leis an Reacht. Nî bheidh

an chûirt sin inniûil chun caingne a thionscnôidh Ballstâit nô

Institiûidi Comhphobail nâ ceisteanna a chuirfear faoina

brâid le haghaidh réamhrialû faoi Airteagal 41 a éisteacht agus

a chinneadh.

2. Déanfaidh an Chomhairle, de réir an nos imeachta atâ

leagtha sîos i mîr 1, comhdhéanamh na cûirte sin a chinneadh

agus na coigeartuithe is gâ ar Reacht na Cûirte Breithiûnais

agus na forâlacha breise a ghabhann leis an Reacht sin a

ghlacadh. Mura gcinnfidh an Chomhairle a mhalairt, beidh

feidhm ag forâlacha an Chonartha seo a bhaineann leis an

gCûirt Bhreithiunais, go hâirithe ag forâlacha an Phrôtacail

ar Reacht na Cûirte Breithiûnais, maidir leis an gcûirt sin.
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3. Roghnôfar comhaltaî na cûirte sin as measc daoine nach

bhfuil a neamhspleachas inchurtha in amhras agus a bhfuil acu

an âbaltacht is gâ chun feidhmeanna breithiûnacha a

chomhlîonadh; ceapfar iad de chomhthoil Rialtais na mBallstât

ar feadh téarraa se bliana. Déanfar pâirt-athnuachan ar an

gcomhaltas gach trî bliana. Beidh comhaltaî a bheidh ag scor

inathcheaptha.

4. Glacfaidh an chûirt sin a rialacha nos imeachta le

comhaontû na Cûirte Breithiûnais. Is gâ formheas d'aontoil

on gComhairle a bheith leo."

AIRTEAGAL 5

Cuirfear an mhir seo a leanas le hAirteagal 45 de Chonradh CEGC:

"Féadfaidh an Chomhairle, ag gnlomhû di d'aontoil ar iarratas

on gCûirt Bhreithiûnais agus tar éts dul i gcomhairle leis

an gCoimisiûn agus le Parlaimint na hEorpa, forâlacha

Theideal III den Reacht a leasû."

Caibidil II

Forâlacha ag leasû an Chonartha ag bunû

Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa

Roinn I

Forâlacha institiuideacha

AIRTEAGAL 6

1. Bunaîtear nos imeachta comhair a mbeidh feidhm aige i leith

gniomhartha a bheidh bunaithe ar Airteagail 7, 49, 54(2) , an

dara habairt d'Airteagal 56(2) , Airteagal 57, ach amhâin an

dara habairt de mhir 2, Airteagail 100 A, 100 B, 118 A,

130 E agus 130 Q(2) de Chonradh CEE.
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2. Sa dara mir d'Airteagal 7 de Chonradh CEE cuirfear na

focail "i gcomhar le Parlaimint na hEorpa" in ionad "tar éis

dul i gcomhairle leis an Tionôl".

3. In Airteagal 49 de Chonradh CEE cuirfear na focail "an

Chomhairle, ag gnîomhû di tri thromlach câilithe ar thogra

on gCoimisiûn, i gcomhar le Parlaimint na hEorpa agus tar ëis

dul i gcomhairle leis an gCoiste Eacnamaioch agus Sôisialta"

in ionad "an Chomhairle, ag gnïomhû di ar thogra on gCoimisiûn

agus tar éis dul i gcomhairle leis an gCoiste Eacnamaioch

agus Sôisialta".

•< • In Airttagal 5 -; ! 2 ; de Chonradh CEE cuirfear na focail "ar.

Chor.nairle, ag cnïomhû di ar thogra on gCoimisiûn i gcomhar le

Pariai.T.mt na hEorpa agus tar éis dul i gcomhairle leis an

gCoiste Eacnamaioch agus Sôisialta" in ionad "ar. Chomhairle,

ar thcgra ôr, gCcimi siur. agus tar éis dul i gccmhairle leis an

-;Coist.o Ea r.-.araloch ages Sôisialta agus leis an Ticnôl".

5. Cuirfear an r.eid seo a leanas m ionad an dara habairt

d'Airteagal 56(2) de Chonradh CEE:

"Tar éis deireadh an dara céim, âfach, déanfaidh an Chomhairle,

ag gnïcmhû ci tri thromlach câilithe" ar thogra on gCoimisiûn

agus i gcomhar le Parlaimint na hEorpa, treoracha a eisiûint

chun comheagrû a thabhairt, i ngach Ballstât, ar na forâlacha

sin a bhaineann le cûrsaî rialûchâin nô riarachâin".

6. In Airteagai 57i'l) de Chonradh CEE cuirfear na focail "agus

i gcomhar le Parlaimint na hEorpa" in ionad "agus tar éis dul i

gcomhairle leis an Tionôl".

7. Cuirfear an méid seo a leanas in ionad an trïû habairt

d'Airteagal 57(2) de Chonradh CEE:

"I gcâsar.na eile, gnlomhôidh an Chomhairle tri thromlach

câilithe i çcomhar le Parlaimint na hEorpa.".
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AIP.TEAGAL 7

Cuirfear na forâlacha seo a leanas in ionad Airteagal 149 de

Chonradh CEE:

"AIRTEAGAL 1,9

1. Nuair a ghnîonhôidh an Chonhairle, de bhun an Chonartha

sec ar thogra on gCoimisiûn, is gâ aontoilïocht le gnior-.h arb

é atâ ann leasû ar an togra sin.

2. Nuair a ghnlomhôidh an Chomhairle, de bhun a:. Chonartha seo,

i gcomhar le Parlaimint na hEorpa, beidh feidhm ag an nos

imeachta seo a leanas:

(a) Déanfaidh an Chomhairle, ag gnlomhû di tri throralach

câilithe faoi réir na gcoinniojlacha dâ bhforâiltear i

mïr 1 ar thogra on gCoimisiûn agus tar éis dul i

gcomhairle le Parlaimint na hEorpa, comhsheasamh a ghlacadh.

(b) Cuirfear comhsheasamh na Comhairle in iûl do Pharlaimint na

hEorpa. Tabharfaidh an Chomhairle agus an Coimisiûn gach

eolas don Pharlaimint faoi na cûiseanna ar ghlac an

Chomhairle a comhsheasamh agus faoi sheasamh an Choimisiûin.

. iâ dhéanann Parlaimint na hEorpa an comhsheasamh a

fhormheas laistigh de thréimhse tri mhl on data ar cuireadh

an t-eolas chuici nô mura ngnîomhôidh si laistigh den

tréimhse sin, glacfaidh an Chomhairle an gnlomh go

criochnaitheach i gcomhréir leis an gcomhsheasamh.

(c) Laistigh den tréimhse tri mhl dâ dtagraltear i bhfomhlr (b),

féadfaidh Parlaimint na hEorpa leasuithe do chomhsheasamh

na Comhairle a mholadh, ag gnlomhû di tri thromlach glan

de lion a comhaltal. Féadfaidh Parlaimint na hEorpa

freisin, ag gniomhû di trld an tromlach cëanna, diûltû

do chomhsheasamh na Comhairle. Cuirfear toradh na

n-imeachtal chun na Comhairle agus chun an Choimisiûin.

Vol. 1754, 1-30614



228 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

Ma ta an Pharlaimint tar éis diûltû do chomhsheasamh na

Comhairle, ni folâir don Chomhairle gnlomhû d'aontoil ar an

dara lêamh.

(d) Déanfaidh an Coimisiûn athscrûdû laistigh de mhl ar an

togra ar ghlac an Chomhairle comhsheasamh air, ag féachaint

dô do na leasuithe a mhol Parlaimint na hEorpa.

I dteannta leis an togra ar a ndearnadh athscrûdû, cuirfidh

ar. Coimisiûn chuig an gComhairle na leasuithe sin de chuid

Pharlaimint na hEorpa nâr ghlac si, chomh maith lena

thuairim ina dtaobh. Féadfaidh an Chomhairle na leasuithe

sin a ghlacadh, ag gnïomhû di d'aontoil.

(e) Glacfaidh an Chomhairle, ag gnlomhû di trî thromlach

câilithe, an togra arna athscrûdû ag an gCoimisiûn.

Ni fhéadfaidh an Chomhairle an togra arna athscrûdû ag an

gCoimisiûn a leasû ach amhâin d'aontoil.

(f) Sna câsanna dâ dtagraitear i bhfomhîreanna (c) , (d) agus

(e), ni folâir don Chomhairle gniomhû laistigh de

thréimhse tri mhi. Mura ndéanfar cinneadh laistigh den

tréimhse sin, measfar nâr glacadh le togra an Choimisiûin.

(g) Féadfaidh an Chomhairle agus Parlaimint na hEorpa, de thoil

a chéile, na tréimhsi dâ dtagraitear i bhfomhîreanna (b)

agus (f) a fhadû go ceann miosa ar a mhéid.

3. Fad a bheidh an Chomhairle gan gnïomhû, féadfaidh an

Coimisiûn a thogra a athrû am ar bith le linn na nôsanna

imeachta dâ dtagraitear i mïreanna 1 agus 2 thuas."

AIRTEAGAL 8

Cuirfear an méid seo a leanas in ionad na chéad mhire

d'Airteagal 237 de Chonradh CEE:

"Féadfaidh aon Stât Eorpach iarratas a dhëanamh chun bheith

ina chomhalta den Chomhphobal. Direoidh si a iarratas chun na

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 229

Conhairle agus gniomhôidh an Chomhairle d'aontoil tar éis di

dul i gcomhairle leis an gCoimisiûn agus tar éis do Pharlaimint

na hEorpa aontû trî thromlach glan dâ comhaltai" .

AIRTEAGAL 9

Cuirfear an mëid seo a leanas in ionad an dara raîr

d'Airteagal 23 8 de Chonradh CEE:

"Tabharfaidh an Chomhairle na comhaontuithe sin i gcrlch, ag

gnlomhû di d'aontoil tar éis do Pharlaimint na hEorpa aontû

tri thromlach glan dâ comhaltaï".

AIRTEAGAL 10

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le hAirteagal 14 5 de

Chonradh CEE:

"- tabharfaidh an Chomhairle sna gnîomhartha a ghlacfaidh

si cumhachtal don Choimisiûn chun na rialacha a leagann

ŝ _sJLos a chur i bhfeidhm. Féadfaldh an Chomhairle

feidhmiû na gcumhachtal sin a chur faoi réir ceanglas

âirithe. I gcâsanna ar leith fëadfaidh an Chomhairle an

ceart a choimeâd chuici fêin na cumhachtal feidhmithe sin

a chur chun feidhme go dlreach. Ni mor do na ceanglais

dâ dtagraltear thuas teacht leis na prionsabail agus na

rialacha a bheidh leagtha sios roimh ré ag an gcomhairle,

ag gnîomhû di d'aontoil ar thogra on gCoimisiûn tar éis

dul i gcomhairle le Parlaimint na hEorpa.".

AIRTEAGAL 11

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le Conradh CEE:

"AIRTEAGAL 168 A

i. Ar iarratas on gCûirt Bhreithiunais agus tar éis dul i

gcomhairle leis an gCoimisiûn agus le Parlaimint na hEorpa,

féadfaidh an Chomhairle, ag gnîomhû di d'aontoil, cûirt a

chur ag gabhâil leis an gCûirt Bhreithiunais ar cûirt

Vol. 1754, 1-30614



230 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

chéadchéime I a mbeidh dlînse aici aicmï âirithe caingne n5

imeaclita a thionscnôidh daoine nâdûrtha nô dlîtheanacha a

éisteacht agus a chinneadh, faoi réir cead achomhairc a bheith

ann chun na Cûirte Breithiûnais ar phoncanna dlï amhâin agus

faoi réir na gcoinniollacha atâ leagtha sïos leis an Reacht.

Ni bheidh an chûirt sin inniûil chun.caingne a thionscnôidh

Ballstâit nô Institiûidï Comhphobail ni ceisteanna a chuirfear

faoina brâid le haghaidh réamhrialû faoi Airteagal 177 a

ëisteacht agus a chinneadh.

2. Déanfaidh an Chomhairle, de réir an nos imeachta atâ leagtha

sîos i mir 1, comhdhéanamh na cûirte sin a chinneadh agus na

coigeartuithe is gâ ar Reacht na Cûirte Breithiûnais agus na

forâlacha breise a ghabhann leis an Reacht sin a ghlacadh.

Mura gcinnfidh an Chomhairle a mhalairt, beidh feidhm ag

forâlacha an Chonartha seo a bhaineann leis an gCûirt

Bhreithiûnais, go hâirithe ag forâlacha an Phrôtacail ar

Reacht na Cûirte Breithiûnais, maidir leis an gcûirt sin.

j. Roghnôfar comhaltaï na cûirte sin as measc daoine nach

bhfuil a neamhspleachas inchurtha in amhras agus a bhfuil

acu an âbaltacht is gâ chun feidhmeanna breithiûnacha a

chomhlïonadh; ceapfar iad de chomhthoil Rialtais na

mBallstât ar feadh tëarma se bliana. Déanfar pâirt-

athnuachan ar an gcomhaltas gach trï bliana. Beidh

comhaltaï a bheidh ag scor inathcheaptha.

•> . Glacfaidh an chûirt sin a rialacha nos imeachta le

comhaontû na Cûirte Breithiûnais. Is gâ fortnheas d'aontoil

on gComhairle a bheith leo."

AIRTEAGAL 12

Cuirfear an dara mîr seo a leanas le hAirteagal 188 de

Chonradh CEE:

"Féadfaidh an Chomhairle, ag gnîomhû di d'aontoil ar

iarratas on gCûirt Bhreithiûnais agus tar éis dul i

gcomhairle leis an gCoimisiûn agus le Parlaimint na hEorpa,

forâlacha Theideal III den Reacht a leasû."
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Roinn II

Forâlacha maidir le fothal agus beartas an Chomhphobail

Fo-roinn I - An margadh inmheânach

AIRTEAGAL 13

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le Conradh CEE:

"AIRTEAGAL 8 A

Glacfaidh an Comhphobal na bearta is gâ chun margadh

inmheânach a bhunû go comhleanunach i rith tréimhse a

mbeidh deireadh léi an 31 Nollaig 1992, i gcomhréir le

forâlacha an Airteagail seo, Airteagail 8 B, 8 C, 28, 57(2),

59, 70(1), 84, 99, 100A agus 100B agus gan dochar d'fhorâlacha

eile an Chonartha seo.

Is é rud a bheidh sa mhargadh inmheânach spâs gan

teorainneacha inmheânacha ina n-âiritheofar saorghluaiseacht

earrai, daoine, seirbhîsl agus caipitil de réir fhorâlacha

an Chonartha seo".

AIRTEAGAL 14

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le Conradh CEE:

"AIRTEAGAL 8 B

Tabharfaidh an Coimisiûn tuarascâil don Chomhairle roimh

an 31 Nollaig 1988 agus roimh an 31 Nollaig 1990 ar an dul

chun cinn a bheidh déanta maidir le margadh inmheânach a

bhunû laistigh den tréimhse dâ bhforâiltear in Airteagal 8A.

Saineoidh an Chomhairle, ag gnïomhû di trî thromlach câilithe

ar thogra on gCoimisiûn, na treoirlînte agus na coinnîollacha
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is gâ chun ascnamh cothromûil a lirithiû i ngach ceann de na

hearnâlacha lena mbaineann."

AIRTEAGAL 15

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le Conradh CEE:

"AIRTEAGAL 8 C

Nuair a bheidh tograi â n-ullmhû aige d'fhonn na haidhmeanna

dS dtagraïtear in Airteagal 8 A a bhaint amach, tabharfaidh an

Coimisiûn aird ar a mbeidh le déanamh i rith tréimhse

tionscnaimh an mhargaidh inmheânaigh ag geilleagair âirithe

nach bhfuil ar aon chéim maidir lena bhforbairt agus féadfaidh

se forâlacha iomchuï a mholadh.

Mas maoluithe iad na forâlacha sin, ni folâir dôibh bheith

sealadach agus gan feidhmiû an chômhargaidh a shuaitheadh ach

a laghad is féidir."

AIRTEAGAL 16

1. Cuirfear an méid seo a leanas in ionad Airteagal 28 de

Chonradh CEE:

"AIRTEAGAL 28

Déanfaidh an Chomhairle aon athrû nô fionral uathrialach

ar dhleachtanna sa chomhtharaif chustam a chinneadh ag

gnîomhû di tri thromlach câilithe ar thogra on gCoimisiûn."

2. Cuirfear an méid seo a leanas in ionad an dara habairt

d'Airteagal 57(2) de Chonradh CEE:

"Nï folâir bheith d'aontoil maidir le treoracha mâs gâ, chun

iad a chur chun feidhme i mBallstât amhâin ar a laghad, leasû

a dhéanamh ar phrionsabail reachtaiochta atâ ann cheana a

bhaineann leis na rialacha gairmiûla maidir le hoiliûint agus

le coinnlollacha rochtana do dhaoine nâdûrtha.".
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3. Sa dara mlr d'Airteagal 59 de Chonradh CEE cuirfear na

focail "tri thromlach càilithe" in ionad "d'aontoil".

4. Cuirfear an mêid seo a leanas in ionad an dâ abairt

dheireanacha d'Airteagal 70 (1) de Chonradh CEE:

"Chun na crîche sin eiseoidh an Chomhairle treoracha, ag

gnlomhû di tri thromlach càilithe. Féachfaidh si leis an

leirscaoileadh is fairsinge is féidir a ghnôthû. Ni folâir

bheith d'aontoil ar bhearta ar céim ar gcûl iad maidir le

gluaiseachtai caipitil a leirscaoileadh."

5. In Airteagal 84(2) de Chonradh CEE cuirfear "trî thromlach

càilithe" in ionad "d'aontoil".

6. Cuirfear an rnëid seo a leanas le hAirteagal 84(2):

"Beidh feidh- ac forâlacha nos imeachta Airteagal 75(1)

agus (3)".

AIRTEAGAL 17

Cuirfear na forâlacha seo a leanas in ionad Airteagal 99

de Chonradh CEE:

"AIRTEAGAL 9 9

Glacfaidh an Chomhairle, ag gnïomhû di d'aontoil ar thogra on

gCoimisiûn agus tar éis dul i gcomhairle le Parlaimint na

hEorpa, na forâlacha a bhaineann le comhchuibhiû reachtaîochta

maidir le cânacha iâimhdeachais, dleachtanna mail agus

cineâlacha elle cânachais indîrigh a mhéid is gâ an

coir.hchuibhiû sin chun an margadh inmheânach a bhunû agus a

chur chun feidhrne laistigh den tréimhse dâ bhforiiltear

in Airteacal 8 A".
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AIRTEAGAL 18

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le Conradh CEE:

"AIRTEAGAL 100 A

1. De nhaolû ar Airteagal 100 agus ach amhâin rnar a

bhforâiltear a rr-.halairt sa Chonradh seo, beidh feidhm ag na

forâlacha seo a leanas d'fhonn na cuspôirï dâ dtagraîtear

in Airteagal 8 A a airasiû. Glacfaidh an Chomhairle, ag

gnîomhû di tri throralach câilithe ar thogra on gCoimisiûn

i gcomhar le Parlaimint na hEorpa agus tar éls dul 1

gcomhairle leis an gCoiste Eacnamaïoch agus SÔisialta, na

bearta maidir le comhfhogasû na bhforâlacha reachtaiochta

nô rialûchâir. ne riarachâin atâ ceaptha sna Ballstâit chun

an ir.argadh irmheânach a bhunû agus a chur chun feidhne.

2. Ni bheidh mlr 1 infheidhme i leith forâlacha

fioscacha, forâlacha maidir le saorghluaiseacht daoine nâ

forâlacha maidir le cearta agus leas fostaithe.

3. Is ar ard-leibhéal cosanta a bheidh tograi sin an

Choimisiûin dâ bhforâiltear i mit 1 den Airteagal seo

maidir le slâinte, sabhâilteacht agus cosaint an

chorahshaoil agus na dtomhaltôirl bunaithe.

4. Mas rud é, tar éis don Chomhairle beart comhchuibithe a

ghlacadh tri thromlach câilithe, go measann Ballstât gur

gâ forâlacha nâisiûnta a chur chun feidhme de bharr

riachtanas tâbhachtach dâ dtagraîtear in Airteagal 3 6 nô

a bhaineann le cosaint na timpeallachta oibre nô an

chomhshaoil, cuirfidh se in iûl don Choimisiûn iad.

Dainqneoidh an Coimisiûn na forâlacha sin tar éis dô

a dheimhniû nach bhfuil âis â baint astu le haghaidh

idirdhealû treallach nâ chun srianadh faoi cheilt a

dhëanamh ar an trâdâil idir Ballstâit.

De mhaolû ar an nos imeachta arna leagan sios in

Airteagail 169 agus 170, féadfaidh an Coimisiûn nô
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Ballstât ar bith an t-âbhar a thabhairt dlreach os

comhair na Cûirte Breithiûnais ma mheasann se go bhfuil

Ballstât eile ag baint ml-ûsâide as na cumhachtaî dâ

bhforâiltear san Airteagal seo.

5. Beidh sna bearta comhchuibhithe dâ dtagtraitear thuas, i

ngach cas is gâ, clâsal cosanta lena gceadôfar do na

Ballstâit, ar cheann amhâin nô nios mô de na cûiseanna

neamh-eacnamalocha dâ dtagraîtear in Airteagal 36, bearta

idirlinne a ghlacadh faoi réir nos imeachta mhaoirseacht

an Chomhphobail."

AIRTEAGAL 19

Cuirfear an méid seo a leanas le Conradh CEE:

"AIRTEAGAL 100 B

1. I rith na bliana 1992 déanfaidh an Coimisiûn, i gcomhar

le gach ceann de na Ballstâit, liosta a tharraingt suas de

na forâlacha reachtaiochta, rialûchâin agus riarachâin a

thig faoi réir Airteagal 100 A agus nach bhfuil comhchuibhiû

déanta orthu de bhun an Airteagail sin.

Féadfaidh an Chomhairle, ag gnlomhû di de rêir fhorâlacha

Airteagal 100 A, a chinneadh go gcaithfear a aithint gur

ionann iad na forâlacha atâ i bhfeidhm i mBallstât amhâin

agus na forâlacha arna gcur i bhfeidhm ag Ballstât eile.

2. Beidh feidhjn ag forâlacha Airteagal 100 A(-J) de réir

analal.

3. Tarraingeoidh an Coimisiûn suas an liosta dâ dtagraîtear

sa chéad fhomhlr de mhïr 1 agus cuirfidh se na tograï is

iomchui chuig an gComhairle i dtrâth cuî ionas go

bhféadfaidh an Chomhairle cinneadh a ghlacadh roimh dheireadh

1992."
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Fo-roinn II - Acmhainn airgeadaîochta

AIRTEAGAL 20

1. Cuirfear Caibidil 1 nua, arb é seo a leanas a téacs, i

gCuid a Tri, Teideal II, de Chonradh CEE:

Caibidil 1

Comhoibriû maidlr le beartas eacnamaîochta

agus airgeadaîochta

(Aontas eacnamalochta agua airgeadaîochta)

AIRTEAGAL 102 A

1. D'fhonn an côineasû ar bheartals eacnamaîochta agus

airgeadaîochta is gâ le haghaidh fhorâs an Chomhphoball

amach anseo, comhoibreoidh na Ballstâit i gcomhréir leis

na haidhmeanna dâ dtagraltear in Airteagal 104. Chulge sin,

tabharfaidh siad aird ar an taithl a fuarthas de thoradh an

chomhoibrithe sa Chôras Airgeadaîochta Eorpach (CAE) agus

de thoradh fhorâis an ECU, agus na hinniûlachtaî atâ ann

cheana â n-urramû acu.

2. Chomh fada is atâ leasuithe institiuideacha riachtanach

d'fhorâs na mbeartas eacnamaîochta agus airgeadaîochta amach

anseo, cuirfear forâlacha Airteagal 236 chun feidhme". I

gcâs leasuithe institiuideacha i réimse na hairgeadalochta,

rachfar i gcomhairle freisin leis an gCoiste Airgeadaîochta

agus le Coiste Stiûrthôiri na mBanc Ceannais".

2. Tabharfar Caibidil 2, 3 agus 4 ar Chaibidll 1, 2 agus 3

faoi seach.
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Fo-roinn III - Beartas sôisialach

AIRTEAGAL 21

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le Conradh CEE:

"AIRTEAGAL 118 A

1. Féachfaidh na Ballstâit go speisialta le feabhsuithe a

spreagadh, go hâirithe sa timpeallacht oibre, maidir le

slâinte agus sâbhâilteacht oibrithe, agus féachfaidh siad le

corahchuibhiû a dhéanamh ar na dâlal chuige sin, ach na

feabhsuithe go dtl seo a choimeâd ar barr.

2. D'fhonn an sprioc atâ leagtha sîos sa chiad mhîr a bhaint

aroach, glacfaidh an Chomhairle tri threoracha, ag gnîomhû di

tri thromlach câilithe ar thogra on gCoimisiûn, i gcomhar le

Parlaimint na hEorpa agus tar éis dul i gcomhairle leis an

gCoiste Eacnamaioch agus Sôisialta, na ceanglais ïosta chun

feidhmiû comhleanunach a thabhairt i gcrich, ag féachaint do

na dâlai agus do na rialacha teicniûla i ngach ceann de na

Ballstâit.

Staonfar sna treoracha sin 5 shrianta riarthachs., airgeadais

no dlîthiûla a fhorchur a bheadh ina mbac ar bhunu nô ar

fhorbairt gnôthas beag agus meânmhéide.

J. Ni chuirfidh na forâlacha a ghlacfar de bhun an Airteagail

seo toirmeasc ar aon Bhallstât bearta nîos déine atâ ag lui

leis an gConradh seo a choimeâd ar barr nô a thabhairt isteach

chun dâlaî oibre a chosaint".

AIRTEAGAL 22

Cuirfear na forâlacha seo a leanas le Conradh CEE:
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"AIPTEAGAL 118 B

Fëachfaidh an Coimisiûn le cur leis na caibidlï idir lucht

bainistîochta agus oibre ar an leibhéal Eorpach agus as na

caibidli sin thiocfadh b'fhéidir, rnâs mian sin leis an dâ

thaobh, caidreamh a bheadh bunaithe ar chomhaontû".

Fo-roinn IV - Comhthâthû eacnamaloch agus sôisialach

AIRTEAGAL 23

Cuirfear Teideal V, arb é seo a leanas a théacs, le Cuid a

Tri de Chonradh CEE:

"TEIDEAL V

COMHTHATHO EACNAMAÎOCH AGUS SOISIALACH

AIRTEAGAL 130 A

D'fhonn cuidiû le forbairt chomhchuibhiûil an Chomhphobail i

gcoitinne, leanfaidh an Comhphobal dâ chuid gnîomhaîochtal a

bhfuil se ceaptha dôibh comhthâthû eacnamaloch agus sôisialach

a neartû agus dëanfaldh se forleathnû orthu.

Féachfaidh an Comhphobal go hâirithe leis an neamhionannas

idir na riigiûin éagsûla agus cûlmhaireacht na réigiûn is lu

fabhar a laghdû.

AIRTEAGAL 130 B

Dëanfaidh na Ballstâit a mbeartas eacnamaîoch a sheoladh agus

a chomheagrû d'fhonn na haidhmeanna dâ dtagraltear in

Airteagal 130 A a bhaint amach. Feidhmeofar na comhbheartais

agus an margadh inmheânach le haird ar na haidhmeanna dâ

dtagraltear in Airteagail 130 A agus 130 C agus cuideoidh siad

leis na haidhmeanna sin a thabhairt i gcrlch. Tacôidh an

Comhphobal leis na haidhmeanna sin a bhaint amach agus é ag

gnïomhû tri bhîthin na gcistl struchtûir (Roinn Treoraîochta
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an Chiste Eorpaigh um Threoraîocht agus Râthaïocht

Talmhaiochta, Ciste Sôisialach na hEorpa, Ciste Forbralochta

Réigiûnal na hEorpa), an Bhainc Eorpaigh Infheistîochta agus

na n-ionstraimi airgeadais eile atâ ann cheana.

AIRTEAGAL 130 C

Ta ceaptha do Chiste Forbraiochta Réigiûnaî na hEorpa

cuidiû leis na prïornh-mhîchothromaïochtaî réigiûin sa

Chomhphobal a leigheas tri rannphâirtiû i bhforbairt

agus in oiriûnû struchtûir na réigiûn a bhfuil a bhforbairt

tite ar gcûl agus tri fheabhas a thabhairt ar na réigiûin

tionscail atâ ag meath.

AIRTEAGAL 130 D

Amhail 5 theacht i bhfeidhm don Ionstraim Eorpach Aonair,

cuirfidh an Coimisiûn togra uileghabhâlach i lâthair na

Comhairle chun struchtûr agus rialachâin feidhmiûchâin na

gcistî struchtûjr atâ ann cheana (Roinn Treoraîochta an

Chiste Eorpaigh um Threoraîocht agus Râthaïocht

Talmhaiochta, Ciste Sôisialach na hEorpa, Ciste Forbraiochta

Réigiûnal na hEorpa) a leasû a mhêid is gâ chun a gcûraimï a

thabhairt chun léire agus a réasûnû d'fhonn cuidiû leis na

haidhmeanna dâ dtagraltear in Airteagail 130 A agus 130 C a

bhaint amach agus lena n-éifeacht a mhéadû agus a

ngniomhalochtaï a chomheagrû idir a chéile agus le

gniomhaiochtaî na n-ionstraimï airgeadais atâ ann cheana.

Gniomhôidh an Chomhairle d'aontoil ar an togra sin laistjgh

de bhliain, tar éis dul i gcomhairle le Parlaimint na

hEorpa agus leis an gCoiste Eacnamaîoch agus Sôisialta.

AIRTEAGAL 130 E

Tar éis di an cinneadh dâ dtagraïtear in Airteagal 130D a

ghlacadh, glacfaidh an Chomhairle, ag gnîomhû di trï thromlach

câilithe ar thogra on gCoimisiûn agus i gcomhar le Parlaimint

na hEorpa, na cinntî feidhmiûchâin a bhaineann le Ciste

Forbraiochta Réigiûnaî na hEorpa.
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Leanfaidh forâlacha Airteagail 43, 126 agus 127 faoi seach

d'fheidhm a bheith acu maidir le Roinn Treoraîochta an Chiste

Eorpaigh um Threoraïocht agus Rathaîocht Talmhalochta agus

le Ciste Sôisialach na hEorpa.

Fo-roinn V - Taighde agus Fo.rbairt theicneolaloch

AIRTEAGAL 24

Cuirfear Teideal VI mar a leanas le Cuid a Tri de Chonradh CEE:

11 TE IDEAL VI

TAIGHDE AGUS FORBAIRT THEICNEOLAlOCH

AIRTEAGAL 130 F

1. Beidh se de chuspôir ag an gComhphobal bunûs eolaïoch

agus teicneolaloch thionscal na hEorpa a neartû agus forbairt

a cumais iomaiochta idirnâisiûnta a spreagadh.

2. Chuige sin, cothôidh se gnôthais, lena n-âiritear gnôthais

bheaga agus meânmhéide, lârionaid taighde agus ollscoileanna

ina ngniomhaiochtai maidir le taighde agus forbairt

theicneolaioch; tacôidh se lena n-iarrachtal chun comhoibriû

le chéile d'fhonn, go hâirithe, a chur ar chumas gnôthas

leas iomlân a bhaint as acmhainnl mhargadh inmheânach an

Chomhphobail, go hâirithe tri chonarthal nâisiûnta poiblï

a oscailt, comhchaighdeâin a shainiû agus bacainni

dllthiûla agus fioscacha ar an gcomhoibriû sin a scriosadh.

3. Agus na cuspôirl sin â ngnôthû, tabharfar aird faoi leith

ar an ngaol atâ idir an chomhiarracht maidir le taighde agus

forbairt theicneolaioch, bunû an mhargaidh inmheânaigh agus

feidhmiû co.-nhpholasaithe, go hâirithe i leith iomalochta agus

trâdâla.
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AIRTEAGAL 130 G

Agus é ag saothrû na gcuspôirî sin, déanfaidh an Corahphobal

na gniomhaiochtai seo a leanas a chur i gcrïch le treisiû

leis na gnîomhaîochtaï atâ ar siûl sna Ballstâit:

(a) clair a fheidhmiû maidir le taighde, forbairt

theicneolaioch agus taisealbhadh trî chomhoibriû le

gnôthais, lârionaid taighde agus ollscoileanna a

chothû;

(b) comhoibriû a spreagadh le trîû tîortha agus le

heagraîochtaï idirnalsiûnta maidir le taighde, forbairt

theicneolaioch agus taisealbhadh Comhphobail;

(c) torthaï gniomhaiochtai taighde, forbairt theicneolaioch

agus taisealbhadh Comhphobail a leathadh agus leas

iomlân a bhaint astu;

(d) oiliûint agus gluaiseacht lucht taighde an Chomhphobail a

spreagadh.

AIRTEAGAL 130 H

Déanfaidh na Ballstâit comheagrû eatarthu fëin, i gcomhar

leis an gCoimisiûn, ar pholasaithe agus ar chlair a chuirtear

i bhfeidhm ar leibhéal nâisiûnta. Glacfaidh an Coimisiûn,

i ndlûth-thadhall leis na Ballstâit, aon tionscnamh atâ

fôinteach chun an comheagrû sin a spreagadh.

AIRTEAGAL 1 JO I

1. Glacfaidh an Comhphobal clâr réime ilbhliantûil ina leagfar

amach a chuid gnîomhaîochtaï uile. Leagfaidh an clâr réime sios

na cuspôirl eolalocha agus teicniûla, saineoidh se a dtosaiochtaï

faoi seach, sonrôidh se prlomhghnëlthe na ngniomhaiochtai atâ

molta agus leagfaidh se sios an méid a mheastar is gâ, na

rialacha mionsonraithe le haghaidh rannphâirtlocht airgeadais

an Chomhphobail sa chlâr ina iomlâine agus cionroinnt an

mhéid sin idir na gniomhaiochtai éagsûla atâ molta.
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2. Féadfar an clâr riime a oiriûnû no a fhorlîonadh de

réir mar a thagann cor nua sa scéal.

AIRTEAGAL 130 K

Feidhneofar an clâr réime tri chlâir shainiûla a shaothrôfar

iT.ar chuid de gach gniomhaiocht. Saineoidh gach clâr sainiûil

na rialacha mionsonraithe lena chur i gcrlch, leagfaidh se sîos

a ré fëin agus leagfaidh se sîos na cistî a nheastar is gâ.

Saineoidh an Chomhairle na rialacha mionsonraithe chun an

t-eolas a thig as na clair shainiûla a leathadh.

AIRTEAGAL 130 L

Agus an clâr réime ilbhliantûil â fheidhmiû, féadfar cinneadh

ar chlâir fhorliontacha nach mbeidh pâirteach iontu ach

Ballstâit âirithe a âiritheoidh a maoiniû faoi réir rannphâirtiû

ionchasach an Chomhphobail.

Glacfaidh an Chorahairle na rialacha is infheidhme maidir leis

na clair fhor1lontacha, go hâirithe maidir le leathadh eolais

agus rochtain ag Ballstâit eile.

AIRTEAGAL 130 M

Agus é ag feidhmiû an chlâir réime ilbhliantûil, féadfaidh

an Comhphobal, le comhaontû na mBallstaît i dtrâcht, forâil

do rannphairtiocht i gclâir taighde agus forbartha a bheidh

gafa de lâimh ag Ballstâit éagsûla, lena n-âirïtear

rannphairtiocht sna struchtûir a cuireadh ar bun chun na

clair sin a chur i bhfeidhm.

AIRTEAGAL 130 N

Agus é ag feidhmiu an chlâir réime ilbhliantûil, féadfaidh

an Comhphobal forâil do chomhoibriû maidir le taighde,

forbairt theicneolaioch agus taisealbhadh Comhphobail le

triû tïortha nô le heagraïochtaî idirnâisiûnta.
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Féadfaidh sonraï an chomhoibrithe sin bheith ina n-âbhar do

chomhaontuithe idirnâisiûnta idir an Comhphobal agus na

triû pâirtithe i dtrâcht agus déanfar iad a chaibidil agus a

thabhairt i gcrïch i gcomhréir le hAirteagal 228.

AIRTEAGAL 130 0

Féadfaidh an Comhphobal comhghnôthais no aon struchtûr

eile a chur ar bun atâ riachtanach do dhea-fheidhmiû clâr

maidir le taighde, forbairt theicneolaïoch agus taisealbhadh

Corr.hphobail.

AIRTEAGAL 130 P

1. Leagfar sîos modhanna maoinithe gach clair, ar a

n-âiritear aon rannphairtiocht a fhéadfadh a bheith ag an

gComhphobal, trâth an clâr a ghlacadh.

2. Déanfar raéid rannphairtiocht bhliantûil an Chomhphobail

a leagan sïos de réir an nos imeachta bhuiséadachta, gan

dochar do mhodhanna eile maoinithe a fhéadfadh e bheith ag

an gComhphobal. Ni fhéadfaidh costais mheasta na gclar

sainiûil san iomlân dul thar an naoiniû dâ bhforâlltear sa

ch]âr réime.

AIRTEAGAL 130 Q

1. Glacfaidh an Chomhairle, ag gniomhû di d'aontoil ar thogra

on gCoimisiûn tar éis dul i gcomhairle le Parlaimint na hF.orpa

agus leis an çCoiste Eacnamaioch agus Sôisialta, na forâlacha

dâ dtagraîtear in Airteagail 130 I agus 130 0.

2. Glacfaidh an Chomhairle, ag gniomhû di tri thromlach

câilithe ar thogra on gCoimisiûn, tar éis dul i gcomhairle

ieis an gCoiste Eacnamaioch agus Sôisialta agus i gcomhar

la Parlaimint na hEorpa, na forâlacha dâ dtagraîtear in

Airteagail 130 K, 130 L, 130 M, 130 N agus 130 P(l). Ni môr do
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na Ballstiit i dtrâcht aontû ieis na clair fhorlîontacha sin

chomh ir ai th. "

Fo-roir.n IV - Comhshaol

AIRTEAGAL 2 5

Cuirfear Teideal VII mar a leanas le Cuid a Tri de

Chor.radh CEE:

"TEIOEAL VII

COMHSHAOL

AIRTEAGAL 13C R

1. Beidh se de chuspcir ag gnlomhalocht an Chomhphobai1 i

leith an chomhshaoil:

- fiûntas an chomhshaoil a chaomhnû, a chosaint agus a

fheabhsû;

- cuidiû le slâinte an duine a chosaint;

- a âirithiû go ndianfar acir.hainnî nâdûrtha a

shaothrû go stuama réasûnach.

2. Beidh gnïomhaîocht an Chomhphobail i leith an chomhshaoil

bunaithe ar na prionsabail seo a leanas: gur côir bearta

coisctheacha a ghlacadh, go dtabharfar tosaïocht do bhearta

chun damâiste don chomhshaol a leigheas ag an bhfoinse agus

curb é ûdar an truaillithe a ïocfaidh as. Beidh ceanglais maidir

le cosaint an chomhshaoil mar mhïr de pholasaithe eile an

Chomhphobail.

i. Agus é ag ullmhû a chuid gnïomhaîochta i leith an

chomhshaoil, cuirfidh an Comhphobal san âireamh:

- a bhfuil ar fail d'eolas eolaïoch agus teicniuil;
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- staid an chomhshaoil i réigiûin éagsûla an Chomhphobail;

- na buntâisti agus na costais a fhéadfadh teacht as beart

no easpa birt;

- forbairt eacnamaîoch agus shôisialach an Chomhphobail ina

iomlâine agus forbairt chothrora ar a chuid réigiûn.

4. Gniomhôidh an Comhphobal i leith an chomhshaoil sa mhéid

gur féidir na cuspôirî dâ dtagraïtear i mîr 1 a ghnôthû nïos

fearr ar leibhéal an Chomhphobail nâ ar leibhêal na mBallstât

aonair. Gan dochar do bhearta âirithe Comhphobail, déanfaidh

na Ballstâit na bearta eile a mhaoiniû agus a fheidhmiû.

5. Faoi réim a n-inniûlachta faoi seach, conhoibreoidh an

Comhphobal agus na Ballstâit le trlû tlortha agus leis na

heagralochtai idirnâisiûnta iomchul. Féadfaidh sonrai

chomhoibriû an Chomhphobail bheith ina n-âbhar do

chomhaontuithe idir an Comhphobal agus na trlû pâirtlthe i

dtrâcht agus dëanfar iad a chaibidil agus a thabhairt i

gcrich i gcomhréir le hAirteagal 228.

Ni dhéanfaidh an fhomhlr sin roimhe seo dochar d'inniûlacht

na mBallstât caibidll a bheith acu le comhlachtaî

idirnâisiûnta agus comhaontuithe idirnâisiûnta a thabhairt

i gcrîch.

AIRTEAGAL 130 S

Cinnfidh an Chomhairle, ag gnlomhû di d'aontoil ar thogra on

gCoimisiûn, tar éis dul i gcomhairle le Parlaimint na hEorpa

agus leis an gCoiste Eacnamaîoch agus Sôisialta, cén beart

a dhéanfaidh an Comhphobal.

Saineoidh an Chomhairle, faoi réir na gcoinniollacha dâ

bhforâiltear san fhomhlr sin roimhe seo, na ceisteanna a

nglacfar cinneadh orthu tri thromlach câilithe.
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AIRTEAGAL 130 T

Ni chuirfidh na bearta cosanta a ghlactar i gcomhar de bhun

Airteagal 130S bac ar aon Bhallstât bearta cosanta nios

déine a lulonn leis an gConradh seo a choimeâd ar bun no a

thabhairt isteach."

Caibidil III

Foralacha ag leasû an Chonartha

ag bunû an Chon.hphob?.il Eorpaigh

do Fhuinneamh Adamhach

AIRTEAGAL 2 6

Cuirfear na foralacha seo a leanas le Conradh CEFA:

"AIRTEAGAL 140 A

1. Ar iarratas on gCûirt Bhreithiunais agus tar éis dul i

gcomhairle leis an gCoimisiûn agus le Parlaimint na hEorpa,

féadfaidh an Chomhairle, ag gnïomhû di d'aontoil, cûirt a chur

ag gabhâil leis an gCûirt Bhreithiunais ar cûirt chëadchëime i

a mbeidh dlînse aici aicml âirithe caingne nô imeachta a

thionscnôidh daoine nâdûrtha nô dlîtheanacha a éisteacht agus

a chinneadh, faoi réir cead achomhairc a bheith ann chun na

Cûirte Breithiûnais ar phoncanna dli amhâin agus faoi rëir

na gcoinniollacha atâ leagtha sîos leis an Reacht. Ni bheidh

an chûirt sin inniûil chun caingne a thionscnôidh Ballstâit nô

Institiûidï Comhphobail ni ceisteanna a chuirfear faoina

brâid le haghaidh réamhrialû faoi Airteagal 150 a éisteacht

agus a chinneadh.

2. Déanfaidh an Chomhairle, de réir an nos imeacbta atâ leagtha

sïos i mîr 1, comhdhéanamh na cûirte sin a chinneadh agus na

coigeartuithe is gâ ar Reacht na Cûirte Breithiûnais agus na

foralacha breise a ghabbann leis an Reacht sin a ghlacadh.

Mura çcinnfidh an Chomhairle a mhalairt, beidh feidhm ag

foralacha an Chonartha seo a bhaineann leis an gCûirt
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Bhreithiunais, go hâirithe ag forâlacha an Phrôtacail ar

Reacht na Cûirte Breithiûnais, maidir leis an gcuirt sin.

3. Roghnofar comhaltal na cûirte sin as mease daoine nach

bhfuil a neamhspleachas inchurtha in amhras agus a bhfuil

acu an ibaltacht is gâ chun feidhmeanna breithiûnacha a

chomhlionadh; ceapfar iad de chomhthoil Rjaltais na mBallstSt

ar feadh téarma se bliana. Déanfar pâirt-athnuachan ar an

gcomhaltas gach tri bliana. Beidh conthaltal a bheidh ag scor

inathcheaptha.

4. Glacfaidh an chûirt sin a rialacha nos imeachta le

haontû na Cûirte Breithiûnais. Is gâ formheas d'aontoil

on gComhairle a bheith leo."

AIRTEAGAL 27

Cuirfear an dara rair seo a leanas le hAirteagal 160 de

Chonradh CEFA:

"Féadfaidh an Chomhairle, ag gnlomhû di d'aontoil ar

iarratas on gCûlrt Bhreithiunais agus tar éis dul i

gcomhairle leis an gCoimisiûn agus le Parlaimint na hEorpa,

forâlacha Theideal III den Reacht a leasu."

Caibidil IV

Forâlacha ginearâlta

AIRTEAGAL 28

Ni dhéanfaidh forâlacha na hlonstraime seo difear d'fhoralâcha

na nlonstraimî i dtaobh Aontachas Rlocht na Spâinne agus

Phoblacht na Portaingéile leis na Comhphobail Eorpacha.

AIRTEAGAL 29

In Airteagal 4(2) den Chinneadh on gComhairle dar data an

7 Bealtaine 1985 ar acmhainnl dllse na gComhphobal féin
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(85/257/CEE, Euratom), cuirfear in ionad na bhfocal "the

level and scale of funding of which will be fixed pursuant to

a decision of the Council acting unanimously" na focail "the

level and scale of funding of which shall be fixed pursuant

to a decision of the Council acting by a qualified majority

after obtaining the agreement of the Member States concerned".

Nl dhianfaidh an leasu seo difear don nâdûr dlîthiûil atâ

ag an gCinneadh thuasluaite.

TEIDEAL III

FORÂLACHA I dTAOBH

COMHAR EORPACH MAIDIR LE POLASAÎ EACHTRACH

AIRTEAGAL 30

Rialôidh na foralacha seo a leanas comhar Eorpach maidir le

polasal eachtrach:

1. Féachfaidh na hArd-Phâirtithe Conarthacha is Ballstâit

de na Comhphobail Eorpacha le polasal eachtrach Eorpach a

fhoirmiû agus a chur i ngniomh i gcomhar le chéile.

2. (a) Geallann na hArd-Phâirtithe Conarthacha go gcoimeâdfaidh

siad a chêile san eolas agus go rachaidh siad i gcomhairle

lena chéile ar gach ceist faoi pholasal eachtrach a

bhaineann leis an leas coiteann d'fhonn a âirithiû go

bhfeidhmeoidh a gcomhthionchar a éifeachtaî agus is

féidir tri chomheagrû, trîna seasamh a chomhfhogasû agus

tri chomhbhearta a chur i gcrîch.

(b) Beidh comhchomhairliuchain ann sula nglacann na

hArd-Phâirtithe a seasamh criochnaitheach.

(c) Ag glacadh a sheasaimh dô agus ina bhearta naisiûnta,

tabharfaidh gach Ard-Phâirtï Conarthach lânaird ar

sheasamh a phâirtnëirï eile agus cuirfidh se san âireamh

go cuî a thâbhachtaî is atâ se go nglacfar agus go

gcuirfear chun feidhme comhsheasamh Eorpach.
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D'fhonn cur lena gcumas comhbheart maidir le polasaï

eachtrach, âiritheoidh na hArd-Phâirtithe Conarthacha go

ndëanfar comhphrionsabail agus corahaidhmeanna a fhorbairt

agus a shainiû go comhleanûnach.

Is pointe tagartha é do pholasaithe na nArd-Phiirtitha

Conarthacha an comhsheasamh ar a gcinnfear.

(d) Dêanfaidh na hArd-Phâlrtithe Conarthacha a ndlchaall chun

gach beart nô saasamh a sheachaint a laghdôdh a n-éifaacht

mar fhôrsa comhthâite sa chaidreamh idirnâislûnta nô in

eagraîochtai idirnâisiûnta.

3. (a) Beidh ar a laghad ctithre chruinniû sa bhliain ag na

hAiri Gnôthai Eachtracha agus comhalta den Choimisiûn faoi

chuimsiû an Chomhair Pholaitiûll Eorpalgh. Fâadfaidh siad

csiitaanna faoi pholasal «achtrach a phl« fr«isin faoi

chuimsiû an Chomhair Pholaitiûil trâth cruinnithe

Chomhairl* na gComhphobal Eorpach.

(b) Dâanfar an Coiraisiûn a chomhlachû go hiomlân in imeachtaî

an Chcmhair Pholaitiûil.

(c) lonaa. go nglacfar conhsheasemh gan mhoill agus go

gcuirfear comhfchearta chun feidhne, staonfaidh na

hArd-Phâirtithe Conarthacha, a mhêid is féidir, 5 bhac a

char ar chotr.hdj-.earcaàh agus ar an gcapihbheart a thiocfadh

as .

•i . Airithaaidh na hArd-Phâirtithe Conarthacha go mbeidh

dlûchbhaint ag Parlaimint na hïorpa leis an çComhar PolaitiâiT

îoroach. Chuigs sin, cuirfidh an Uacht&rânacht in iûl don

Pharlaimint go trâthrialta na saincheisteanna faoi pholasal

eachtrach atâ â bpli faoi chuinsiû an Chomhair Pholaitiûil a.c

fâachfaidh si chuiçe go dtabharfar aird chul ar thuairirai na

Pariaisiinte.

5. Ni folâir do pholasaith* eachtracha an Chomhphobail Eorpaigh

agus na polasaithe a chinnfear faoi. chuimsiû an Chomhair

Phclaitiûil Eorpaigh bheith ag teacht le chéile.

Vol. 1754, 1-30614



250 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

Beidh de fhreagracht ar leith ar an Uachtarânacht agus ar

an gCoimisiûn, i réim a n-inniûlachtaï faoi seach, an

comhchuibheas sin a shaothrû agus a chaomhnû.

6. (a) Measann na hArd-Phâirtithe Conarthacha go gcuideodh

comhar nîos dlûithe ar cheisteanna slândâla Eorpaï ar

dhôigh rî-thâbhachtach le féiniûlacht Eorpach a chruthû

i réimse an pholasaî eachtraigh. Ta siad toilteanach a

thuilleach comheagraithe a dhéanamh ar a seasarah maidir

le gnéithe polaitiûla agus eacnanaïocha na slândâla.

(b) Ta se de run daingean ag na hArd-Phâirtithe Conarthacha

na dâlaî teicneolaiocha agus tionsclaïocha is gâ dâ

slândâil a choimead ar bun. Oibreoidh siad chuige sin

ar an leibhéal nâisiûnta agus, nuair is iomchuî, sna

hinstitiûidî agus sna comhlachtaï inniûla.

(c) Ni bheidh aon ni sa Teideal seo ina bhac ar chomhar nîos

dlûithe i réimse na slândâla idir Ard-Phâirtithe

Conarthacha âirithe in Aontacht Iartharach na hEorpa nô

sa Chomhghuaillîocht Atlantach.

7. (a) Déanfaidh na hArd-Phâirtithe Conarthacha a ndîcheall

chun comhsheasamh a ghlacadh in institiûidî idirnâisiûnta

agus ag comhdhâlacha idirnâisiûnta ina mbîonn siad

pâirteach ar cheisteanna lena mbaineann an Teideal seo.

(b) In institiûidî idirnâisiûnta agus ag comhdhâlacha

idirnâisiûnta nach bhfuil na hArd-Phâirtithe Conarthacha

go léir pâirteach iontu, tabharfaidh na pâirtithe atâ

pâirteach iontu lânaird ar an gcomhsheasamh a bheidh

cornhaontaithe faoi chuimsiû an Chomhair Pholaitiûil

Eorpaigh.

8. Cuirfidh na hArd-Phâirtithe Conarthacha caibidlï polaitiûla

ar bun le triû tîortha agus le grûpaî réigiûnacha nuair a

mheasann siad gur gâ sin.
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9. Tri chûnamh frithphâirteach agus tri mhalartu faisneise,

neartôidh na hArd-Phâirtithe Conarthacha agus an Coimisiûn

an comhar idir na hlonadalthe a bheidh creidiûnaithe acu

chun trlû tlortha agus chun eagralochtai idirnâisiûnta.

10.(a) Is ag an Ard-Phâirtî Conarthach ag a bhfull Uachtarânacht

Chomhairle na gComhphobal Eorpach a bheidh Uachtarânacht

an Chomhair Pholaitiûil.

(b) Beidh de chûram ar an Uachtarânacht bearta a thionscnamh

agus seasamh na raBallstât a chomheagrû agus a chur i

lâthair sa chaidreamh le trlû tlortha maidir le

gnlomhalochtal Chomhar Polaitiûil na hEorpa. Beidh si

freagrach as an gComhar Polaitiûil a stiûradh agus go

hâirithe as trâthchlâr na gcruinnithe a shocrû agus as

cruinnithe a chomôradh agus a eagrû.

(c) Tiocfaidh na Stiûrthôiri Polaitiûla le chéile go

trâthrialta sa Choiste Polaitiûil chun an spreagadh ceart a

thabhairt, chun leanûnachas an Chomhair Pholaitiûil a

âirithiû agus chun pléitî na nAirï a ullmhû.

(d) Comôrfar an Coiste Polaitiûil nô, mâs gâ, cruinniû

Airî, laistigh de 48 uair a chloig ar iarratas 5 thri

Bhallstât ar a laghad.

(e) Beidh de chûram ar Ghrûpa na gComhfhreagraithe Eorpacha,

faoi réir threoracha an Choiste Pholaitiûil, faireachân

a dhéanamh ar fheidhmiû an Chomhair Pholaitiûil agus

staidêar a dhéanair.h ar fhadhbanna ginearâlta eagraithe.

(f) Tiocfaidh meithil oibre le chéile de réir mar a ordôidh

an Coiste Polaitiûil.

(g) Cuideoidh rûnaîocht, arna bunû sa Bhruiséil, leis an

Uachtarânacht maidir le gnîomhaîochtai an Chomhair

Pholaitiûil Eorpaigh a ullmhû agus a chur chun feidhme

agus maidir le ceisteanna riarachâin. Comhlïonfaidh

sî a cûram faoi cheannas na hUachtaranachta.
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11. Maidir le pribhléidl agus dlolûintï, cuirfear an choir

chéanna ar chonhaltai rûnalocht an Chomhair Pholaitiûil

agus a chuirtear ar chomhaltaï mhisin taidhleoireachta

na nArd-Phiirtithe Conarthacha a bheidh bunaithe san Sit

chéanna.

12. Cûig bhliana tar éis don Ionstraim seo teacht i bhfeidhm,

féachfaidh na hArd-Phâirtithe Conarthacha an gâ Teideal III

a athbhreithniû.

TEIDEAL IV

FORÂLACHA GINEARÂLTA AGUS CRlOCHNAITHEACHA

AIRTEAGAL 31

Ni bheidh feidhm ag forâlacha an Chonartha ag bunû an

Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach, an Chonartha ag

bunû Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa agus an Chonartha ag

bunû an Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach i

ndâil le cumhachtaï Chûirt Bhreithiûnais na gComhphobal Eorpach

agus feidhmiû na gcumhachtaî sin ach ar fhorâlacha Theideal II

agus ar Airteagal 32; beidh feidhm acu ar na forâlacha sin

faoi réir na gcoinniollacha céanna atâ i gceist d'fhorâlacha

na qConarthaî sin.

AIRTEAGAL 3 2

Faoi réir Airteagal 3(1), Theideal II agus Airteagal 31, nï

dhéanfaidh aon fhorâil dâ bhfuil san Ionstraim seo difear do

na Conarthai ag bunû na gComhphobal Eorpach nâ d'aon

Chonarthai nâ Ionstraimî iardain â modhnû nô â bhforlîonadh.

AIRTEAGAL 3 3

1. Déanfaidh na hArd-Phâirtithe Conarthacha daingniû ar

an Ionstraim seo de réir a rialacha bunreachtûla faoi seach.
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Taiscfear na hionstraiml daingniûchâin le Rialtas Phoblacht

na hlodâile.

2. Tiocfaidh an lonstraim seo i bhfeidhm an chéad là den

mhi i ndiaidh thaisceadh na hionstrairae daingniûchâin ag an

gceann is déanai de na Stâit shînitheacha a dhéanfaidh an

taisceadh sin.

AIRTEAGAL 3 4

Tarrainglodh an lonstraim seo suas i scrîbhinn bhunaidh amhâm

sa Bhéarla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa

Ghearmâinis, sa Ghréigis, san lodâilis, san Ollainnis, sa

Phortaingéilis agus sa Spâinnis, agus comhûdarâs ag na

téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; taiscfear i i

gcartlann Rialtas Phoblacht na hlodâile, agus cuirfidh an

Rialtas sin côip dheimnnithe chuig Rialtas gach ceann eile

de na Stâit shinitheacha.

[For the testimonium and signatures, see p. 360 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 360 du présent volume.]
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

ACTO UNICO EUROPEO

SUA MAESTA' IL RE DEI BELGI,

SUA MAESTA1 LA REGINA DI DANIMARCA,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA,

SUA MAESTA1 IL RE DI SPAGNA,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE.

IL PRESIDENTE DELL'IRLANDA,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA,

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO,

SUA MAESTA1 LA REGINA DEI PAESI BASSI,

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE,

SUA MAESTA1 LA REGINA DEL REGNO UNITO DI G SAN BRETAGNA

IRLANDA DEL NORD,
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.-.::i:-iATI dalla volontà ci proseguire l'opéra intrapresa cor. i

trattati che istituiscono le Comunità europee e di trasformare

l'insieme dalle relazioni tra i loro Stati in un'Unione europea

conformerr.ente alla Dichiarazione solenne di Stoccarda del

19 giugno 1983,

ÂISOLUTI ad attuare questa Unione europea sulla base, da un

lato, délie Comunità funzionanti seccndo le proprie norme e,

dall'altro, délia Cooperazione europea tra gli Stati firmatari

in materia di politica estera, dotando 1'unione dei mezzi

d'azione necessari,

DECISI a pronuovere insieme la democrazia basandosi sui diritti

fondamental! sanciti dalle costituzioni e dalle leggi degli

Stati membri, dalla convenzione per la salvaguardia dei diritti

ceil'uono e délie liberté fondamentali e dalla Carta sociale

europea, in particolare la libertà, 1'uguaglianza e la giustizic

sociale,

CC;.'VIî\"ri che 1 ' idea eurcpea, i risultati acquisiti nei settori

cell'integrazione econonica e deila cooperazione politica

e la nécessita di nuovi sviluppi siano conform! agli auspici

dei popoli democratici eurcpei per i quali il Parlamento

europeo, eletto a suffragic universale, è un mezzo di espres-

sione indispensabile,

CONSAPEVOLI délia responsabilité che incombe all'Europa di

adoperarsi per parlare sempre più ad una sola voce e per agire

ccn coesione e solidarietà al fine di difendere più efficacemente

i suoi interessi comuni e la sua indipendenza, nonché di far

valere in particolare i principi délia democrazia e il

rispetto del diritto e dei diritti dell'uomo, ai quali esse

si sentono legate, onde fornire congiuntamente il loro

contributo specifico al mantenimento délia pace e délia

sicurezza internazionali conformemente all'impegno che hanno

assunto nell'anbito délia Carta délie Nazioni Unite,
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DETERMINATI a migliorare la situazione econcmica e sociale,

approfondendo le politiche comuni e perseguendo nuovi obiet-

tivi, nonché ad assicurare un migliore funzlonamento délie

Comunità, consentendo aile istltuzloni dl esercltare i loro

poteri nelle condizioni più conform! all'interesse comunitario,

CONSIDERANDO che i Capi di Stato o di Governo hanno approvato.

nella conferenza di Parlgi del 19-21 ottobre 1972, l'obiet-

tivo délia reallzzazione progressiva dell'unione economica

e monetaria ;

CONSIDERANDO l'allegato aile conclusion! délia Presidenza del

Consigllo europeo di Brema del 6 e 7 luglio 1978 nonché la

risoluzione del Consiglio europeo di Bruxelles del

5 dicembre 1978 relativa ail'instaurazione del Sistema

Monetario Europeo (SME) e ai problemi connessi e rilevando

che, conformemente a questa risoluzione, la Comunità e le

banche central! degli Stati membri hanno preso un certo numéro

di misure destinate ad attuare la cooperazione monetaria,

HANNO DECISO di stabilire il présente atto e a tal fine hanno

designato corne plenipotenziari :

SUA MAESTA' IL RE DEI BELGI,

Signor Leo TliiDZMANS,

Ministro délie relazioni esiernt ;

SUA MAESTA1 LA REGINA DI DANIMARCA,

Signor Uffe ELLEMANN-JENSEN,

Ministro degli affari esteri ;

PRESIDENTE DELLA REPUB3LICA FEDERALE DI GERMANIA

Sigr.or Hans-Dietrich GENSCHER ,

Ministro fédérale degli affari esteri ;
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IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ELLENICA,

Sigr.or Karclos PAPOULIAS,

.••:ir,iEtr\- cegli affari esteri ,

SUA MAESTA' IL RE DI SPAGNA,

Signor Francisco FERNANDEZ ORDONEZ,

Ministro degli affari esteri ;

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE,

Signor Roland DUMAS,

Ministro délie relazioni esterne ;

IL PRESIDENTE D'IRLANDA,

Signor Peter BARRY, T.D.,

Ministro degli affari esteri ;

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA ITALIANA,

Signor Giulio ANDREOTTI,

Ministro degli affari esteri ;

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA DEL LUSSEMBURGO,

Signor Robert GOEBBELS ,

Sottosegretario al Ministero degli affari esteri ;

SUA MAESTA1 LA REGINA DEI PAESI BASSI,

Signor Hans van den BROEK,

Ministro degli affari esteri ;
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IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE,

Dott. Pedro PIRES DE MIRANDA,

Ministro degli affari esteri ;

SUA MAESTA' LA REGINA DEL REGNO UNITO DI GRAN 3RETAGNA E

IRLANDA DEL NORD,

Signora Lynda CHALKER,

Sottosegretario di Stato,

Kinistero degli affari esteri e del Commonwealth,

I Q'JALI , dopo aver scanbiato i loro pieni poteri , riconosciuti

in buona e débita forma, hanno convenuto le cisposizioni che

seguono :

TITCLO I

DISPCSIZIONI COKUNI

ARTICCLO 1

Le Comunità europee e la Cooperazione politica europea perse-

guono l'obiettivo di contribuire insieme a far progredire

cone retanente l'Unione europea.

Le Conunità europee sono fondate sui trattati che istituiscono

la Ccrr.umtà europea del carbone e del 1 ' ace iaio, la Comunità

economica europea e la Comunità europea dell'energia atomica

r.cnché sui trattati e atti successivi che li hanno modificati

o complétât!.

La Cooperazione poiitica è disciplinata dal titolc III.

Le disposizioni di questo titolo confermano e completano

le procedure convenute nei rapporti di Lussemburgo (1970) ,

Ccpenaghen (1973) e Londra (1981) e nella dichiarazior.e

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 259

solenne sui1' "Jnione europea (1983) ncnché la prassi progres-

sivamente instauratasi tra gli Stati membri.

ARTICOLO 2

II Consiglio europeo riunisce i Capi di Stato o di Governo

degli Stati membri nonché il Présidente délia Commissione

délie Comunità europee. Essi sono assistiti dai Ministri

degli affari esteri e da un membro délia Commissione.

Il Consiglio europeo si riunisce almeno due volte 1'anno.

ARTICOLO 3

1. Le istituzioni délie Comunità europee, ormai denominate come qui

di seguito, esercitano i loro poteri e le loro competenze aile

condizioni e ai fini previsti dai trattati che istituiscono le

Comunità e dai trattati e atti successivl che li hanno modificati

o complétât! nonché dalle disposizioni del titolo II.

2. Le istituzioni e gli organi competent! in materia di

Cooperazione politica europea esercitano i loro poteri e le

loro competenze aile condizioni e ai fini stabiliti dai

titolo III e dai documenti menzionati all'articolo 1,

terzo comma.

TITOLO II.

DISPOSIZIONI CHE MODIFICANO I TRATTATI CHE

ISTITUISCONO LE COMUNITA1 EUROPEE

Capo I

Disposizioni che modificano il trattato che istituisce la

Comunità europea del carbone e dell'acciaio

ARTICOLO 4

II trattato CECA è completato dalle disposizioni seguenti :
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"ÂRTICOLO 32 Q'JINQUIES

1. Su domanda délia Ccrte di giustizia e previa consultazione

délia Commissione e del Parlamento europeo, il Consiglio, deli-

berando ail'unanimité, puo' affiancare alla Corte di giustizia

una giurisdizione compétente a ccnoscere in primo grado,

con riserva di impugnazione dinanzi alla Corte di giustizia

per i soli motivi di diritto e aile condiziom stabilité dallo

statuto, talune catégorie di ricorsi proposti da persone

fisiche o giuridiche. Taie giurisdizione non sarà compétente

a conoscere né délie cause proposte da Stati membri o da

istituzioni comunitarie, né délie question! pregiudiziali

sottoposte ai sensi dell'artioolo 41.

2. Il Consiglio, seguendo la procedura di cui al paragrafo 1,

stabilisce la composizione di detta giurisdizione e adotta gli

adattamenti e le disposizioni corapleraentari necessari allô

statuto délia Corte di giustizia. Salvo decisione contraria del

Consigiio, le disposizioni del présente trattato relative alla

Cort:e di giustizia e in particolare le disposizicni del

protocollo sullo statuto délia Corte di giustizia sono applica-

bili a detta giurisdizione.

3. I membri di taie giurisdizione sono scelti tra persone che

offrano tutte le garanzie d'indipendenza e possiedano la

capacité per l'esercizlo di funzioni giurisdizionali ; essi

sono nominati di comune accordo per sei anni dai governi degli

Stati membri. Un rinnovo parziale ha luogo ogni tre anni. I

nembri uscenti posscno essere nuovamente nominati.

4. La suddetta giurisdizione stabilisce il proprio regola-

mento ci procedura di concerto con la Corte di giustizia. Taie

regolamento è sottoposto ail'approvazione unanime del

Consiglio . " .

ARTICOLO 5

L'articolo 45 del trattato CECA è completato dal comma

seguente :
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"II Consiglio, deliberando al 1'unanimité su richiesta

délia Corte di giustizia e previa consultazione délia

Commissione e del Parlamento europeo, puo1 modificare le

disposizioni del titolo III dello statute".

Capo II

Disposizioni che modificano il trattato che istituisce

la Comunità economica europea

Sezione I

Disposizioni istituzionali

ARTICOLO 6

1. E' istituita una proceduredi cooperazione che si applica agli

atti basati sugli articoli 7 e 49, l'articolo 54, paragrafo 2 ,

1 ' articolo 56 , paragrafo 2 , seconda frase, 1'articolo 57 ad eccezione

del paragrafo 2, seconda frase, gli articoli 100 A, 118 A e 130 E

e l'articolo 130 0, paragrafo 2 del trattato CEE.

2. Ail'articolo 7, secondo comma del trattato CEE i termini

"previa consultazione dell'Assemblea" sono sostituiti dai

termini "in cooperazione con il Parlamento europeo".

3. Ail'articolo 49 del trattato CEE i termini "il Consiglio

stabilisée, su proposta délia Commissione e previa consulta-

zione del Comitato economico e sociale" sono sostituiti dai

termini "il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su

proposta délia Commissione, in cooperazione con il Parlamento

europeo e previa consultazione del Comitato economico e

sociale, stabilisce".

4. Ail'articolo 5^, paragrafo 2 cel trattato CEE i termini

"il Ccnsiglio, su proposta délia Commissione e previa consulta-

zione del Corr.itato economico e sociale e dell ' Assemblea,

délibéra" sono sostituiti dai termini "il Consiglio, su prooo-
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sta délia Comrnissione, in cooperazione con il Parlamento

europeo e previa consultazione del Comitato economico e

sociale, délibéra".

5. L'articolo 56, paragrafo 2, seconda frase del trattato CEE

è sostituito dalle disposizior.i seguenti :

"T'jttavia, dopo la fine délia seconda tappa, il Consiglio,

deliberar.do a rnaggioranza cualificata su propesta délia

Ccrr.missior.e e in cooperazione con il Parlamento europeo,

stabilisée le directive per il cocràinanento délie dispo-

sizior.i che, in ogr.i State rr.e~'oro, rientrano r.el cajT.pc

regoiamentare o administrâtivo.".

6. All'articolo 57, paragrafo 1 del trattato CEE i termini

"e previa consultazione dell'Assemblea" sono sostituiti dai

termini "e in cooperazione con il Parlamento europeo".

7. L'articolo 57, paragrafo 2, terza frase del trattato CEE

è sostituito dalle disposizior.i seguenti :

"Negli altri casi , il Consiglio délibéra a maggiorar.za

cualificata, in cocperazior.e con il Parla-ento europeo.".

AHTICOLO 7

L'articolo 149 del trattato CEE è sostituito dalle disposizioni

seguenti :

"AHTICOLO 149

1. Cuando, in virtù del présente trattato un atto del Consiglio

va preso su proposta délia Commissione, il Consiglio puô emanare

un atto che costituisca emendamento délia proposta solo

deliterando ail'unanimité.

2. Quando in virtù del présente trattato, un atto del Consiglio

va preso in cooperazione con il Parlamento europeo, si applica

la procedura seguente '•
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a) II Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata, aile

condizioni del paragrafo 1, su proposta délia Commissione

e previo parère del Parlamento europeo, adotta una posizione

comune.

b) La posizione comune del Consiglio viene comunicata al

Parlamento europeo. Il Consigl-io e la Commissione informano

esaurientemente il Parlamento europeo dei motivi che hanno

indotto il Consiglio ad adottare la posizione comune, nonché

délia posizione délia Commissione.

Se, entro un termine di tre mesi da tale comunicazione,

il Parlamento europeo approva la posizione comune, ovvero

se esso non si è pronunciato entro detto termine, il

Consiglio adotta definitivamente l'atto in questione in

conformité alla posizione corr.une.

c) Entro il termine di tre mesi indicato alla lettera b)

il Parlamento europeo puô, a maggioranza assoluts. dei menbri

che lo compongono, proporre emendamenti alla posizione comune

del Consiglio. Il Parlamento europeo puô anche, alla stessa

maggioranza, respingere la posizione comune del Consiglio.

Il risultato délie délibère è trasmesso al Consiglio e alla

Commissione.

Qualora il Parlamento europeo abbia respinto la posizione

comune dei Consiglio, quest'ultimo puô deliberare in

seconda lettura soltanto ail'unanimité.

d) La Comnissione, sulla scorta degli emendamenti proposti dal

Parlamento europeo, riesamina entro il termine di un mese

la proposta in base alla quale il Consiglio ha adottato

la propria posizione comune.

La Conrr.issione trasmet:e al Consiglio, contemp̂ r̂ .-.ii-̂ .ier.ce

alla proposta riesaminata, gli emendamenti del Parlamento

europeo che essa non ha recepito, esprimendo il suo parère

sugli stessi . Il Consiglio puô adottare ail'unanimita detti

emendamenti.

e) II Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata, adotta

la proposta riesaminata dalla Commissione.
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II Consiglio puô modificare la proposta riesaminata dalla

Commissione soltanto ail'unanimita.

f) Nei casi di cui aile lettere c ) , d) e e) il Consiglio deve

dei.jerare entro il termine di tre mesi. In mancanza di

una decisione entro detto termine, la proposta délia

Commissione si considéra non adottata.

g) I termini di cui aile lettere b) e f) possono essere

prorogati di un mese al massimo di comune accordo tra

il Consiglio e il Parlamento europeo.

3. Finché il Consiglio non ha deliberato, la Commissione puô

mcdificare la propria proposta in ogni fase délie procedure

ci cui ai paragrafi 1 e 2.".

ARTICOLO 8

L'articolo 237, primo comma del trattato CEE è sostituito

dalle disposizioni seguenti :

"Ogni Stato europeo puo' domandare di diventare membro délia

Coraunità. Esso invia la sua domanda al Consiglio che si

pronuncia al 1'unanimita, previa consultazione délia Commissione

e previo parère conforme del Parlamento europeo che si

pronuncia alla maggioranza assoluta dei membri che lo

compongono . " .

ARTICOLO 3

L'articolo 238, secondo comma del trattato CEE è sostituito

dalle disposizioni seguenti :

"Tali accordi sono conclusi dal Consiglio opérante all'unani-

mità e previo parère conforme del Parlamento europeo che si

pronuncia alla maggioranza assoluta dei membri che lo

compongono . " .
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ARTICOLO 10

L'articolo 145 del trattato CEE è completato dalle disposizioni

seguenti :

"- conferisce alla Commissione, negli atti che esso adotta,

le conpetenze di eseouzione délie norme che stabilisée.

Il Consiglio puo' sottoporre l'esercizio di tali competenze

a determinate modalité. Il Consiglio puo' anche riser-

varsi , in casi specifici, di esercitare direttamente

competenze di esecuzione. Le suddette modalità devono

rispondere ai principi e aile norme che il Consiglio,

deliberando ail'unanimita su proposta délia Commissione

previo parère del Parlamento europeo, avrà stabilito in

via prelirr.inare , " .

ARTICOLO 11

II trattato CEE è completato dalle disposizioni seguenti :

"ARTICOLO 168 A

1. Su demanda délia Corte di giustizia e previa consulta-

zione délia Commissione e del Parlamento europeo, il Consiglio,

deliberando al1'unanimita, puo' affiancare alla Corte di

giustizia una giurisdizione compétente a conoscere in primo

grado, con riserva di impugnazione dinanzi alla Corte di

giustizia per i soli motivi di diritto e aile condizioni

stabilité dallo statuto, talune catégorie di ricorsi proposti

da persone fisiche o giuridiche. Taie giurisdizione non sarà

compétente a conoscere né délie cause proposte da Stati membri

o da istituzioni comunitarie, né délie question! pregiudi-

ziali sottoposte ai sensi dell'articolo 177.

2. Il Consiglio, seguendo la procedura di cui al paragrafo 1,

stabilisée la composizione di detta giurisdizione e adotta

gli adattamenti e le disposizioni complementari necessari

allô statuto délia Corte di giustizia. Salvo decisione
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contraria del Consiglio, le disposizioni del présente trattatc

relative alla Corte di giustizia e in particolare le disposi-

zioni del protocollo sullo statuto délia Corte di giustizia

sono applicabili a detta giuriscizione.

3. I nemcri di taie giurisdizione sono scelti tra persone

che cffrano tutte le garanzie d'indipendenza e possiedano

la capacità per l'esercizio di funzioni giurisdizionali ;

essi sono nominati di comune accordo per sei anni dai governi

degli Stati mernbri. Un rinnovo parziale ha luogo ogni tre

anni. I Tembri uscenn possono essere nuovamente nominati.

4. La suddetta giurisdizione stabilisée il proprio regolamento

di procedura di concerto con la Corte di giustizia. Taie

regola.T.er.to è sottopostc ail ' approvazione unanine del Consiglio.".

ARTICOLO 12

All'articolo 188 del trattato CEE è inserito il seguente

secondo comma :

"II Consiglio, deliberando ail'unanimité su richiesta délia

Corte di giustizia e previa consultazione délia Commissione

e del Parlamento europeo, puo' modificare le disposizioni del

titolo III dello statuto.".

SEZIONE II

Disposizioni relative ai fondamenti e alla politica

délia Comunità

Sottosezione I - Mercato interno

ARTICOLO 13

II trattato CEE è conpletato dalle disposizioni seguenti
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"ARTICOLO 8 A

La Comunità adotta le mi<=ure destinate ail ' instaurazione

progressiva del mercato interno nel corso di un periodo che

scade il 31 dicembre 1992, conformemente aile disposizioni del

présente articolo e degli articoli 8 B, 8 C e 28, del-

l'articolo 57, paragrafo 2, dell'articolo 59, del 1'articolo 70,

paragrafo 1 e cegli srticoli 84, 99, 100 A e 100 3 e senza

pregiudizio délie altre disposizioni del présente trattato.

Il mercato interno comporta uno spazio ser.za frontière interne,

nel quale è assicurata la libera circolazione délie merci,

délie persone, dei servizi e dei capitali secondo le

disposizioni del présente trattato.".

ART;COLO i-A-

II trattato CEE è completato dalle disposizioni seguenti :

"ARTICOLC 8 B

La Corr.rr.issione riferisce al Cor.siglio anteriormente al

31 dicernbre 1988 ed al 31 dicembre 1990 sullo stato di avanza-

mento dei lavori per la realizzazione del mercato interno

er.tro il termine sta'oilito all'articoio 8A.

Il Consiglio, celiberando a maggioranza qualificata, su

proposta délia Commissione, definisce gli orientamenti e le

ccndizioni necessari per garantire un progresso equilibrato

nell'insieme dei settori interessati.".

ARTICOLO 15

II trattato CEE è completato dalle dispcsizioni seguenti
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"ARTICOLO 8 C

Neila forTiulazior.e délie proprie proposte intese a realizzare

gii obiettivi dell'articolo 8 A, la Comnissione tlene conto

del 1'anpiezza cello sforzo che dovrà essere sopportato, nel

corso del periodo di instaurazione del mercato interno, da

talune économie che presentano differenze di sviluppo e puô

proporre le disposlzioni appropriate.

Se queste disposizioni assumono la forma di deroghe, esse

debbono avère un carattere temporaneo ed arrecare meno pertur-

bazioni possibili al funzionamento del mercato comune.".

ARTICOLO 16

1. L'articolo 28 del trattato CEE è sostituito dalle disposi-

zioni seguenti :

"ARTICOLO 28

Qualsiasi modifica o sospensione autonoma dei dazi délia

tarlffa doganale comune è decisa dal Consiglio, che délibéra

a maggioranza qualificata su proposta délia Commissione. ".

2. L'articolo 57, paragrafo 2, seconda frase del trattato CEE

è sostituito dalle disposizioni seguenti :

"L1unanimità è necessaria per quelle direttive la cui esecu-

zione, in uno Stato membro almeno, comport! una modifica dei

vigenti principi legislativi del regime délie professionl,

per quanto riguarda la formazione e le condizioni di accesso

délie persone fisiche.".

3. All'articolo 59, secondo comma del trattato CEE i termini

"all'unanimité" sono sostituiti dai termini "a maggioranza

quaii ficata".

4. L'articolo 70, paragrafo 1, ultima frase del trattato CEE

è scstituito dalle disposizioni seguenti :
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"A tal riguardo, il Consiglio stabilisée a maggioranza quali-

ficara délie direttive, procurando di raggiungere il più alto

grado possibile di liberalizzazione. L'unanimità è necessaria

per le misure che costituiscono un regresso in materia di

liberalizzazione dei movimenti di capitali.".

5. Ali'articolo 84, paragrafo 2 del trattato CEE il termine

"unanime" è sostituito dai termini "a maggioranza quai ificata " .

6. L'articoic 8^, paragrafo 2 del trattato CEE è completato

dal conna seguente :

"Le disposizioni di prooedura di cui ail'articolo 75,

paragrafi 1 e 3 sono applicabili.".

ARTICOLO 17

L'articolo S9 del trattato CEE è sostituito dalle disposizicni
seguenti :

"ARTICOLO 99

II Consiglio, deliberando ail'unanimità su proposta délia

Ccmmissior.e e previa consul tazione del Parlanento europeo,

adotta le disposizioni che riguardano 1'armonizzazicne délie

legislazioni relative aile imposte sulla cifra d'affari, aile

imposte di consumo ed altre imposte indirette, nella nisura in

cui detta armonizzazicne sia necessaria per assicurare 1'instau-

razione ec il funzionamento del mercato ir.terno entro il

termine previsto dall'articolo 8 A.".

ARTICOLO 18

II trattato CEE è completato dalle dispcsizioni seguenti :

"ARTICOLO 100 A

1. In deroga ali'articolo 100 e salvo che il présente trattato

non dispcnga diversamente, si applicano le disposizioni
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seguenti per la realizzazione degli obiettivi dell'articolo 8 A.

Il Consiglio, deliberando a maggioranza qualificata su proposta

délia Cor.missione, in cooperazione con il Parlamento europec e

previa consultazione del Comitato economico e sociale, adotta

le misure relative al ravvicinamento délie disposizioni legi-

slative, regolamentari ed anministrative degli Stati membri

che hanno per oggetto 1'instaurazione ed il funzionanento del

jrercato interno.

2. Il paragrafo 1 non si applica aile disposizion^ iiscali,

a quelle relative alla libera circolazione délie persone e a

quelle relative ai diritti ed interessi dei lavoratori

dipendenti.

3. La Commissione, nelle sue proposte di cui al paragrafo 1

in materia di sanità, sicurezza, protezione dell'ambiente

e protezione dei consumatori, si basa su un livello di

protezione elevato.

4. Allorché, dopo 1'adozione di una misura di armonizzazione

da parte del Consiglio a maggioranza qualificata, uno Stato

membro ritenga necessario applicare disposizioni nazionali

giustificate da esigenze importanti previste dall'articolo 36

o relative alla protezione dell'ambiente di lavoro o

dell'ambiente, esso notifica tali disposizioni alla Commissione.

La Commissione conferma le disposizioni in questione dopo avtr

verificato che esse non costituiscano uno strumento di discrimi-

nazione arbitraria o una restrizione dissimulata nel commercio

tra gli Stati membri.

In deroga alla procedura di cui agli articoli 169 e 170, la

Commissione o qualsiasi Stato -îemb-o puà adiré direttamente

la Corte di giustizia ove ritenga che un altro Stato membro

faccia un uso abusivo dei poteri contemplati dal présente

art icolo.

5. Le misure di armonizzazions di cui sopra comportant), nei

casl appropriati, una clausola di salvaguardia che autorizza

gli Stati membri ad adottare, per uno o più dei motivi non

economici di cui all'articolo 35, misure provvisorie soggette

ad una procedura comunitaria di controllo.".
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AR7 ZCCLC i J

II trattato CEE è completato dalle disposizioni seguenti :

"ARTICOLO 100 B

1. Nel corso del 1992 la Commissione procède, con ciascuno

Stato mernbro, a un inventaric délie disposizioni legislative,

regoiamentari ed amministrative che rientrano nella sfera

dell ' articolo 100 A e che non sono state oggetto di armonizza-

zione ai sensi di questc articolo.

Il Consiglio, deliberando secondo le disposizioni dell'arti-

colo 100 A, puô decidere che talune disposizioni in vigore in

uno Stato rr.embro devono essere riconosciute come equivalent!

a quelle applicate da un altro Stato mernbro.

2. Le disposizioni del1'articolo 100 A, paragrafo 4 sono

applicabili per analogia.

3. La Commissione procède ail'inventario di cui al paragrafo 1,

primo comma e présenta al Ccr.siglio le proposte adeguate in

tempo utile perché questo pcssa deliberare prima délia fine

del 1992.".

Sottosezione II - Capacité monetaria

ARTICOLO 20

1. Nel trattato CEE, parte terza, titolo II, è inserito un

nuovo capo 1 cosi redatto :

Vol. 1754, 1-30614



272 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

"Capo 1

Cooperazione in materia di politica economica

e monetaria

(Unione economica e monetaria)

ARTICOLO 102 A

1. Per assicurare la convergenza delle Dolitiche econc-

miche e monetarie necessaria per l'ulterlore sviluppo

délia Comunità, gli Stati membri cooperano conforme-

mente agli obiettivi dell'articolo 104. A tal fine e

nel rispetto delle competenze esistenti, essi tengono

conto delle esperienze acquisite grazie alla coopera-

zione nell'ambito del sistema monetario europeo (SME)

e alio sviluppo dell'ECU.

2. Se l'ulteriore sviluppo nel settore della politica

economica e monetaria rende necessarie delle modifiche

istituzionali, si applicano le disposizioni dell'arti-

colo 236. Nel caso di modifiche istituzionali nel

settore monetario vengono consultât! anche il Comitato

monetario e il Comitato dei Governatori delle banche

centrali .;' .

2. I capi 1, 2 e 3 diventano rispettivamente i

c an i 2 , 3 e 4.

Sottosezione III - Politica sociale

ARTICOLO 21

II trattato CEE è complétâtes dalle disposizioni seguenti :

"ARTICOLO 118 A

1. Gli Stati membri si adeperano per promuovere il migliors

mer.to ir. particolare del 1 ' ambiente di lavoro per tutelare la
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sicurezza e la salute dei lavoratori, e si fissano corne

obiettivo 1'armonizzazione, in una prospettiva di progresse,

celle condizioni esistenti in questo settore.

2. Per centribuire alla realizzazione dell'obiettivo previsto

al paragrafo 1, il Consiglio, deliberando a maggioranza

qualificata su proposta délia Commissione, in cooperazione con

il Parlamento europeo e previa consultazione del Comitato

economico e sociale, adotta mediante directive le prescrizioni

minime applicabili progressivamer.te, tenendo conto délie

condizioni e délie normative teeniche esistenti in ciascuno

Stato membre.

Tali direttive eviteranno di imporre vincoli amministrativi,

finanziari e giuridici di natura tale da ostacolare

la creazior.e e lo sviluppo di piccole e medie imprese.

3. Le cispesizioni adottate a norma del présente articolo r.on

estano a che ciascuno Stato membre mantenga e stabilisca

ni sure, corrpatibi 1 i con il présente trattato, per una maggicre

protezione délie condizioni di lavero.".

ARTICCLC 22

II trattato CEE è complétâtes dalle cisposizioni seguenti :

"ARTICOLO 118 B

La Commissione si sforza ci sviluppare a livello europeo un

dialogo tra le parti sociali, il quale possa sfociare, se esse lo

ritengono oppertuno, in relazioni convenzionali.".

Sot tosezior.e IV - Coesi-r.e ecc::::iica e sociale

ARTICCLO 23

Nella carte terza del trattato CEE è aggiunto un titolo V

cesi redatte :
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"TITOLO V

COESICNE ECONOKICA E SOCIALE

ARTICOLO 130 A

Per pronuovere uno sviluppo araonioso del 1' insieme délia

Comunità, questa sviluppa e prosegue la propria azicne intesa

a reaiizzare il rafforzanento délia sua coesior.e ecor.orriica

e soc iale.

In particolare la Co.^iur.ità mira a ridurre il divario tra le

diverse region! ed il ritardo délie regicr.i rneno favorise.

3 il S c s - i ~i e rr, ori c e r d u c o r. o la . crc p o 1 i 11 c a e c o n c T. i c s r is

ceil'articC'lo 130 A. L'attuszione dsile ocl11iche cor.uni

e del nercato interne tiene conto degli eciettivi

de 11'articolo 13C A e cell'articolo 130 C e concerre alla

loro realizzazione . La Comurità appoggia cuesta realizzaz:

con I ' a z i o n e c n e e s s a s v o I g e a 11 r s v e r s o :• c n c i a r i. n a 1 i t a

sezione c r i en t a.r.er. t o , Fonco sociale eurooeo, Fonce euroce:

sviluppo régionale] , la 3anca eu ropea per gli investirent:

gli altri strumenti finanziari esistenti.

ARTICOLO 130 C

II Fondo europeo di sviluppo régionale è destinato a contribuire

alla correzione dei principali squilibri regionali esistenti

nella Conunità, partecipando allô sviiuppo e ail'adeguamento

strutturale délie regioni in ritardo di sviluppo nonché alla

ricenversione délie regioni industriali in declino.
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ARTICOLO 130 D

Fin dall'entrata in vigore deil'atto unico europeo, la

Commissicne présenta al Consiglio una proposta d'insieme

intesa ad apportare alla struttura ed aile regole di funzio-

namento dei Fondi esistenti a finalité strutturale (Fondo

europeo agricolo di orientamento e garanzia, sezione orienta-

mento, Fondo sociale europeo, Fondo europeo di sviluppo

régionale) le modifiche eventualmente necessarie per precisare

e razionalizzare le loro mission! al fine di contribuire alla

realizzazione degli obiettivi enunciati negli articoli 130 A

e 13ù C, nonché a rafforzarne l'efficacia e a coordinarne

gli interventi fra di loro e con quelli degli strumenti

finanziari esistenti. Il Consiglio délibéra ail'unanimité su

questa proposta entro il termine di un anno, previa consulta-

zione del Parlamento europeo e del Comitato economico e

sociale.

ARTICOLO 130 E

Dcpo l'adozione délia decisione di cui all'articolo 130 D

le decisioni di applicazione relative al Fondo europeo di

sviluppo régionale sono prese dal Consiglio, che délibéra a

maggioranza qualificata su proposta délia Commissione e in

cooperazione con il Parlamento europeo.

Per quanto riguarda il Fondo europeo agricolo di orientamento

e garanzia, sezione orientamento ed il Fondo sociale europeo

restano applicabili rispettivamente gli articoli 43, 126e 127."

Sottosezione V - Ricerca e sviluppo tecnologico

ARTICOLO 24

Nella parte terza del trattato CEE è aggiunto un titolo VI

cosi redatto :
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"TITOLO VI

RICERCA E SVILUPPO TECNOLOGICO

ARTICOLO 130 F

1. La Comunità si propone l'obiettivo di rafforzare le

basi scientifiche e tecnologiche dell ' industria europea e

di favorire lo sviluppo délia sua compétitivité internazionale.

2. A tal fine, essa incoraggia le imprese, comprese le piccole

e medie inprese, i centri di ricerca e le université nei loro

sforzi di ricerca e di sviluppo tecnologico ; essa sostiene

i loro sforzi di cooperazione, rr.irando soprattutto a permettere

aile imprese ci sfruttare appieno le potenzialità del mercato

interno délia Comunità grazie, in particolare, all'apertura

degli appalti pubblici nazionali, alla definizione di norme

comuni ed ail'eliminazione degli ostacoli giuridici e fiscali

a detta cooperazione.

J. i-iei real-zr.a:'& que^ti ooiettivi si terra spec i alrnente conto

délia relazior.e tra lo sforzo comur.e avviato in materia di

ricerca e sviluppo tecnologico, 1'instaurazione del mercato

interno e l'attuazione di politiche comuni in particolare in

materia di concorrenza e di scambi.

ARTICOLO 130 G

Nel perseguire tali obiettivi, la Comunità svolge le azioni

seguenti, cr.e integrar.o quelle intraprese dagli Stati membri :

a) attuazione di programmi di ricerca, sviluppo tecnologico

e dimostrazione, promuovendo la cooperazione con le imprese,

i centri di ricerca e le université ;

b) proipczione c"ella cooperazione in materia di ricerca e

sviluppo tscnologico e dimostrazione comunitari con i paesi

terzi e le organizzazioni internazionali ;
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c) diffusior.e e valorizzazione cei risultati délie attività

in materia di ricerca, sviluçpo tecnologico e dimostrazione

comunitari ;

d) impulso alla formazione e alla mobilità dei ricercatori

délia Corr.unità.

ARTICOLC 130 K

Gli Stati membri coordinano tra loro, in oollegamento con

la Commissione, le politiche ed i programmi svolti a livello

nazionale. La Commissione, in stretto contatto con gli

Stati membri, puô prendere ogni iniziativa utile a promuovere

questo coordinamento.

ARTICOLO 130 I

1. La Comunità adotta un programma quadro pluriennale che

comprende 1'insieme délie sue azioni. Il programma quadro

fissa gli obiettivi scientifici e tecnici, ne stabilisée le

rispettive priorité, indica le grandi linee délie azioni

prospettate, stabilisée 1'importo ritenuto necessario e le

modalità délia partecipazione finanziaria délia Comunità

all'intero programma nonché la ripartizione del predetto

importo tra le varie azioni previste.

2. Il programma quadro puô essere adattato o completato in

funzione dell'evoluzione délia situazione.

ARTICOLO 130 K

L'attuazione del programma quadro è fatta mediante programmi

specifici sviluppati nell'ambito di ciascuna azione. Ogri

programma specifico précisa le modalità di realizzazione del

medesimo, ne fissa la durata e prevede i mezzi ritenuti

necessari.

Il Consiglio definisce le modalità di diffusione délie

conoscenze risultanti dai programmi specifici.
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ARTICOLO 13C L

Nell'attuazione del programma qjadro pluriennale possono

essere decisi programmi complementari cui partecipano

soltanto alcuni Stati membri che ne assicurano il finanziamento,

fatta salva un'eventuale partecipazione délia Comunità.

Il Consiglio adotta le norme applicabili ai programmi

complementari, in particolare in materia di diffusiorie

delle conoscenze e di accesso di altri Stati membri.

ARTICOLO 130 ;•',

Nell'attuazione del programma quadro pluriennale la Comunità

puô prevedere, d'intesa con gli Stati membri interessati,

la partecipazione a programme di ricerca e sviluppo avviati

da più Stati membri, compresa la partecipazione allé strutture

instaurate per l'esecuzione di detti programmi.

ARTICOLO 130 N

Nell'attuazione del programma quadro pluriennale la Comunità

puô prevedere una cooperazione in materia di ricerca, sviluppo

tecnologico e dimostrazione comunitari con paesi terzi od

organizzazioni internazionali.

Le modalité di questa cooperazione possono formare oggetto di

accordi internazionali tra la Comunità e i terzi interessati,

i quali sonc negoziati e conclusi confor.-nemente all ' articclo 228.

ARTICOLO 130 0

La Comunità puo' creare imprese comuni o qualsiasi altra

struttura r.ecessaria alia migliore esecuzione dei programmi

di ricerca, sviluppo tecnologico e dimostrazione comunitari.
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ARTICOLO 130 P

1. Le modalité di finanziamento dei singoli programmi,

compresa un'eventuale partecipazione délia Comunità, sono

fissate al momento dell'adozione del programma.

2. L'importo del contributo annuo délia Comunità è fissato

nell'ambito délia procedura di bilancio, senza pregiudizio

celle altre modalità di eventuale intervento délia Conunità.

Il totale dei costi stirr.ati dei programmi specific! non deve

superare il finanziamento previsto dal programma quadro.

ARTICOLO 130 Q

1. Il Consiglio adotta al 1'unanimità su proposta délia

Commissione e previa consultazione del Parlamento europeo

e del Comitate economico e sociale le disposizioni di cui

agli articoli 130 I e 130 0.

2. Il Consiglio adotta a maggioranza qualificata su proposta

délia Commissione, previa consultazione del Comitato economico

e sociale e in cooperazione con il Parlamento europeo, le

disposizieni di cui agli articoli 130 K, 130 L, 130 M, 130 N

e 130 ?, paragrafo 1. L'adozione dei programmi complementari

richiede inoltre l'accordo degli Stati membri intéressâti ."•

Sortcsezior.3 VI - Anbiente

ARTICOLO 2 5

?-iella parte terza del trattato CEE è aggiunto un titolo VII

:os i' recat to :
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"TITCLO VI"

AM3IEKTE

ARTICOLO 130 R

L'azior.e délia Corr.uni ta in materia ambientale ha

- ci salvaguardare, proteggere e migliorar la qualité

del 1'ambiente ;

- di contribuire alla protezione délia salute umana ;

- di garantire un'utilizzazione accorta e razionale délie

riscrse naturali.

2. L'azione délia Comunità in materia ambientale è fondata

sui principi dell'azione preventiva e délia correzione,

anzitutto alla fonte, dei danni causati ail'ambiente, nonché

sul prir.cipio "chi inquina paga" . Le esigenze connesse con

la salvaguardia dell'ambiente costituiscono una componente

deile altre politiche délia Comunità.

3. Nel predisporre l'azione in materia ambientale la Comunità

terra conte :

- dei dati scientific! e teenici disponibili ;

- délie condizieni dell'ambiente nelle varie regioni délia

Comunità ;

- dei vantaggi e degli oneri che possono derivare dall'azione

o dall'assenza di azione ;

- dello sviluppo socio-economico délia Comunità nel suo

insieme e dello sviluppo equilibrato délie sue singole

regioni.
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4. La Comunità agisce in materia ambientale nella misura in

cui gli obiettivi di cui al paragrafo 1 possano essere meglio

realizzati a livello comunitario piuttosto che a livello

dei singoli Stati membri. Fatte salve talune misure di

carattere cornunitario, gli Stati membri assicurano il

finanziamento e l'esecuzione délie altre misure.

5. .".'el quairc délie loro ccnpetenze rispettive, * ï -orr.unità

e gli stati nerr.Sri cocperano ccn i paesi terzi e le organizza-

zioni in te rnaz i onal i corr.pe tent i . Le rr.odalità délia coopera-

zione délia Ccrunità possono formare cggetto ci accordi,

negoziati e conclus: ccnformemente all'articolo 228, tra

Questa e i terzi interessati.

Il comma précédente non pregiudica la competenza degli

Stati membri a negoziare nelle sedi internazior.al i e a

concludere accordi internazional i .

ARTICOLO 130 S

II Consiglio, deliberando ail'unanimita su proposta délia

Commissione e previa consultazione del Parlamento europeo e

del Corr.itato economico e sociale, decide in merito all'azionç

che deve essere ir.trapresa dalla Comunità.

II Consiglio stabilisée, seconco le condizioni previste r.el

conr.a précédente, cio1 che rier.tra nelle decisioni che

cevor.c essere acottate a maggioranza quai i fie at a .

AP.TICOLO 130 T

: prcvvedi.T.ent i ci protezione adottati ir. corr.une ir. virtù

iel 1 ' articclo 130 S nen iTipeciscono ai singoli Stati rr.enor

ii aâr.tenere e ci prer.dere provvediment i , compatibili con

Ll présente trattato, per una protezione ancora naggiore.'
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Capo I I I

Disposizioni che modificano il trattato

che istituisce la Comunità europea dell'energia atomica

"ARTICOLO 26

II trattato CEEA è completato dalle disposizioni seguenti :

"ARTICOLO 140 A

1. Su domanda della Corte di giustizia e previa consulta-

zior.e della Corr.missione e del Parlamento europeo, il

Consiglio, deliberando all'unanimité, puo' affiancare alia

Corte di giustizia una giurisdizione compétente a conoscere

ir. primo graco, con riserva di impugnazione dinanzi alia

Corte di giustizia per i soli motivi di diritto e allé condi-

zioni stabilité dailo statuto, talune catégorie di ricorsi

prcposti da persone fisiche o giuridiche. Tale giurisdizione

non sarà compétents a conoscere né délie cause proposte

ca Stati membri o da istituzioni comunitarie, né délie

cuestioni pregiudiziali sottoposte ai sensi dell'articolo 150.

2. II Ccnsigiio, seguendo la procedura di cui ai para-

grafo 1, stabilisée la composizione di detta giurisdizione

e adotta gli adattamenti e le disposizioni complementari

necessari alio statuto della Corte c.i giustizia. Salvo

decisione contraria del Consiglio, le disposizioni del

présente trattato relative alia Corte di giustizia e in

particolare le disposizioni del protocollo sullo statuto

della Corte di giustizia sono applicabili a detta

giurisdizione.

3. I membri di tale giurisdizione sono scelti tra persone

che offrano tutte le garanzie d'indipendenza e possiedano

la capacité per l'esercizio di funzioni giurisdizionali ;

essi sono nominati di comune accordo per sei anni dal

governi degli Stati membri. Un rinnovo parziale ha luogo
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ogni tre anni . I rr.embri uscenti possono essere nuovarnente

nomir.ati .

à. La suddetta giurisdizione stabilisée il proprio regola-

mento di procedura di concerto con la Corte di giustizia.

Taie regolamento è sottoposto ail'approvazione unanime del

Consiglio . "•

ARTICOLO 27

All'articolo 160 del trattato CEEA è inserlto il seguente

secondo comma :

"II Consiglio, deliberando ail'unanimita su richiesta délia

Corte di giustizia e previa consultazione délia Commissione

e del Parlamento europeo, puo' modificare le disposizioni del

titolo III dello statute".

Capo IV

Disposizioni generali

ARTICOLO 28

Le disposizioni del presence £n~o lasciano impregiudicate

le cisposizior. i dsgli stru.Tier.ti ai adesione del Regno ci Spagn?.

e dél ia Repubbl ica por togl'iese c.115 Ccûïur.ita europ35.

ARTICrtl-0 2 9

All'articolo 4, paragrafo 2 iella decisione 85/257/CEE,

Euratom del Cor.siglio, del 7 rr.aggio 1985, relativa al sistema

deile risorse proprie celle Comunità, i termini "il cui importe

ed il cui criterio di ripartizione sono determinati da una

decisione del Consiglio, che délibéra ail'unanimité" sono

sostituiti dai termini "il cui importo ed il cui criterio di
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ripartizione sono déterminât! da una decisione del Consiglio,

che délibéra a maggiorar.za qualificata, dopo aver ricevuto

l'accorda degli Stati membri intéressâti".

La présente madifica non pregiudica la natura giuridica délia

sudde-ta decisione.

D:SPGSIZIOMI SULLA COOPERAZIONE EUROPEA

IN MATERIA DI POLITICA ESTERA

ARTICOLO 30

La Ccoperazione europea in materia di politica estera è disci-

plinata dalle seguenti disposizioni :

1. Le Alte parti contraenti, rnembri celle Comunità europee, si

adoperano per definire e attuare in comune una pclitica

estera europea.

2. s; Le Alte parti ccntraenti s'impegnano ad informarsi

reciprocanente e a consultarsi in merito ad ogni prcblema

di politica estera di interesse générale, per assicurare che

la loro influenza ccngiunta si eserciti nel modo piu ei'î'icaoe

attraverso la concertazione , la cor.vergenza délie icro

posizior.i e la rsai izzazicr.e ci azioni comuni .

b) Le ccnsultazioni hannc lucgo prima che le Alte parti

contraenti stabiliscano la loro posizione definitiva.

c) Ogni Alta parte contraente, nelle sue prese di posizione

e neile sue azioni nazionali, tiene pienamente conto délie

posizioni degli altri partner e prende in débita considerazione

l'intéresse che presentano l'adozione e l'attuazione di

Dosizioni eurooee ccmuni.
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Per accrescere la icro capacité d'azione congiunta nel

settcre délia politica estera, le Alte parti contraer.ti

assicurar.o lo sviluppo progressive e la definizione di

principi e di obiettivi comuni.

La deterrainazione di posizioni comuni ccstit^i=^e ~Ï-. punto

di riferimento per le politiche délie Alte parti contraenti.

d) Le Alte parti contraenti cercano di evitare qualsiasi

azione o presa di posizione che possa nuocere alla loro

efficacia in quanto forza coerente nelle relazioni Interna-

zionali o in seno aile organizzazioni internazionali.

3. a) I Ministri degli Affari esteri e un membre délia

Commissione si riuniscono almeno quattro volte 1'anno nel

quadro délia Cooperazione politica europea. Essi possono

trattare parimenti problemi di politica estera nel quadro

délia Cooperazione politica in occasione délie sessioni del

Consiglio délie Comunità europee.

b) La Commissione è associata a pieno titolo ai lavori délia

Cooperazione politica.

c) Per consentire la rapida adozione di posizioni comuni

e la realizzazione di azioni comuni, le Alte parti contraenti

si astengono, per quanto possibile, dall'ostacolare la

fornazione di un consenso e 1'azione congiunta che potrebbe

risul tame .

4. Le Alte parti contraenti assicura.no la stre~~= associazione

del Parlamerto europeo alla Cooperazione politica europea.

A tal fine la Presidenza informa rego.1 arments il Parlamento

dei terni di politica estera esamlnati nell ' arr.ci ~o dei lavori

délia Cooperazione politica europea e si adopera afiinché

nel corso di tali lavori siano prese nella débita conside-

razione le opinioni del Parlamento europeo.

5. Le politiche esterne délia Comunità europea e le politiche

concordate in sede di Cooperazione polirica europea devono

essere coerenti .
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r:er.:ra relia particolare responsabilité delis Presicenza e

délia Ccncissione, ciascuna nell'ambito délie proprie

co.-r.pe tenze , curare la ricerca e il manter.imento di cale

coe renza.

6. a} Le Alte parti ccr.traenti ritengono che una più stretta

cocperazione in rnerito ai problerr.i ceila sicurezza europea

possa contribuire in modo essenziale alio sviluppo di una

identité cell'Europa in materia ci politica esterna. Esse

sono disposte a coordinare ulteriormente le rispettive

posizioni sugli aspetti politici ed economici délia sicurezza.

b) Le Alte parti contraenti sono risolute a salvaguardare

le condizioni tecnologiche e industrial! necessarie per la

lore sicurezza. Esse operano a questo fine sia sul piano

nazicnale che, laedove sarà opportuno, nell'ambito délie

istituzioni e degli organi competent!.

cj Le disposizioni del présente titolo non ostano al1'esistensa

di _na più stretta cooperazior.e nel settore délia sicurezza

fra talur.e Alte parti contraenti nel quadro del 1'unione

dell'îuropa occidentale e dell'Aileanza atlantica.

7. aï Nelle istituzioni internazionaii e nelle conferenze

internazionali aile quali partecipano le Alte parti contraenti,

queste ultime cercano di raggiungere posizioni comuni

sulle materie disciplinate dal présente titolo.

t) Nelle istituzioni internazicnali e nelle conferenze

internazionaii aile quali non tutte le Alte parti contraenti

partecipano, quelle rappresentate in tali sedi tengono

pienamente conto délie posizioni convenute nel quadro délia

Cooperazione politica europea.

S. Le Alte parti contraenti, ogniqualvolta lo ritengano necessario,

organizzano un dialogo politico con i paesi terzi e con i

raggruppamenti regionali.
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9. Le Aire parti contraer.u e la Coimissioae, attraverso -"a

reciproca assistenza ed informazione , iriter.sificc-.ric la

cooperazione :ra le loro rappresentanze accreditate nei paesi

terzi e presso organizzazioni internazionali.

10. a) La Presider.za délia Cooperazione politioa europea vier.e

assunta da quella délie Alte parti contraenti che esercita la

Presidenza del Consiglio délie Comunità europee.

b) La Presidenza è responsabile in materia d'iniziativa, di

coorcinamento e di rappresentanza degli Stati ~e~bri r.ei

ccnfronri dei paesi terzi per le attività che rientrano neiia

Cooperazione politica europea. Essa è inoltre responsabile

délia gestior.e délia Cooperazior.e politica e in part icol ave

délia determinazione del calendario celle riunioni , délia

loro ccnvocaz ione , r.onché délia loro organizzazione .

c) I Direttori politic! si riuniscono regolamente nel-

i'anbito del Coiita'-O politico alio sccpo di dare il neces-

sario i.Tipuiso, di raantenere la ccntinuità deila Ccoperaz i or.e

" i r. i s t e r i a 1 e s c n c cor.\'o:a-i rr:rc c u a r ar

ce.^a Cooperazione pc-itica europea e ci

"co le ni c'orgar. izzazicne générale.

lavorc si riunisconc m base aile ciretri*.

c c i i t i c c .

Presidenza nella preparazione e nel1'a"-uazione délie

attività délia Cooperazione pclitica europea, nonché per

probleni amministrativi. Esso opera sotto l'autorità del]

Presidenza.
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11. Ir. materia di privilegi e immunité, i membri del segretariatc

délia Cooperazione politica europea scno equiparati ai

membri délie missioni diplomatiche délie Alte parti contraenti

situate nella localité in cui ha sede il secretariate

12. Cir.que anni dopo l'entrata in vigore del présente atto le

Alte parti contraenti esamir.eranno 1'opportunita di sotteporre

a revisione il titolo III.

TITOLC IV

DISF;SIZICWI GZNERALI E FIMALI

ARTICOLC 31

Le cisposizioni del :rattato che isti-uisce la Comur.ità

eurecca cei carbone e del1'acoiaic, del trattato che isti-

tuisce la Comunità economica europea e del trattato che

istituisce la Cornunità europea dell ' er.ergia atomica relative

alla ccnpetenza dellï. Corte di giustizia délie Comunità

europee e al1'esercizio di questa competenza si applicano

soitanto aile disposizioni del titolo II e all'articolo 32 ;

esse si applicano a queste disposizioni aile stesse condi-

zioni ci quelle valide per le disposizioni di detti trattati.

ARTICOLO 32

Fatti salvi l'articolo 3, paragrafo 1, il titolo II e l'arti-

colo 31, nessuna disposizione del présente atto pregiudica i

trattati che istituiscono le Comunità europee né i trattati e

atti successivi che li hanno modificati o completati.

ARTICOLO 33

1. Il présente atto sarà ratificato dalle Alte pa.rti

contraenti conformemente aile loro norme costituzionali
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rispettive. Gli strumenti di ratifica saranno depositati

presso il Governo délia Repubblica itallana.

2. Il présente at:to er.-rerà in. vigore il primo giorno

del mese successivo all'avvenu-o deposito dello strumento

di ratifica da parte dello Stato firmataric che orocederà

per ultimo a tale formalité.

ARTICOLO 34

II présente atto, reia::c in un unico ese.r.plare,

in lingua danese, in Lingua francese, in lingua greca, in

lingua inglese, in lir.gua irlaniese, in lingua ite.liana, in

lingua olandese, in lingua ocr:og!iese, in lingua spagnola e

in lingua tecssca, i tssti in ciascuna ci Quests lingue

facenti ugualnente fece, sarà depositato negli archivi del

Governo délia Repubbiica ite.liana che provvederà a rimettere

copia certificata conforme a ciascuno dei goverr.i degli

altri Stati firnatari.

[For the testimonium and signatures, see p. 360 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 360 du présent volume.]
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[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS]

EUROPESE AKTE

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN,

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK,

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE,

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK,

DE PRESIDENT VAN IERLAND,

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG,

HARE KAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN,

DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK,

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN

GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND,
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BEZIELD door de wil de op de grondslag van de Verdragen tot

oprichting van de Europese Gemeenschappen aangevatte taak

voort te zetten en net geheel van de betrekkingen tussen hun

Staten om te zetten in een Europese Unie, overeenkomstig de

Plechtige Verklaring van Stuttgart van 19 juni 1983,

VASTBESLOTEN deze Europese Unie ten ultvoer te leggen op basis

van, enerzijds, de volgens hun eigen regels functionerende

Gemeenschappen, en anderzijds de Europese Samenwerking tussen

de ondertekenende Staten op het gebied van de buitenlandse

politiek, alsmede deze unie van de noodzakelijke actieraiddelen

te voorzien,

BESLOTEN hebbende gezamenlijk de démocratie te bevorderen uit-

gaande van de grondrechten die worden erkend in de grondwetten

en de wetten van de Lid-Staten, in het Europese Verdrag tot

bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele

vrijheden en in het Europees sociaal handvest, met name de

vrijheid, de gelijkheid en de sociale rechtvaardigheid,

ERVAN OVERTUIGD dat de Europese gedachte, de bereikte resul-

taten op het terrein van de economische integratie en de

politieke samenwerking alsook de noodzaak van nieuwe ontwikke-

lingen, beantwoorden aan de verlangens van de Europese

democratische volkeren, voor wie het door middel van Algemene

verkiezingen gekozen Europese Parlement een onontbeerlijk

middel is om zich uit te drukken,

ZICH BEWUST van de verantwoordelijkheid die op Europa rust om

te trachten steeds meer met één stem te spreken en eensgezind

en solidair op te treden ten einde zijn gemeenschappelijke

belangen en onafhankelijkheid doeltreffender te verdedigen

en zeer in het bijzonder de democratische beginselen en de

eerbiediging van het recht en van de rechten van de mens, die

zij toegedaan zijn, te doen gelden, ten einde te zamen hun

eigen bijdrage te leveren aan de handhaving van de internatio-

nale vrede en veiligheid overeenkomstig de door hen in het

kader van het Handvest van de Verenigde Naties aangegane

verbintenis,
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VASTBESLOTEN om de soclaal-economische toestand te verbeteren

door intensiverlng van het gemeenschappellJk beleid en het

nastreven van nleuwe doelstelllngen en om te zorgen voor een

betere werking van de Gemeenschappen door de Instellingen in

staat te stellen hun bevoegdheden uit te oefenen op een wljze

die zoveel mogelljk strookt met het Gemeenschapsbelang,

OVERWEGENDE dat de Staatshoofden en Regeringsleiders, tijdens

hun Conferentie van Parijs van 19-21 oktober 1972, hun goed-

keuring hebben gehecht aan de doelstelllng van de geleldelijke

totstandbrenging van de Economlsche en Monétaire Unie,

OVERWEGENDE de bijlage blj de conclusies van het Voorzitterschap

van de Europese Raad van Eremen van 6 en 7 Juli 1978, alsmede

de resolutie van de Europese Raad van Brussel van

5 december 1978 met betrekklng tot de invoering van het

Europees Monetair Stelsel (EMS) en aanverwante vraagstukken

en opmerkende dat de Gemeenschap en de Centrale Banken van de

Lid-Staten, overeenkomstig deze resolutie, een aantal maat-

regelen hebben getroffen ten einde de monétaire samenwerking

ten uitvoer te leggen,

HEBBEN BESLOTEN om deze Akte op te stellen en hebben te dien

einde als hun gevolmachtigden aangewezen :

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN,

De heer Leo TINDEMANS,

Minister van Buitenlandse Betrekkingen ;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN DENEMARKEN,

De heer Uffe ELLEMANN-JENSEN,

Minister van Buitenlandse Zaken ;

DE PRESIDENT VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

De heer Hans-Dietrich GENSCHER,

Bondsminister van Buitenlandse Zaken ;
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DE PRESIDENT VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK,

De heer Karolos PAPOULIAS,

Minister van Buitenlandse Zaken ;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE,

De heer Francisco FERNANDEZ ORDONEZ,

Minister van Buitenlandse Zaken ;

DE PRESIDENT VAN DE FRANSE REPUBLIEK,

De heer Roland DUMAS,

Minister van Buitenlandse Betrekkingen ;

DE PRESIDENT VAN IERLAND,

De heer Peter BARRY, T.D.,

Minister van Buitenlandse Zaken ;

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

De heer Giulio ANDREOTTI,

Minister van Buitenlandse Zaken ;

ZIJNE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG,

De heer Robert GOEBBELS,

Staatssecretaris bij het Ministerie van

Buitenlandse Zaken

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN,

De heer Hans van den BROEK,

Minister van Buitenlandse Zaken ;
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DE PRESIDENT VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK,

De heer Pedro PIRES DE MIRANDA,

Minister van Buitenlandse Zaken ;

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN VAN HET VERENIGD KONINKRIJK VAN

GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND,

Mevrouw Lynda CHALKER,

Ondermlnister van Buitenlandse Zaken en Gemenebestzaken

DIE, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm

bevonden volmachten, overeenstemming hebben bereikt omtrent

de volgende bepalingen :

TITEL I

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

ARTIKEL 1

De Europese Gemeenschappen en de Europese Politieke Samenwerking

hebber. tot doel er gezamenlijk toe bij te dragen dat de Europese

Unie concrete vorderingen maakt.

De Europese Gemeenschappen zijn gegrond op de Verdragen tot

oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, de

Europese Economische Gemeenschap, de Europese Gemeenschap voor

Atocmenergie, alsook op de verdragen en besluiten waarbij deze

Verdragen naderhand zijn gewijzigd of aangevuld.

De Europese Politieke Samenwerking wordt geregeld door titel III.

Het bepaalde in die titel bevestigt en vervolledigt de proce-

dures die zijn overeengekomen in de verslagen van Luxemburg (197C!

{Copenhagen (1373) en Londen (1981) alsmede in de plechtige

verklaring over de Europese Unie (1983) en de geleidelijk

tussen de Lid-Staten gevormde praktijk.
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ARTIKEL 2

De Europese Raad is samengesteld uit de Staatshoofden en

Regeringsleiders van de Lid-Staten, alsmede de Voorzitter

van de Commissie der Europese Gemeenschappen. Zij wordt

bijgestaan door de Ministers van Buitenlandse Zaken en door

een Lid van de Commissie.

De Europese Raad komt ten minste tweemaal per jaar bijeen.

ARTIKEL 3

1. De Instellingen van de Europese Gemeenschappen, waarvoor

voortaan de hierna volgende benamingen zullen worden gebruikt,

oefenen hun algemene en bijzondere bevoegdheden uit overeen-

komstig de voorwaarden en met de doelstellingen die zijn neer-

gelegd in de Verdragen tot oprichting van de Gemeenschappen en

in de verdragen en besluiten waarbij deze Verdragen naderhand

zijn gewijzigd of aangevuld alsmede in de bepalingen van

titel II.

2. De instellingen en organen bevoegd op het gebied van de

Europese Politleke Samenwerking oefenen hun algemene en

bijzondere bevoegdheden uit overeenkomstig de voorwaarden en

met de doelstellingen die zijn neergelegd in titel III en in

de in artikel 1, derde alinéa, genoemde documenten.

TITEL II

BEPALINGEN HOUDENDE WIJZIGING VAN DE VERDRAGEN

TOT OPRICHTING VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

Hoofdstuk I

Bepalingen houdende wijziging van het Verdrag

tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal

ARTIKEL 4

Het EGKS-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :
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"ARTIKEL 32 QUINQUIES

1. Op verzoek van het Hof van Justitie en na raadpleging van de

Commissie en het Europese Parlement, kan de Raad met eenparig-

heid var. stemmen aan het Hof een gerecht toevoegen dat, in

eerste aanleg en behoudens een tot rechtsvragen beperkte hogere

voorziening bij het Hof van Justitie op de wijze bepaald in

het Statuut, kennis neemt van bepaalde categorieën van

beroepen, ingesteld door natuurlijke of rechtspersonen. Dit

gerecht zal niet bevoegd zijh voor zaken die aanhangig gemaakt

worden door Lid-Staten of communautaire Instellingen, en even-

min voor prejudiciële vragen die worden voorgelegd uit hoofde

van artikel 41.

2. De Raad bepaalt, volgens de procedure van lid 1, de samen-

stelling van het gerecht en stelt de noodzakelijke aanpassingen

en aanvullingen voor het Statuut van het Hof van Justitie vast.

Behoudens door de Raad vastgestelde afwijkingen zijn de

bepalingen van dit Verdrag betreffende het Hof van Justitie,

en met name de bepalingen van het protocol betreffende het

Statuut van het Hof van Justitie, op dit gerecht van toepassing.

3. De leden van het gerecht worden gekczen uit personen die

aile waaroorger, voor onafhankel i jkheic bieden en bekwaa-i zijr.

rechterlijke a.T.bten te bekleden ; zij worden in onderlinge

overeensterrîrr.ing door de Regeringen der Lid-Staten voor zes jaar

benoemd. On de drie jaar vindt een gedeeltelijke vervanging

plaats. De aftredende leden zijn herbenoenbaar.

4. Het gerecht stelt in overleg met het Hof van Justitie zijn

règlement voor de procesvoering vast, dat met eenparigheid

van stemnen door de Raad moet worden goedgekeurd.".

ARTIKEL 5

Artikel 45 van het EGKS-Verdrag wordt aangevuld met de volgende

alinéa :

"De Raad kan, op verzoek van het Hof van Justitie en na raad-

pleging van de Commissie en het Europese Parlement, met een-
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parlgheld van stemmen de bepalingen van titel III van het

Statuut wijzigen.".

HOOFDSTUK II

Bepalingen houdende wijziging van het Verdrag tot oprichting

van de Europese Economische Gemeenschap

Afdeling I

Institutionele bepalingen

ARTIKEL 5

1. £r vorct een procedure voor sanenwerking ingesteld die van

"oepassir.g is voor de besluiten die berusten op de artikelen 7

en <=9, ar;ir:el 54, lid 2, artikel 55, lie 2, tweeds zin,

artikel 57, met uitzondering van iid 2, tv/eece zin,

de artikelen 100 A, 100 3, 118 A, 130 E en artikel 130 Q, lid 2,

van het EEG-Verdrag.

2. In artikel 7, tv:eede alinéa, van het EEG-Verdrag v/orden de

woorden "na raadpleging van de Vergadering" vervangen door

"in samenv/erking met het Europese Parlement".

3. In artikel 49 van het EEG-Verdrag worden de woorden "stelt

àe Raad op voorstel van de Commissie en na raadpleging van het

Economisch en Sociaal Comité" vervangen door "stelt de Raad met

gekv.'al i f iceerde meerdsrheid van stemmen op voorstel van de Com-

"nissle, in samenv.'erking met het Europese Parlement en na raad-

pleging van het Econorr.isch en Sociaal Corr.ité".

4. In artikel 54, lid 2, van het EEG-Verdrag worden de woorden

"beslist de Raad, op voorstel van de Commissie en na raadpleging

van het Economisch en Sociaal Comité en van de Vergadering"

vervangen door "beslist de Raad, op voorstel van de Commissie,

in sanienwerking met het Europese Parlement en na raadpleging

van het Economisch en Sociaal Comité".
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5. In artikel 56, lid 2, van het EEG-Verdrag wordt de tweede

zin vervangen door :

"Na het einde van de tweede etappe stelt de Raad echter met

gekwalificeerde meerderheid van stemmen, op voorstel van de

Commissie en in samenwerking met het Europese Parlement, richt-

lijnen vast voor de coordinatie van de in elke Lid-Staat

geldende bestuursrechtelijke bepalingen.".

6. In artikel 57, lid 1, van het EEG-Verdrag worden de woorden

"en na raadpleging van de Vergadering" vervangen door "en in

samenwerking met het Europese Parlement".

7. In artikel 57, lid 2, van het EEG-Verdrag wordt de derde zin

vervangen door :

"In allé overige gevallen besluit de Raad met gekwalificeerde

meerderheid van stemmen, in samenwerking met het Europese

Parlement." .

ARTIKEL 7

Artikel 149 van het EEG-Verdrag wordt vervangen door :

"ARTIKEL 149

1. Wanneer op grond van dit Verdrag een besluit van de Raad

wordt genomen op voorstel van de Commissie, kan de Raad slechts

met eenparigheid van stemmen een besluit nemen dat van dit

voorstel afwijkt.

2. Wanneer uit hoofde van dit Verdrag een besluit van de Raad

in samenwerking met het Europese Parlement wordt genomen, is

onderstaande procedure van toepassing :

a) De Raad bepaalt met gekwalificeerde meerderheid van stemmen

op de in lid 1 bepaalde wijze, op voorstel van de Commissie

en na advies van het Europese Parlement, een gemeenschap-

pelijk standpunt.
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b) Het gemeenschappelijke standpunt van de Raad wordt toegezon-

den aan het Europese Parlement. De Raad en de Commissle

stellen het Parlement ten voile in kennis van de redenen

die de Raad hebben geleid tot het innemen van het gemeen-

schappelijk standpunt alsmede van het standpunt van de

Commissie.

Indien het Europese Parlement binnen een termijn van drie

maanden na deze mededeling dit gemeenschappelijk standpunt

goedkeurt of zich binnen deze termijn niet heeft uitgespro-

ken, stelt de Pssd het desbetreffende besluit definitief

vast overeenkomstig het gemeenschappelijk standpunt.

c) Het Europese Parlement kan binnen de onder punt b) bedoelde

terrr.ijn van drie maanden met volstrekte meerderheid var.

zijn leden, amendsmenten op het gemeenschappelijk standpur.t

van de Raad voorstellen. Het kan eveneens met dszelfde

meerderheid het gemeenschappelijk standpunt van de Raad

verv;erpen. De uitkomst van de beraadslagingen wordt aan de

Raad en de Commissie toegezonden.

Indien het Europese Parlement het gemeenschappeiijk stand-

punt van de Raad heeft verworpen, kan de Raad in tv/eede

lezing slechts met eenparigheid van stemmen besluiten.

c.! Binnen één maand behandelt de Commissie haar voorstel op

basis waarvan de Raad zijn gemeenschappelijk standpunt

heeft vastgesteld, aan de hand van de door het Europese

Parlement voorgestelde amendementen, opnieuv.

De Commissie legt, samen met het opnieuw behandelce voorstel,

de door haar niet overgenomen amendementen van het Europese

Parlement voor aan de Raad, v/aarbij zij haar mening daarover

te kennen geeft. De Raad kan deze amendementen met eenparig-

heid van stemmen aannemen.

e) De Raad neemt het door de Commissie opnieuw behandelde voor-

stel met gekwalificeerde meerderheid van stemmen aan.

De Raad kan het door de Commissie opnieuw behandelde voorstel

slechts met eenparigheid van stemmen wijzigen.
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f) In de gevallen bedoeld onder de punten c), d) en e) is de

Raad gehouden binnen drie maanden te besluiten. Bij gebreke

van een besluit binnen deze termijn wordt net voorstel van

de Commissie geacht niet te zijn aangenomen.

g) De onder de punten b) en f) bedoelde termijnen kunnen in

onderlinge overeenstemming tussen de Raad en net Eurcpese

Parlement ir.et maxi.T.aal één maand worden verlengd.

3. Zolang ce Raad niet heeft besloten, kan de Commissie haar

voorstel tijcens de ger.ele duur van de in de leden 1 en 2

genoemce procedures v;i jzigen . " .

ARTIKEL 8

Artikel 237, eerste alinéa, van net EEG-Verdrag wordt ver-

vangen door :

"Elke Europese Staat kan verzoeken lid te worden van de Gemeen-

schap. Hij richt zijn verzoek tot de Raad, die beslist met

eenparigheid van stemmen na de Commissie te hebben geraad-

pleegd en na instemming van het Europese Parlement dat zich

uitspreext bij absolute meerderheid van de leden waaruit het is

samengesteld.".

ARTIKEL 9

Artikel 238, tweede alinéa, van het EEG-Verdrag wordt vervangen

door :

"Deze overeenkomsten worden door de Raad met eenparigheid van

stemmen gesloten na instemming van het Europese Parlement dat

zich uitspreekt bij absolute meerderheid van de leden waaruit

het is samengesteld.".
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ARTIKEL 10

Artikel 145 van het EEL-Verdrag wordt aangevuld met de volgende

bepalingen :

"- verleent de Raad, in de besluiten die hij neemt, de Commissie

de bevoegdheden ter uitvoering van de regels die hij stelt.

De Raad kan de uitoefening van deze bevoegdheden aan

bepaalde voorwaarden onderwerpen. Hij kan zich ook het recht

voorbehouden in bijzondere gevallen bepaalde uitvoerings-

bevoegdheden rechtstreeks uit te oefenen. De hierboven

bedoelde voorwaarden dienen te beantwoorden aan de begin-

selen en regels die de Raad, op voorstel van de Commissie

en na raadpleging van het Europese Parlement, vooraf met

eenparigheid van stemmen heeft vastgesteld.".

ARTIKEL 11

Het EEG-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"ARTIKEL 168 A

1. Op verzoek van het Hof van Justitie en na raadpleging van de

Commissie en het Europese Parlement, kan de Raad met eenparigheid

van stemmen aan het Hof een gerecht toevoegen dat, in eerste

aanleg en behoudens een tot rechtsvragen beperkte hogere

voorziening bij het Hof van Justitie op de wijze bepaald in

het Statuut, kennis neemt van bepaalde categorieën van beroepen,

ingesteld door natuurlijke of rechtspersonen. Dit gerecht zal

niet bevoegd zijn voor zaken die aanhangig gemaakt worden door

Lid-Staten of communautaire Instellingen, en evenmin voor pre-

judiciële vragen die worden voorgeiegd uit hoofde van

artikel 177.

2. De Raad bepaalt, volgens de procedure van lid 1, de samen-

stelling van het gerecht en stelt de noodzakelijke aanpassingen

en aanvullingen voor het Statuut van het Hof van Justitie vast.

Behoudens door de Raad vastgestelde afwijkingen zijn de

bepalingen van dit Verdrag betreffende het Hof van Justitie, en
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met name de bepalingen van net protocol betreffende net Statuut

van net Hof van Justitie, op dit gerecht van toepassing.

3. De leden var. het gerecht worden gekozen uit personen die aile

waarbcrgen voor onafhankelijkheid bieden en bekwaam zijn

rechterli jke arr.bten te bekleden ; zij worden in onderlinge

overeenstemming door de regeringen van de Lid-Staten voor zes

jaar benoemd. Om de drie jaar vindt een gedeeltelijke vervanging

plaats. De aftredende leden zijn herbenoembaar.

4. Het gerecht stelt in overleg met het Hof van Justitie zijn

règlement voor de procesvoering vast, dat met eenparigheid van

stemmen door de Raad moet worden goedgekeurd.".

ARTIKEL 12

Aan artikel 188 van het EEG-Verdrag wordt de volgende tweede

alinéa toegevoegd :

"De Raad kan, op verzoek van het Hof van Justitie en na raad-

pleging van de Commissie en het Europese Parlement, met

eenparigheid van stemmen de bepalingen van titel III van het

Statuut wijzigen.".

Afdeling II

Bepalingen inzake de grondslagen en het beleid

van de Gemeenschap

Cnderafdeling I - Interne markt

ARTIKEL 13

Het EEG-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"AP.TIKEL 3 A

De Gemeenschap stelt de rnaatregelen vast die ertoe bestemd zijn

rie interne rnarkt geleicelijk tot stand te brengen in de loop
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van eer. période die eindigt op 31 december 1992, overee.ikorr.stig

de tepal ir.ger. van net onderhavige artikel en van de

artikelen 3 3, 8 C en 23, artikel 57, lid 2, artikel 59,

artikei 70, lid 1, de artikeien 54, 99, 100 A en 100 5, cr.ver-

mir.derd de andere bepalingen van dit Verdrag.

De interne markt onvat een ruimte zonder binnengrenzen waarin

net vrije verkeer van goederen, personen, diensten en kapitaal

is gev/aarbcrgd volger.s de bepalingen van dit Verdrag.".

ARTIKEL l&

Het EEG-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"ARTIKEL 8 B

De Commissie brengt voor 31 december 1988 en vôôr

31 december 1990 verslag bij de Raad uit over de voortgang van

de werkzaamheden met het oog op het tot stand brengen van de

interne markt binnen de in artikel 8 A gestelde termijn.

Op voorstel van de Commissie stelt de Raad met gekwalificeerde

meerderheid van stemmen de noodzakelijke beleidslijnen en voor-

waarden vast om een evenwichtige vooruitgang in het geheel

der betrokken sectoren te garanderen.".

ARTIKEL 15

Het EEG-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"ARTIKEL 8 C

Bij het formuleren van haar vcorstellen met het oog op de

verwezenlijking van de doelstellingen van artikel 8 A houdt de

Commissie rekening met de inspanning die bepaalde volkshuis-

houdingen met verschillen in ontwikkeling zich moeten getroosten

gedurende het tijdvak van instelling van de interne markt, en

kan zij passende bepalingen voorstellen.
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Indien deze bepalingen de vorm van afwijkingen aannemen, dienen

zij van tijdelijke aard te zijn en de werking van de gemeen-

schappelijke markt zo weinig mogelijk te verstoren.".

ARTIKEL 16

1. Artikel 28 van net EEG-Verdrag wordt vervangen door :

"ARTIKEL 28

De Raad besluit met gekwalificeerde meerderheid van stemmen op

voorstel van de Commissie over aile autonome wijzigingen of

schorsingen van de rechten van het gemeenschappelijk douane-

tarief.".

2. In artikel 57, lid 2, van het EEG-Verdrag wordt de tweede

zin vervangen door :

"Eenparigheid van stemmen is vereist voor richtlijnen,

waarvan de uitvoering in ten minste een der Lid-Staten een

wijziging van de in de wetgevlng neergelegde beginselen betref-

fende de regeling van beroepen met zich meebrengt voor wat

betreft opleiding en voorwaarden voor toegang van natuurlijke

personen.".

3. In artikel 59, tweede alinéa, van het EEG-Verdrag worden

de woorden "met eenparigheid van stemmen" vervangen door "met

gekwalificeerde meerderheid van stemmen".

4. In artikel 70, lid 1, van het EEG-Verdrag worden de twee

laatste zinnen vervangen door :

"Te dezer zake stelt de Raad met gekvalificeerde meerderheid

van stemmen richtlijnen vast. HiJ tracht de grootst mogelijke

7r,3.ie van vrijheid te bereiken. Voor maatregelen die een terug-

gang op het gebied van de liberalisatie van het kapita.alver-

keer vormen is eenparigheid van stemmen vereist.".
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5. In artikel 84, lid 2, van het EEG-Verdrag worden de woorden

"met eenparigheid van stemmen" vervangen door "met gekwalifi-

ceerde meerderheid van stemmen".

6. Artikel 34, lid 2, van het EEG-Verdrag wordt aangevuld met

de volgenrie alinéa :

"De procedurebepalingen van artikel 75, leden 1 en 3, zijn

van toepassing.".

ARTIKEL 17

Artikel 99 van het EEG-Verdrag wordt vervangen door :

"ARTIKEL 99

De Raad stelt met eenparigheid van stemmen op voorstel van de

Con-.missie en r.a raadpleging van het Europese Parlement de

bepalingen vast die betrekking hebben op de harmonisatie van

de wetgevingen inzake de omzetbelasting, de accijnzen en de

andere indirecte belastingen, voor zover deze harmonisatie

noodzakelijk is orr. de instelling en de werking van de interne

markt binnen de in artikel 8 A gestelde termijn te waar'corgen. " .

ARTIKEL 18

Het EEG-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"ARTIKEL 100 A

1. In afwijking van artikel 100 en tenzij in het onderhavige

Verdrag anders is bepaald, zijn de volgende bepalingen van

toepassing voor de verwezenlijking van de doeleinden van

artikel 8 A. De Raad stelt met gekwalificeerde meerderheid van

stemmen, op voorstel van de Commissie, in samenwerking met het

Eurcpese Parlement en na raadpleging van het Economiser-, en

Sociaal Comité, de maatregelen vast inzake de onderlinge aan-

passing van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen
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van de Lid-Staten die de instelling en de werking van de

interne markt betreffen.

2. Lid 1 is niet van toepassing op de fiscale bepalingen, op

de bepalingen inzake het vrije verkeer van personen en op de

bepalingen inzake de rechten en belangen van werknemers.

3. De Commissie zal bij haar in lid 1 bedoelde voorstellen op

het gebied van de volksgezondheid, de veiligheid, de milieu-

bescherming en de consumentenbescherming uitgaan van een hoog

beschermingsniveau.

4. Wanneer een Lid-Staat, nadat de Raad met gekwalificeerde

meerderheid van stemmen een harmonisatiemaatregel heeft

genomen, het noodzakelijk acht nationale bepalingen toe te

passen die hun rechtvaardiging vlnden in gewichtige eisen als

bedoeld in artikel 36 of verband houdend met de bescherming

van het arbeidsmilieu of het milieu, geeft hlj daarvan kennis

aan de Commissie.

De Commissie bevestigt de betrokken bepalingen nadat zij

heeft nagegaan dat zij geen middel tot willekeurige discrimi-

natie noch een verkapte beperking van de handel tussen de

Lid-Staten vormen.

In afwijking van de procedure van de artikelen 169 en 170 kan

de Commissie of een Lid-Staat zich rechtstreeks tot het Hof

van Justitie wenden indien zij/hij meent dat een andere Lid-

Staat misbruik maakt van de in dit artikel bedoelde bevoegd-

heden.

5. Bovenbedoelde harmonisatiemaatregelen omvatten, in passende

gevallen, een vrijwaringsclausule die de Lid-Staten machtigt

om, op grond van een of meer van de in artikel 36 bedoelde

niet-economische redenen, voorlopige maatregelen te treffen

die aan een communautaire toetsingsprocedure worden onder-

worpen.".
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ARTIKEL 19

Het EEG-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"ARTIKEL 100 B

1. In de loop van 1992 gaat de Commissie met elke Lid-Staat

over tot een inventarisering van de wettelijke en bestuurs-

rechtelijke bepalingen die vallen onder artikel 100 A en die

nog geen voorwerp van harmonisatie uit hoofde van dat artikel

zijn geweest.

De Raad kan volgens de bepalingen van artikel 100 A besluiten

dat in een Lid-Staat geldende bepalingen moeten worden erkend

als zijnde gelijkwaardig aan die welke door een andere Lid-

Staat worden toegepast.

2. De bepalingen van artikel 100 A, lid 4, zijn van overeen-

komstige toepassing.

3. De in lie 1, eerste alinéa, bedoelde inventarisering en het

indienen van de passende voorstellen worden door de Commissie

tijdig genoeg verricht om de Raad in staat te stellen vôôr

einde 1992 een besluit te nemen.".

Onderafdeling II - Monétaire capaciteit

ARTIKEL 20

1. In het EEG-Verdrag wordt in het derde deel, titel II, een

nieuw Hoofdstuk 1 ingevoegd dat als volgt luidt :
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"Hoofds tuk 1

Samenwerking bij het economisch en monetair beleid

(Economische en monétaire unie)

ARTIKEL 102 A

1. Ten einde de voor de verdere ontwlkkeling van de Gemeenschap

noodzakelijke convergentie van het economisch en monetair beleid

te waarborgen, werken de Lid-Sta'ten samen overeenkomstig de

doelstellingen van artikel 104. Met inachtneming van de bestaande

bevoegdheden houden zij daarbij rekening met de ervaringen die

bij de samenwerking in het kader van het Europees Monetair

Stelsel (EMS) en bij de ontwikkeling van de Ecu zijn opgedaan.

2. Indien de verdere ontwikkeling op het gebied van het econo-

misch en monetair beleid institutionele wijzigingen noodzakelijk

maakt, is artikel 236 van toepasslng. Bij institutionele wijzi-

gingen op monetair gebied worden ook het Monetair Comité en het

Comité van Presidenten van de Centrale Banken geraadpleegd.".

2. De Hoofdstukken 1, 2 en 3 worden onderscheidelijk de Hoofd-

stukken 2, 3 en 4.

Onderafdeling III - Sociale politiek

ARTIKEL 21

Het EEG-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"AHTIKEL 118 A

1. De Lid-Staten beijveren zich ora de verbetering van met name

het arbeidsrr.i lieu te bevorderen, ten einde de veiligheid en de

gezondheid van de werknemers te beschermen, en stellen zich de

harmonisatie bij de verbetering van de op dit gebied bestaande

OT.standigheden ten doel.
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2. Ter. einde bij te dragen tot de verwezenlijking van de in

lid 1 beoogde doelstel1ing, stelt de Raad op voorstel van de

Commissie, in samenwerking met net Europese Parlement en na

raadpleging van het Economisch en Sociaal Comité, met gekwali-

ficeerde meerderheid van stemmen door middel van richtlijnen

de minimumvoorschriften vast die geleidelijk zullen worden

toegepast, met inachtneming van de in elk van de Lid-Staten

bestaande omstandigheden en technische voorschriften.

In deze richtlijnen wordt vermeden zodanige administratieve,

financiële en juridische verplichtingen op te leggen dat zij

oprichting en ontwikkeling van kleine en middelgrote onder-

nemingen zouden kunnen hinderen.

3. De uit hcofde van dit artikel vastgestelde bepalingen

belette- niet dat een Lid-Staat maatregelen voor een hogere

grasd van bescherxing van de arbeidsomstandigheden handhaaft

en treft welke met dit Verdrag verenigbaar zijn.".

ARTIKEL 22

Ket EEG-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"ARTIKEL 118 B

De Commissie beijvert zich de dialoog tussen de sociale partners

op Europees niveau verder te ontwikkelen ; als deze laatsten

zulks wenselijk achten, kan dit tot contractuele betrekkingen

leiden.".

Cr.ceraf del ing IV - Econcnische en sociale sanenhang

ARTIKEL 23

In het derde deel van het EEG-Verdrag wordt een titei V toegs-

voegd die als vclgt luidt :
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"TITEL V

ECONOMISCHE EN SOCIALE SAMENHANG

ARTIKEL 130 A

Ten einde de haraonische ontwikkeling van de Gemeenschap in

haar geheel te bevorderen, ontwikkelt en vervolgt deze haar

activiteiter. gericht op de versterking van de economische en

sociale s ar.erri sr g .

~e Gs-eensciiap rie!" t zich er in net bijzonder op, het verschii

tasser, de enderscheider. regio's en de achterstar.d van de rcir.st

- e g u r. s *-1 g c e regio's te verkleiner..

ARTIKEL 130 3

~e L:i-S:=:en voeren hun economisch beleid en codrdineren dit

r.ede r.et net cog op het verwezenlijken van de doe 1 s te 11 ir.gen

van artikel 130 A. 3ij de tenuitvoerlegging van het gemeenschap-

pelijk Peleid en het verwezenl ij-ken van de interne markt werden

ce dee1stel1ir.gen van artikel 130 A en artikel 130 C in aanner-

king ge-:o~en er. een bijdrage geleverd tot de verwezenl i jking

daarva". . Ce Gerr.eer.schap ondersteunt deze verwezenl i jking door

de sctie die zij voert rr.iddels de fondsen net struc turele

s t r e k k i n g 'Euro pees Crier, tatie- er. Garantiefonds voor de

:?.r.dboj«' - afdelir.g oriër.tatie, Europees Sociaal Fonds, £uropees

ronds voor régionale ontwikkeling), de Europese Investeringsbank

en de andere bestaande financieringsinstrumen ten.

ARTIKEL 130 C

Het Europees Fonds voor régionale ontwikkeling is bedoeld om

een bijdrage te leveren aan het ongedaan maken van de belang-

rijkste régionale onevenwichtigheden in de Gemeenschap door

deel te nemen aan de ontwikkeling en de structurele aanpassing

van regio's met een ontwikkelingsachterstand en aan de omscha-
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keling van industriegebieden met afnemende economische activi-

teit.

ARTIKEL 130 D

Bij de inwerkingtreding van de Europese Akte legt de Commissie

de Haad een globaal voorstel voor dat erop is gericht in de

structuur en de regels inzake de werking van de bestaande

fondsen met structurele strekking (Europees Oriëntatie- en

Garantiefonds voor de Landbouw - afdeling oriëntatie, Europees

Sociaal Fonds, Europees Fonds voor régionale ontwikkeling) de

wijzigingen aan te brengen die noodzakelijk mochten zijn om de

taken daarvan nader te omschrijven en te rationaliseren, ten

einde bij te dragen tot de verwezenlijking van de doelstel-

lingen van artikel 130 A en artikel 130 C alsmede om hun doel-

tref f er.cheid te vergroten en hun bi jstandsverlening onderling

en met die van de bestaande financieringsinstrumenten te

coordineren. De Raad beslist met eenparigheid van stemmen over

dit voorstel binnen een jaar, na raadpleging van het Europese

Parlement en van het Economisch en Sociaal Comité.

ARTIKEL 130 E

Na het aannemen van het in artikel 130 D bedoelde besluit

worden de toepassingsbesluiten inzake het Europees Fonds voor

régionale ontwikkeling op voorstel van de Commissie en in

Eamenwerking met het Europese Parlement door de Raad met gekwa-

lificeerde meerderheid van stemmen genomen.

Voor wat het Europees Oriëntatie- en Garantiefonds voor de

Landbouw - afdeling oriëntatie en het Europees Sociaal Fonds

betreft, blijven de artikelen 43, 126 en 127 onderscheidenlijk

van toepassing.".
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Onderafdeling V - Onderzoek en technologische ontwikkeling

ARTIKEL 24

Aan net EEG-Verdrag wordt In het derde deel een titel VI

toegevoegd die als volgt luidt :

"TITEL VI

ONDERZOEK EN TECHNOLOGISCHE ONTWIKKELING

ARTIKEL 130 F

1. De Gerneenschap stelt zich ten doel de wetenschappelijke en

technologische bases van de Europese industrie te versterker.

en de ontwikkeling van haar internationale concurrentiepositie

te Devorderen.

2. Te dien einde stinuleert zij de ondernemingen, met inbegrip

van kleine en middelgrote ondernemingen, de onderzoekcentra en

ie universiteiten bij hun inspanningen op het gebied van

onderzoek en technologische ontvikkeling ; zij ondersteunt hun

strever. r.aar samenwerking, vaarbij haar beleid er vooral op

gericht is de ondernemingen in staat te stellen ten voile de

,-;ogel i jkheden van de interne rcarkt van de Gemeenschap te

benutten, onder meer door openstelling van de nationale

overheidsopdrachten, vaststelling van gemeenschappelijke

normen en opheffing van de wettelijke en fiscale belemmeringen

oie de samenwerking in de weg staan.

3. 3ij ce verwezenlijking van deze doelstel1ingen wordt in het

bijzor.der rekening gehouden met de samenhang tussen de gemeen-

schappelijke inspanning op het gebied van onderzoek en techno-

logische ontwikkeling, de totstandbrenging van de interne mark*

en de tenuitvoerlegging van gemeenschappelijk beleid, met name

op het gebied van mededinging en handelsverkeer.
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ARTIKEL 130 G

Voor de verwezenl i jkir.g van deze doelstel 1 ingen voer: de

Gemeenschap de volgence acties die de in de Lid-Staten onder-

nomen acties aanvullen :

a) tenuitvoerlegging var. programma's voor onderzoek, technc-

lcgische cntv.'ikkel ing en demonstratie waarbij de samen-

werking ^et bedrijfsleven, onderzoekcentra en univers!teiter.

wordt bevorderd ;

b) bevordering van de sanenwerking inzake comrr.unautair onder-

zoek, communautaire technc-logische ontwikkeling en

cerr.onstratie met derde landen en internationale organisaties ;

c) verspreidir.g en exploitatie van de resultaten van de

activiteiten inzake ccmmunautair onderzoek, communautaire

technologische ontwikkeling en demonstratie ;

d) sti.T.ulering van de opleiding en de mobiliteit van onder-

zoekers in de Gemeenschap.

ARTIKEL 130 H

De Lid-Staten coôrdineren onderling net beleid en de programma's

die op nationaal niveau in uitvoering zijn ; de Commissie word:

bij deze cocrdir.atie betrokken. De Commissie kan in nauw contact

met de Lid-Staten aile initiatieven nemen waardoor deze

coordinatie wordt bevorderd.

ARTIKEL 130 I

1. De Gemeenschap stelt een meerJaren-kaderprogramma vast

waarin al haar acties zijn opgenomen. In dit kaderprogramma

worden de wetenschappelijke en technische doelstellingen aan-

gegeven, worden hun respectieve prloriteiten bepaald en de

grote lijnen van de beoogde acties aangegeven, wordt het nood-

zakelijk geachte bedrag vermeld alsmede de wijze van flnanciële
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deelneming van de Gemeenschap in het gehele programma en de

verdeling van dit bedrag over de verschillende overwogen acties.

2. Het kaderprogramma kan naar gelang van de ontwikkeling van

de situatie worden aangepast of aangevuld.

ARTIKEL 130 K

Het kaderprogramma wordt ten uitvoer gelegd door middel van

specifieke programma1s die binnen elke actie worden ontwiKkeld.

In elk specifiek programma worden de wijze van tenuitvoer-

legging ervan, de looptijd en de noodzakelijk geachte middelen

aangegeven.

De Raad bepaalt de voorwaarden waaronder de kennis die uit de

specifieke programma's voortvloeit, wordt verspreid.

ARTIKEL 130 L

Bij de tenuitvoerlegging van het meerjaren-kaderprogramma kan

worden besloten tot aanvullende programma's waaraan alleen

wordt deelgenomen door bepaalde Lid-Staten die zorg dragen voor

hun financiering, onder voorbehoud van een eventuele deelneming

van de Gemeenschap.

De Raad stelt de regels voor de aanvullende programma's vast,

met name voor wat betreft de verspreiding van de kennis en de

toegang van andere Lld-Staten.

Bij de tenuitvoerlegging van het meerjaren-kaderprogramma kan

de Gemeenschap in overeenstemming met de betrokken Lid-Staten

voorzien in deelneming aan door verscheidene Lid-Staten op-

gezette onderzoek- en ontwikkelingsprogramma1s, met inbegrip

van de deelneming aan de voor de uitvoering van die programma's

tot stand gebrachte structuren.
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AP.TIKEL 130 N

Bij de tenuitvoerlegging van net meerjaren-kaderprogramma kan

de Gemeenschap voorzien in samenwerking inzake communautair

onderzoek, communautaire technologische ontwikkeling en

demonstratie met derde landen of internationale organisaties.

De voorwaarden van deze samenwerking kunnen worden neergelegd

in internationale overeenkomsten tussen de Gemeenschap en de

betrokken derde partijen, waarover wordt onderhandeld en die

worden gesloten overeenkomstig artikel 228.

ARTIKEL 130 0

De Gemeenschap kan gemeenschappelijke ondernemingen of andere

structuren in het leven roepen die noodzakelijk zijn voor de

goede uitvoering van programma's voor communautair onderzoek,

communautaire technische ontwikkeling en demonstratie.

ARTIKEL 130 P

1. De wijze van financiering van elk programma, met inbegrip

van een eventuele deelneming door de Gemeenschap, wordt vast-

gesteld bij de aanneming van het programma.

2. Onverminderd de eventuele andere wijzen van financiering

door de Gemeenschap, wordt de jaarlijkse bijdrage van de

Gemeenschap vastgesteld in het kader van de begrotingsorooedure.

De som van de geraamde kosten van de specifieke programma's

mag de in het kaderprogramma voorziene financiering niet over-

schrijden.

ARTIKEL 130 0

1. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie en na raad-

pleging van het Europese Parlement en van het Economisch en
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Sociaal Comité, met eenparigheid van stemmen de in de

artikelen 130 I en 130 0 bedoelde voorzieningen vast.

2. De Raad stelt, op voorstel van de Commissie na raadpleging

van net Economisch en Sociaal Comité en in samenwerking met

het Europese Parlement, met gekwalificeerde meerderheid van

stemmen de in de artikelen 130 K, 130 L, 130 M, 130 N en

artikel 130 P, lid 1, bedoelde voorzieningen vast. Voor de

vaststelling van de aanvullende programma's is bovendien de

goedkeuring van de betrokken Lid-?taten vereist.".

Onderafdeling VI - Milieu

ARTIKEL 25

In het EEG-Verdrag wordt in het derde deel een titel VII inge-

voegd die als volgt luidt :

"TITEL VII

MILIEU

ARTIKEL Î30 R

1. Het optreden van de Gemeenschap op milieugebied heeft tot

doel :

- de kwaliteit van het milieu te behouden, te beschermen en te

verbeteren ;

- bij te dragen tot de bescherming van de gezondheid van de

mens ;

- zorg te dragen voor een behoedzaam en rationeel gebruik van

de natuurlijke hulpbronnen.

2. Het optreden van de Gemeenschap op milieugebied berust op

de beginselen van preventief handelen, bestrijding van milieu-
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aantastingen bij voorrang aan de bron en net beginsel dat de

vervuiler betaalt. De eisen ter zake van milieubescherming

vormen een bestanddeel van de andere takken van Gemeenschaps-

beieid.

3. Bij de uitwerking van haar optreden op milieugebied zal de

Gemeenschap rekening houden met :

- de beschikbare wetenschappelijke en technische gegevens ;

- de milieu-omstandigheden in de onderscheiden regio's van

de Gei.neenscnap ;

- de voordelen en lasten die kunnen voortvloeien uit optreden,

onderscheidenlijk niet-optreden ;

- de economische en sociale ontwikkeling van de Gemeenschap

als geheel en de evenwichtige ontwikkeling van haar regio's.

4. Cp milieugebied treedt de Gemeenschap op wanneer de in

lid 1 vermelde doelstellingen beter op net niveau van de

Gemeenschap dan op dat van de Lid-Staten afzonderlijk kunnen

worden verwezenlijkt. Onverninderd bepaalde maatregelen met

een communautair karakter, dragen de Lid-Staten zorg voor

de financiering en de uitvoering van de andere maatregelen.

5. In net kader van hun respectieve bevoegdheden werken de

Gemeenschap en de Lid-Staten samen met derde landen en de

bevoegde internationale organisaties. De nadere regels voor

de samenwerking kunnen voorwerp zijn van overeenkornsten tussen

de Gemeenschap en de betrokken derde partijen, waarover wordt

onderhandeld en die worden gesloten .overeenkomstig

artikel 228.

De voorgaande alinéa is niet van invloed op de bestaande be-

voegdheid van de Lid-Staten om in internationale fora te

onderhandelen en internationale overeenkomsten te sluiten.
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ARTIKEL 130 S

Op voorstel van de Commissie en na raadpleging van het

Europese Parlement en het Economisch en Sociaal Comité besluit

de Raad met eenparigheid van stemmen omtrent het optreden

van de Gemeenschap.

De Raad bepaalt op de in de eerste alinéa bepaalde wijze welke

besluiten met gekwalificeerde meerderheid van stemmen worden

genomen.

ARTIKEL 130 T

De beschermende maatregelen die gemeenschappeiijk worden vast-

gesteld uit hoofde van artikel 130 S, beletten niet dat een

Lid-Staat maatregelen voor een verdergaande bescherming hand-

haaft en treft welke verenlgbaar zijn met dit Verdrag.".

HOOFDSTUX III

Bepalingen houdende wijziging van het Verdrag

tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie

ARTIKEL 26

Het EGA-Verdrag wordt aangevuld met de volgende bepalingen :

"ARTIKEL 140 A

1. Op verzoek van het Hof van Justitie en na raadpleging van

de Commissie en het Europese Parlement, kan de Raad met een-

parigheid van stemmen aan het Hof een gerecht toevoegen dat,

in eerste aanleg en behoudens een tot rechtsvragen beperkte

hogere voorziening bij het Hof van Justitie op de wijze be-

paald in het Statuut, kennis neemt van bepaalde categorieën

van beroepen, ingesteld door natuurlijke of rechtspersonen.

Dit gerecht zal niet bevoegd zijn voor zaken die aanhangig

gemaakt worden door Lid-Staten of communautaire Instellingen,
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en evenmin voor prejudiciële vragen die worden voorgelegd uit

hoofde van artikel 150.

2. De Raad bepaalt, volgens de procedure van lid 1, de samen-

stelling van het gerecht en stelt de noodzakelijke aanpassingen

en aanvullingen voor het Statuut van het Hof van Justitie

vast. Behoudens door de Raad vastgestelde afwijkingen, zijn

de bepalingen van dit Verdrag betreffende het Hof van Justitie,

en met name de bepalingen van het protocol betreffende het

Statuut van het Hof van Justitie, op dit gerecht van toe-

passing.

3. De leden van het gerecht worden gekozen uit personen die

aile waarborgen voor onafhankelijkheid bieden en bekwaam

zijn rechterlijke ambten te bekleden ; zij worden in onderlinge

overeenstemming door de regeringen van de Lid-Staten voor zes

jaar benoemd. On de drie jaar vindt een gedeeltelijke ver-

vanging plaats. De aftredende leden zijn herbenoembaar.

4. Het gerecht stelt in overleg met het Hof van Justitie zijn

règlement voor de procesvoering vast, dat met eenparigheid van

stemmen door de Raad moet worden goedgekeurd.".

ARTIKEL 27

In artikel 160 van het EGA-Verdrag wordt de volgende tweede

alinéa ingevoegd :

"De Raad kan, op verzoek van het Hof van Justitie en na raad-

pleging van de Commissie en het Europese Parlement, met een-

parigheid van stemmen de bepalingen van titel III van het

Statuut wijzigen.".
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Hoofdstuk IV

Algemene bepalingen

ARTIKEL 28

De bepalingen van deze akte doen geen afbreuk aan de bepalingen

van de instrumenter! betreffende de toetreding van het Koninkrijk

Spanje en de Portugese Republiek tot de Europese Gemeenschappen.

ARTIKEL 29

In artikel 4, lid 2, van Besluit 85/257/EEG, Euratom van de Raad

van 7 mei 1985 betreffende het stelsel van eigen middelen van

de Gemeenschappen worden de woorden "waarvan de hoogte en de

bijzondere verdeelsleutel worden vastgesteld bij een door de

Raad met eenparigheid van stemmen genomen besluit" vervangen

door de woorden "waarvan de hoogte en de bijzondere verdeel-

sleutel worden vastgesteld bij een door de Raad met gekwalifi-

ceerde rneerderheid van stemmen genomen besluit na de instemming

van de betrokken Lid-Staten te hebben verkregen".

Deze wijziging laat het rechtskarakter van voornoemd besluit

onverlet.

TITEL III

VERDRAGSBEPALINGEN INZAKE EUROPESE SAMENWERKING

OP HET GEBIED VAN KET BUITENLANDS BELEID

ARTIKEL 30

Voor de Europese samenwerking op het gebied van het buitenlands

beleid gelden de volgende bepalingen :
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1. De Hoge Verdragsluitende Partijen, leden van de Europese

Gemeenschappen, streven ernaar gemeenschappelijk een Euro-

pees buitenlands beleid te formuleren en te voeren.

2. a) De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe

elkaar te informeren en met elkaar overleg te plegen over

ieder vraagstuk van buitenlands beleid dat van algemeen

belang is ten einde te waarborgen dat hun gezamenlijke in-

vloed zo doeltreffend mogelijk wordt uitgeoefend door middel

van onderlinge afstemming, convergentie van hun standpunten

en gemeenschappelijk optreden.

b) Het overleg vindt plaats alvorens de Hoge Verdragsluitende

Partijen hun definitieve standpunt bepalen.

c) Iedere Hoge Verdragsluitende Partij houdt bij haar stand-

puntbepaling en bij haar nationaal optreden ten voile reke-

ning met de standpunten van de andere partijen en neemt naar

behoren het belang van aanneming en tenuitvoerlegging van

gemeenschappelijke Europese standpunten in aanmerking.

Om hun vermogen tot gezamenlijk optreden op het gebled van

het buitenlands beleid te vergroten, dragen de Hoge Verdrag-

sluitende Partijen zorg voor de geleidelijke ontwikkkeling

en de bepaling van gemeenschappelijke beginselen en doel-

stellingen.

De bepaling van gemeenschappelijke standpunten vormt een

referentiepunt voor het beleid van de Hoge Verdragsluitende

Partijen.

d) De Hoge Verdragsluitende Partijen trachten ieder optreden

en iedere stellingname te vermijden die afbreuk doet aan hun

doeltreffendheid als samenhangende kracht in de internationale

betrekkingen of binnen de internation'ale organisaties.

3. a) De Ministers van Buitenlandse Zaken en een lid van de

Commissie komen ten minste viermaal per Jaar in het kader

van de Europese Politleke Samenwerklng bijeen. Z1J kunnen

ook vraagstukken op het gebied van het buitenlands beleid
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in het kader van de Europese Politieke Samenwerking behandelen

ter gelegenheid van de zittingen van de Raad van de Europese

Gemeenschappen.

b) De Commissie wordt volledig betrokken bij de werkzaam-

heden in het kader van de Europese Politieke Samenwerking.

c) Ten einde de snelle bepaling van gemeenschappelijke stand-

punten en een gemeenschappelijk optreden mogelijk te maken,

onthouden de Hoge Verdagsluitende Partljen zich er voor zover

mogelijk van om het bereiken van consensus en het gemeen-

schappelijk optreden dat daaruit zou kunnen voortvloeien,

in de weg te staan.

4. De Hoge Verdragsluitende Partijen dragen er zorg voor dat

het Europese Parlement nauw bij de Europese Politieke Samen-

werking betrokken wordt. Daartoe stelt het Voorzitterschap

het Europese Parlement regelmatig in kennis van de onder-

werpen van het buitenlands beleid die in het kader van de

werkzaamheden van de Europese Politieke Samenwerking worden

behandeld en ziet het erop toe dat de standpunten van het

Europese Parlement bij die werkzaamheden naar behoren in

aanmerking worden genomen.

5. Het buitenlands beleid van de Europese Gemeenschappen en het

in het kader van de Europese Politieke Samenwerking overeen-

geko.T.en beleid moeten onderlinge samenhang vertonen.

Het Voorzitterschap en de Commissie hebben, elk overeenkom-

stig hun eigen bevoegdheden, de bijzondere verantwoordelijk-

heid toe te zien op het streven naar en het handhaven van

deze samenhang.

6. a) De Hoge Verdragsluitende Partijen zijn van mening dat

een hechtere samenwerking op het gebied van de vraagstukken

van de Europese veiligheid op essentiële wijze kan bij-

dragen tot de ontwikkeling van een identiteit van Europa

inzake het buitenlands beleid. Zij zijn bereid hun stand-

punten over de politieke en economische aspecten van de

veiligheid meer te coordineren.

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 323

b) De Hoge Verdragsluitende Partijen zijn vastbesloten de

technologische en industriële omstandigheden te handhaven

die voor hun veiligheid noodzakelijk zijn. Daartoe zetten

zij zich in, zowel op nationaal niveau alsook, waar dat

wenselijk is, in het kader van de bevoegde instellingen en

organen.

c) De bepalingen van deze titel vormen geen belemmering voor

het bestaan van een hechtere samenwerking op het gebied

van de veiligheid tussen bepaalde Koge Verdragsluitende

Partijen in het kader van de Westeuropese Unie en de Noord-

atlantische Verdragsorganisatie.

7. a) In de internationale instellingen en bij internationale

oonferenties waaraan de Hoge Verdragsluitende Partijen

deelnemen, trachten zij gemeenschappelijke standpunten in

te nemen ten aanzien van de onderwerpen die onder deze

ti tel vallen.

b) In internationale instellingen en bij internationale

conferenties waaraan niet aile Hoge Verdragsluitende

Partijen deelnemen, houden de Partijen die daaraan wel

deelnemen, ten voile rekening met de in het kader van de

Europese Politieke Samenwerking overeengekomen standpunten.

8. De Hoge Verdragsluitende Partijen organiseren, telkens

wanneer zij zulks noodzakelijk achten, een politieke

dialoog met derde landen en régionale groeperingen.

9. De Hoge Verdragsluitende Partijen en de Commis-ie inten-

siveren de samenwerking tussen hun in derde landen en bij

internationale organisaties geaccrediteerde vertegenwoor-

digingen, door middel van onderlinge bijstand" en informatie.

10. a) Het Voorzitterschap van de Europese Politieke Samenwer-

king wordt waargenomen door de Hoge Verdragsluitende Partij

die het Voorzitterschap van de Raad van de Europese

Gemeenschappen uitoefent.

b) Het Voorzitterschap draagt de verantwoordelijkheid in-

zake initiatief, coordinatie en vertegenwoordiging van de
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Lid-Staten tegenover derde landen voor de actlviteiten die

onder de Europese Politieke Samenwerking ressorteren. Het

is eveneens verantwoordelijk voor het beheer van de

Europese Politieke Samenwerking en in het bijzonder voor

detvaststelling van het rooster van de vergaderingen, de

bijeenroeping en de organisatie daarvan.

c) De Directeuren Politieke Zaken komen regelmatig in het

Politiek Comité bijeen ten einde de nodige impulsen te

geven, de continuîteit van de Europese Politieke Samen-

werking te verzekeren en de besprekingen van de Ministers

voor te bereiden.

d) Op verzoek van ten rainste drie Lid-Staten wordt er bin-

nen de 48 uur een vergadering van het Politiek Comité of,

zo nodig, van de Ministers bijeengeroepen.

e) De Groep Europese Correspondenten heeft tot taak om,

overeenkomstig de instructies van het Politiek Comité, de

uitvoering van de Europese Politieke Samenwerking te volgen

en de vraagstukken van algemene organisatorische aard te

bestuderen.

f ) Werkgroepen komen volgens de richtsnoeren van het

Politiek Comité bijeen.

g) Eer. te Erussel gevestigd Secretariaat assisteert het

Voorzitterschap bij de voorbereiding en tenuitvoerlegging

van de activiteiten van de Europese Politieke Samenwerking,

alsmede bij administratieve aangelegenheden. Het Secre-

tariaat oefent zijn functies uit onder het gezag van het

Voorzittersohap.

11. Inzake privileges en immuniteiten zijn de leden van het

Secretariaat van de Europese Politieke Samenwerking gelijk-

gesteld met de leden van de diplomatieke missies van de

Koge Verdragsluitende Partijen op de plaats van vestiging

van het Secretariaat.
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12. Vijf jaar na de inwerkingtreding van deze Akte zullen de

Hoge Verdragsluitende Partijen nagaan of titel III aan

herziening moet worden onderworpen.

TITEL IV

ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 31

De bepalingen van net Verdrag tot oprichting van de Europese

Gemeenschap voor Kolen en Staal, van het Verdrag tot oprichting

van de Europese Economische Geneenschap en van het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie be-

treffer.de de bevoegdheid van het Hof van Justitie van de

Europese Gemeenschappen en de uitoefening van die bevoegdheid

zijn slechts van toepassing op de bepalingen van titel II en

artikel 32 ; zij zijn op die bepalingen onder dezelfde voor-

waarden van toepassing als op de bepalingen van voornoemde

Verdragen.

ARTIKEL 32

Behoudens het bepaalde in artikel 3, lid 1, in titel II en in

artikel 31, doet geen enkele bepaling van deze Akte afbreuk aan

de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen of

aan de Verdragen en besluiten waarbij deze Verdragen naderhand

zijn gewijzigd of aangevuld.

ARTIKEL 33

1. Deze Akte zal door de Hoge Verdragsluitende Partijen worden

bekrachtigd overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke

bepalingen. De akten van bekrachtiging zullen worden neer-

gelegd bij de Regering van de Italiaanse Republiek.
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2. Deze Akte treedt in werking op de eerste dag van de maand

volgende op die waarin de nederlegging van de akte van be-

krachtiging van de ondertekenende Staat die deze formaliteit als

laatste verricht, heeft plaatsgevonden.

ARTIKEL 34

Deze Akte, opgesteld in één exemplaar, in de Deense, de Duitse,

de Engelse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de

Nederlandse, de Portugese en de Spaanse taal, zijnde de teksten

in elk van deze talen gelijkelijk authentiek, zal worden neder-

gelegd in het archief van de Regering van de Italiaanse

Republiek, die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift

daarvan toezendt aan de Regeringen der andere ondertekenende

Staten.

[For the testimonium and signatures, see p. 360 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 360 du présent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACTO ÛNICO EUROPEU

SUA MAJESTADE 0 RE I DOS BELGAS,

SUA MAJESTADE A RAINHA DA DINAMARCA,

0 PRESIDENTE DA REPDBLICA FEDERAL DA ALEMANHA,

0 PRESIDENTE DA REPÛBLICA HELENICA,

SUA MAJESTADE 0 REI DE ESPANHA,

0 PRESIDENTE DA REPÛBLICA FRANCESA,

0 PRESIDENTE DA IRLANDA,

0 PRESIDENTE DA REPUBLICA ITALIANA,

SUA ALTEZA REAL 0 GRAO-DUQUE DO LUXEHBURGO,

SUA MAJESTADE A RAINHA DOS PAISES BAIXOS,

0 PRESIDENTE DA REPÛBLICA PORTUGUESA,

SUA MAJESTADE A RAINHA DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA

DO NORTE,
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A'vlilAOuS aa vontade Ce prosseguir a obra empreendida com base nos

Tratados que instituem as Comunidades Europeias e de transformar o con-

junto das relaçôes entre os seus Estados nuraa Uniâo Europeia, em confor-

midade com a Declaraçao Solene de Estugarda , de 19 de Junhc de 1983,

RESOLVIDOS a pôr em pratica essa Uniào Europeia com base, por um

lado, nas Comunidades, funcionando segundo as suas regras prôprias

e, por outro lado, na Cooperaçâo Europeia entre os Estados signatârios

em materia de politica estrangeira e a dotar essa Uniào dos meios de

acçào necessârios,

DECIDIDOS a promover conjuntamente a democracia, com base nos direitos

fundamentals reconhecidos nas Constituiçôes e legislaçôes dos Estados-

-membros, na Convençào de Protecçic dos Direitos do Homem e das Liberdades

Fundamentals e na Carta Social Europeia, nomeadamente a liberdade, a

igualdade e a justiça social,

C0WENC1D0S de que a ideia europeia, os resultados adouindos nos

domimos da integraçào econômica e da cooperaçâo politica, bem como

a necessidade de nouos desenvolvimentos, correspondem aos anseios dos

povos democrâticos europeus, para quem o Parlamento Europeu, eleito

por sufraçio universal, é um meio de expressào indispensàvel,

CC\SCIEi\TE5 da responsabilidade que cabe à Europa de procurar falar cada

uez mais em unïssono e agir corn coesào e solidariedade, para defender

con iïiaior eficécia os seus interesses comuns e a sua independência

e fazer uaier muito especialmente os principios da democracia e do res-

peito pelo Direito e pelos direitos do Homem, aos quais estào ligados,

para dar em conjunto o seu prôprio contributo à manutençâo da paz e da

segurança lnternacionais, de acordo corn o compromisso que assurniram

no âmbito da Carta das Naçôes Unidas,

DETERMINADOS a melhorar a situaçâo econômica e social, pelo aprofunda-

mento das politicas comuns e pela prossecuçâo de novos objectivos, e a

garantir um melhor funcionamento das Comunidades, dando as InstituiçBes

a possibilidade de exercerem os seus poderes nas condiçôes mais

conformes ao interesse comunitério,

CONSIOERANDO que 03 Chefes de Estado ou de Couerno dos Estados-membros,

aquando da sua Conferência de Paris de 19 a 21 de Outubro de 1972,
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aprovaram o objectivo de realizaçSo progressive da UniSo Econômica e

Monetâria,

CONSIDERANDO o Anexo as Conclusses da Presidência do Conselho Europeu

de Brema de 6 e 7 de Julho de 197B, bem como a ResoluçiSo do Conselho

Europeu de Bruxelas de 5 de Dezembro de 197B relativa à instauraçâo do

Sistema Monetério Europeu (SME) e questSes conexas e notando que, nos

termos dessa resoluçâo, a Comunidade e os 8ancos Centrais dos Estad-s-

-membros tomaram um certo numéro de medidas destinadas a pôr em prâtica

a cooperaçâo monetéria,

OECIDIRAM estabelecer o présente Acto e designaram para o efeito como

plenipotenciarios:

SUA MAJESTADE 0 REI DOS BELGAS,

Sr. Leo TINDEMANS,

Ministro das Relaçôes Externas;

SUA MAJESTADE A RA1NHA DA DINAMARCA,

Sr. Uffe ELLEMANN-JENSEN,

Ministro dos Negôcios Estrangeiros;

0 PRESIDENTE DA REPÛBLIEA FEDERAL DA ALEMANHA,

Sr. Hans-Dietrich GENSCHER,

Ministro Federal dos Negôcios Estrangeiros;

0 PRESIDENTE DA REPOBLICA HELENICA,

Sr. Karolos PAPDUL1AS,

Ministro dos Negôcios Estrangeiros;
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SUA MAJESTADE D REI DE ESPANHA,

Sr. Francisco FERNANDEZ ORDONEZ,

Ministro dos Negôcios Estrangeiros;

0 PRESIDENTE DA REPÛBLICA FRANCESA,

Sr. Roland DUMAS,

Ministro das RelaçBes Externas;

0 PRESIDENTE DA IRLANDA,

Sr. Peter BARRY, T.D.,

Ministro dos Negôcios Estrangeiros;

0 PRESIDENTE DA REPÛBLICA ITALIANA,

Sr. Giulio ANDREOTTI ,

Ministro dos Negôcios Estrangeiros;

SUA ALTEZA REAL 0 CRAO-DUQUE DO LUXEMBURGO,

Sr. Robert GOEBBELS,

Secretârio de Estado dos Negôcios Estrangeiros;

SUA MAJESTADE A RAINHA DOS PAISES BAIXOS,

Sr. Hans van den BROEK,

Ministro das Negôcios Estrangeiros;

PRESIDENTE DA RErubLiCA PORTUGUESA,

Sr. Pedro PIRES MIRANDA,

Ministro dos Negôcios Estrangeiros;
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SUA HAJESTADE A RAINHA DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E DA IRLANDA DO

NORTE,

Sra. Linda CHALKER,

Secretària de Estado,

Ministério dos \egocios Estrangeiros e da Commonwealth;

OS QUAIS, depois de terem trocaao os seus plenos poderes reconhecidos

em boa e dévida forma, acordaram nas disposiçôes seguintes:

TITEL IV

DISP0SIÇDE5 C0I-1UM5

ARTIGCJ IS

As Comunidades Europeias e a Cooperaçào Politica Europeia têm por

oojectjuo contribuir em conjunto para fazer progredir eoncretamente

a Uniào Europeia.

As Comunidades Europeias baseiam-se nos Tratados que instituera a

Conunidade Eurooeia do Carvào e do Aço, a Comunidade Econômica Europeia

e a Cotrjnidade Europeia da Energia Atomica, bem como nos Tratados

e actos subséquentes que os alteraram ou completaram.

A Cooperaçào Politica é regida pelo Titulo III. As disposiçôes

deste Titulo confirmam e completam os procedimentos acordados nos

relatorias do Luxemburgo (1970), Copenhaga (1973) e Londres (1981),

bem como na Declaraçào Solene sobre a Uniào Europeia (1983), e as

praticas progressivamente estabelecidas entre os Estados-merr.bros.

ASTIGG 25

0 Conselho Europeu reûne os Chefes de Estado ou de Governo dos Estados-

-membros e o Présidente da Comissào das Conunid?des Europeias, que sâo

assistidos pelos Ministros dos Neqâcios Estranqeiros e por urn membro

da Conissào.
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0 Conselho Europeu reùne-se pelo menos duas uezes por ano.

ARIIGQ

1. As instituiçôes das Comunidades Europeias, a partir de agora designadas

coma a seguir, exercem os respectivos poderes e competências nas condiçôes

e para os fins preuistos pelos Tratados que instituem as Comunidades e

pelos Tratados e actos subseqjentes que os alteraram ou completaram,

bem como pelas disposiçôes do Titulo II.

2. As instituiçôes e ârgàos compétentes em materia de Cooperaçâo Politica

Europeia exercem os respectivos poderes e competências nas condiçôes e

para os fins estabelecidos no Titulo III e nos documentos mencionados

no terceiro parâgrafo do artigo 19.

TITULO II

OISPOSIÇOES QUE ALTERAM OS TRATADOS QUE INSTITUEM

AS COMUNIDADES EUROPEIAS

Capitulo I

Disposiçôes que alteram o Tratado que institui

a Comunidade Europeia do Carvào e do Aço

ARTIGO 49

Ao Tratado CECA sào aditadas as disposiçôes seguintes:

ARTIGO 32S-D

1. A pedido do Tribunal de Justiça e apcs consulta da Comissso e do

Parlatriento Europeu, o Conselho, deliberando por unanirnidade, pode asso-

ciar ao Tribunal de Justiça uma jurisdiçâo encarregada ae conhecer em

pnmeira instância, sem prejuizo de recurso para o Tribunal de Justiça

limitado as questôes de direito e nas condiçôes fixadas pelo Estatuto,
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de certas categcnas de acçôes propostas por pessoas singulares ou

coiectivas.

Essa jurisdiçào nâo teré competência para conhecer de processes

apPEsentadcs por Estados-membrcs ou por Instituiçôes comunitarias, nem

de questees prejudiciais submetidas nos termos do artigo 412.

2. 0 Conselhc. actuando de acordo com o procedimento previsto no nS 1.

fixa a compcsiçàc dessa jurisdiçào e adopta as adaptaçôes e as disposi-

ç5es complementares necessénas ao Estatuto do Tribunal de Justiça.

Salvo decisâo em contrario do Conseiho, sào aplicéveis a essa jurisdiçào

as disposiçoes do présente Tratado relativas ao Tribunal de Justiça e,

nomeadamente, as dispcsiçoes de Protocolo sobre o Estatuto do Tribunal

de Justiça.

3. Qs membros dessa junsdiçào sào eseolhidos entre pessoas que ofereçam

todas as garantias de independencia e que possuam capacidade requerida

para o exercicic de funçces junsdicionais ; sào nomeados de comum

acordo per seis anos pelcs Governos des Estados-membros. De très em

très anos proceder-se-â a uma substîtjiçâc parcial. Os membres cessantes

podem ser nomeades ce novo.

4. Essa jurisdiçào estabelece o respective] requlsmento processual de

acordo corn o Tribunal de Justiça. Esse regulamento é submetido à

aprovaçào unanime do Conseiho."

ARTIGO 59

Ao artigo 453 do Tratado CECA é aditado o parâgrafo seguinte:

"0 Conseiho, deliberando por unanimidade, a pedide do Tribunal de Justiça

e apôs consulta da Comissào e do Parlamento Europeu, pode alterar as dis-

posiçôes do Titulo III do Estatuto."
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Capitule II

Disposiçôes que alteram o Tratado que institui

a Comunidade Economies Europeia

Secçào I

Disposiçôes institucionais

ARTIGO 6S

1. E instit'jido um procedimento de cooperaçâo aplicâvel aos actos que

têm por base os artigos 72, 492, n2 2 do artiga 542, n2 2, segunda frase,

do artigo 562, o artigo 572, corn excepçâo da segunda frase do r\° 2, os

artigos ÎOOS-A, ÎOOS-B, 118^-A, 13OS-E, e o nS 2 do artigo 1309-Q do

Tratado CEE.

2. '\o segundo parigrar'c do artigc 75 do Tratado CEE, a expressào "apôs

consulta da Assembleia" é substituida pela expressào "em cooperaçâo com

o Parlamento Europeu".

3. No artigo 492 do Tratado CEE, a expressào "o Conselho, sob propasta

da Comissào, e apôs consulta do Comité Econômico e Social, toir.aré" é

substituida pela expressào "o Conselho, deliberando por maioria quali-

ficada, sob proposta da Comissào, em cooperaçâo com o Parlamento Europeu

e apos consulta do Comité Econômico e Social, tomaré".

4. \o n9 2 do artigo 54S do Tratado CEE, a expressào "o Conselho, sob

proposta da Comissào, e apôs consulta do Comité Econômico e Social e da

Assembleia adeptarà" é substituida pela expressào "o Conselho, actuando

sob proposta da Comissào, em cooperaçào com o Parlamento Europeu, e apôs

ccnsulta do Comité Econômico e Social, adoptaré".

5. A segunda frase do nS 2 do artigo 562 do Tratado CEE passa a ter a

seguinte redacçào:

"Todauia, apôs o final da segunda fase, o Conselho, deliberando por

maioria qualificada, sob proposta da Comissào e em cooperaçâo com o

Parlamento Europeu, adoptarà directivas destinadas a coordenar as dispe-

siçôes regulamentares ou administratiuas dos Estados-membros."
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6. Ko n9 1 do artigo 578 do Tratado CEE, a expressâo "e apôs consulta

da Asse-nbleia" é substituida pela expressâo "e em cooperaçào com o

Parlamento Europeu".

7. A terceira frase do n2 2 do artigo 579 do Tratado CEE, passa a ter a

seguinte redacçâo:

"Nos outros casos, o Conselho délibéra por maioria qualificada, em cocpe-

raçào com o Parlamento Europeu."

ARTIGO 72

0 artigo 1499 do Tratado CEE passa a ter a seguinte redacçâo:

"Artigo 1492

1. Sempre que, por força do présente Tratado, um acto do Conselho seja

adoptado sob proposta da Comissào, o Conselho sa pode adoptar um acto que

constitua alteraçào dessa proposta deliberando por unanimidade.

2. Sempre que, por força do présente Tratado, um acto do

Conselho seja adoptado em cooperaçào corn o Parlamento Europeu, é aplicâvel

o procedimento seguinte:

a) 0 Conselho, deliberando por maioria qualificada, nos termos do n? 1,

sob proposta da Comissào e apôs parecer do Parlamento Europeu,

adopta uma posiçâo comum.

b) A posiçâo comum do Conselho é transmitida ao Parlamento Europeu.

G Conselho e a Comissào informam plenamente o Parlamento Europeu das

razôes que conduziram o Conselho a adoptar a sua posiçâo comum, bem

como da posiçâo da Comissào.

Se, no prazo de très meses apôs essa comunicaçâo, o Parlamento

Europeu aprovar essa posiçâo comum ou se nâo se tiver pronunciado

nesse prazu, o Conselho adopta definitivamente o acto em causa em

conformidade com a posiçâo comum.

c) 0 Parlamento Europeu pode, no prazo de très meses referido na alinéa

b), por maioria absoluta dos membros que o compoem, propor

alteraçôes a posiçâo comum do Conselho. 0 Parlamento Europeu pode
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igualmente, pela mesma maioria, rejeitar a posiçâo comum do Conselho.

0 resultado das deliberaçôes é transmitido ao Conselho e a Comissào.

Se o Parlanento Europeu tn-er rejeitado a posiçào comum do Conselhc,

este sô pode deliberar em segunda leitura por unanimidade.

c; A Comissào reexamina no prazo de un mes a proposta em que o Conselhc

se baseou ao adoptar a posiçào comum, a partir das alteraçôes propostas

pelo Parlamento Eurooeu.

A Cu<:;isr-,àc transmite ao Conselho, simuitaneaRente com a sua proposta

reexaminorta, as alteraçôes do Parlamento Europeu que nâo tenham recebido

o seu acorrio, acompanhadas de um parecer sobre as mesmas. 0 Conselho

pcde adoptar essas alteraçôes por unanimidade.

e) 0 Conselho, deliberando por maioria qualificada, adopta a proposta

reexaminada da Comissào.

0 Conselho so pode alterar a proposta reexaminada da Comissào por

unanimidade.

f; Nos casos refendos nas alinéas c ) , d) e e), o Conselho deve deliberar

no prazo de très meses. Se nâo houi/er decisâo nesse prazo, considera-se

que a proposta da Comissào nâo foi adoptada.

g' Os orazos referidos nas alinéas b) e f} podem ser prorrogsdos por

comum acordo entre o Conselho e o Parlamento Europeu, por um mes, no

maximo.

3. Até deliberaçào do Conselho. a Comissào pode alterar a sua proposta ao

lcncc dos proeedimentos referidos nos n9s 1 e 2.".

ARTIGO 83

0 primeiro parégrafo do artigo 237s do Tratado CEE passa a ter a seguinte

redacçào:

"Qualquer Estado europeu pode pedir para se tornar membro da Comunidade.

Dinoirô o respectK-o oedido 3 0 Conselho, o quai se pronunciarâ por unani
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midade, depois de ter consultado a Comissâo e apôs parecer favorével do

Pariamento Europeu que se pronunciarâ par maioria absoluta dos mernbros que

o compôen.".

ARTIGO 92

0 segundo parâgrafo do artigo 2382 do Tratado CEE passa a ter a seguinte

redacçàa:

"Tais acordos sào concluidos pelo Conselho, deliberandD por unanimidade,

e apôs parecer favorâvel do Pariamento Europeu, que se pronunciaré por

maioria absoluta dos membros que o compBem"-

ARTIGO 10.2

Ao artigo W5 2 do Tratado CEE sâo aditadas as disposiçôes seguintes:

" - atribui à Comissâo, nos actos que adopta,as competëncias de execuçào

das normas que estabelece. 0 Conselho pode submeter o exercicio dessas

ccnpetências a certas modalidades. 0 Conselho pode igualmente reservar-se, em

casos especificos, o direito de exercer directamente competëncias de

execuçào. As rrodaiidades acima rîferidas devem corresponder aos principios e

normas que o Conselho, deliberando por unanimidade, sob proposta da

Comissâo e apos parecer do Pariarnento Europeu, tenha estabelecido

previamente"•

ARTIGO 112

Ao Tratado CEE sào aditadas as disposiçôes seguintes:

1. A cedido do Tribunal Ce Justiça e apos consulta da Comissâo e do

Parla^entc Europeu, o Conselho. deliberando por unanitT,idade, pode

asscciar ac Tribunal de Justiça uma jurisdiçào encarregada de conhecer

em primeirs instância. sem prejuizo rie recurso para o
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Tribunal ds Justiça iimitado as questSes de direito e nas condiçôes

fi\?.das pelo Estatuto, de certas cateçonas de acçôes propostas por

pessoss sinqulare= ou colectivas. Esss jurisdiçào nào terà competência

n-r,= conherer de processes aprssentados por Estados-memoros ou por

Ins11 tuiçces ccrauni târ las. neTi de questôes prejudiciais subnetioês nos

temos do ariigc 177S ,

2. 0 Conseiho. actuando de acordo com o proeedimentc previsto ro n2 1. fix? 3

con-.posiçào dessa jurisdiçào e adopta as acactaçces e as disposiçôes

comple^entares nEcessârias ao Estatuto de Tribunal de Justiça. Salvo

decisào em contrarie do Conselhc. sào apiicâueis a esss jurisdiçào as

disDdsiçôes do présente Tratadc relstivas ao Tribunal de Justiça.

ncmeadsmsnce. SE a;scos:çôes do Protocolo sobre o Estatuto do Tribunal

de Just.;3.

3. Ds membros dessa jurisdiçào s£c escolindos entre oessoas eue

ofereçam tcdss as çarsntias ce indepencência c- a.e possuam a crpacidsce requerida

para o exercicio de funçoes juriscicionsis: sào nomeades de comum

acordq oor seis sncs. pelos Governss dos Estados-membras. De très em très

anos orocecer-se-â a una substituiçso parcial. Qs menbros cessantes poder

ser nomeaocs ce novo.

h. Essa junsdiçào estabelece o respeetivo reguiamento processual de

acordo ccii o Tribunal de Justiça. Esse regulamento é submetido à

aprovaçàa unêniTie do Conseiho."

ARTIGO 122

No artigo 1B89 do Tratado CEE é inserido um segundo parâgrafo, corn a seguin
te redacçào:

"0 Conseiho, deliberando por unanimidadey a pedido do Tribunal de Justiça

e apôs consulta da Comissâo e do Parlamento Europeu, pode alterar as dir>-

posiçôes da Titulo III do Estatuto." .

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 339

Secçâo I I

Disposiçôes relativas aos fundamentos e à politica

da Comunidade

Subsecçào I - 0 mercado interno

ARTIGO 132

Ao Tratada CEE sâo aditadas as disposiçôes seguintes:

"ARTIGO 8-A

A Comunidade adoptara as msdidas destinadas a estabelecer progressivement?

o mercado interno durante um période que termina era 31 de Oezembro de 1992,

nos termos do disposto no présente artigo , nos artiaos 82-3, 99-C e

289, n o ns 2 do artigo 575, nj artigo 592, no nS 1 clo artiço 70S e nos

artigos Pb?, '18, 1009-A e ÎOOS-B, e sem prejuizo das demais disposiçôes

do présente Tratado.

0 mercado interno compreende um espaço sem fronteiras internas no quai

a livre circulaçào das mercadorias, das pessoas, dos serviços e dos

capitals é assegurada de acordo com as disposiçôes do présente Tratada.".

ARTIGO 149

Ao Tratado CEE sào aditadas as disposiçôes seguintes:

"ARTIGO 8"-8

A Comissào apresentarâ um relatôrio ao Conselho, antes de 31 de Dezembro

de 1988 e antes de 31 de Ûezembro de 1990, sobre o es t. a do de adiantamento

rins trabalhos destinados a realizacâo do mercado interno, no nrazo fixrdo

no artino 82-A.

0 Conselho, deliberando por maioria quslificada, sob proposta da Comissào,

definiré as orientaçôes e condiçôes necessârias para assegurar um

progresso equilibrado no conjunto dos sectores abrangidos.".
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ARTIGO 155

Ao Tratado CEE sâo aditadas as dispcsiçoes seguintes:

"ARTIGO 8-C

Aquando ûa formulaçào das suas propostas destinadas a realizar os

objectivos enunciados no artiqo 8S-A, a Comissào terâ en conta a amplitude

do esforço que certas economias que apresentam diferenças de desenvolvi-

mento devem suportar durante o période de estabelecimento do mercado

interno e pode propor as disposiçôes adequadas.

Se estas disposiçôes tomarem a forma de derrogaçôes, devem ter carâcter

temporârio e implicar o minimo possivel de perturbaçoes no funcionamento

do mercado comum."

ARTIGO 16°

1. 0 artigo 28e do Tratado CEE passa a ter a seguinte redacçào:

"ARTIGO 28 9

0 Conselho, deliberando por maioria qualificada, sob proposta da

Comissào, decidirâ quaisquer modificaçôes ou suspensôes autânomas dos

direitos da pauta aduaneira comum."

2. No n9 2 do artigo 578 do Tratado CEE, a segunda frase passa a ter

a seguinte redacçào:

"Exige-se unanimidade para directivas cuja execuçào num Estado-membro,

pelo menos, implique uma modificaçào dos principios legislativos em

vigor do regime das profissôes no que respeita a formaçâo e as condiçôes

de acesso de pessoas singulares."

3. No segundo par'âgrafo do artigo 592 do Tratado CEE, a expressào

"por unanimidade" é substituida pela expressào "por maioria qualificada".
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i. No nS 1 do artigo 70S do Tratado CEE as duas ultimas frases sào

substituidas pelas disposiçôes seguintes:

"Para o efeito, o Conselho, deliberando por malaria qualificada,

adoptaré directiuas, esforçando-se por atingir o mais alto grau

possivel de liberaiizaçao. A unanimidade é necessâria para as medidas

que constituam um recuo quanto a liberaiizaçao dos movimentos de

capitals."

5. No nS 2 do artigo 842 de Tratado CEE, a expressào "por unanimidade"

é substituida pela expressào "por maioria qualificada".

6. Ao n° 2 do artigo 8^5 ce Tratado CEE é aditaao un: paraçraf." c~:~ -•.

segumte recacçào:

"Sào aplicàveis as disposiçôes processuais des n?s 1 e 3 do artigo 759.".

ARTIGO 173

D artigo 993 do Tratado CEE passa a ter a seçuinte redacçào:

"ARTIGO 993

0 Conseiho, celiberando por unanimidade, sob proposta da Comissào

e apôs consulta tio Parlamento Europeu, adoptarâ as disposiçôes rela-

cionadas corn a harmomzaçào das legislaçôes relativas aos impostos

sobre o volume de negecios, aos impostos sobre consumos especificos

e a outres impostos indirectos, na medida em que essa harmonizaçào

seja necesséria para assegurar o estabelecimento e o funcionsmento

do mercado mterro no prazo previsto no artigo 89-A.".

ARTIGO 18°

Ao Tralacc CEE sào aditadas as diposiçôes seguintes:

ARTIGO 1002-A

1. Em derrcçaçào do artigo 100^ e salvo disposiçôes contrarias do pré-

sente TrataCo, aplicam-se as disposiçces seguintes para a realizaçâo dos
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objectives enunciados no artigo 82-A. 0 Conselho, deliberando oor

maiona qualificada, sob preposta da Comissao, em cooperaçào cem c

Parlaient" Eurcseu e apos consulta do Comité Econômicc e Social, adoptari'i

as mediCas reiativas à aoroximaçào das disposiçôes legislatives, regula-

mentares e administratifs dos Estados-nenbros, que têm por objecte o

ps t stip IPCA ̂ en Lu p o f une îonament o do mercado interno.

2. 0 n2 1 nào se aplica as disposiçôes fiscais, as reiativas à livre

circulaçào das pessoas e as reiativas aos direitos e interesses dos

trabalhadores assalariados.

3. A Comissâo, nas suas propostas previstas no n9 1 em materia de

saûde, de segurança, de protecçâo do ambiente e de protecçào dos

consumidores, basear-se-é num nivel de protecçào elevado.

4. Se, apâs adopçào de uma medida de harmonizaçâo pelo Conselho,

deliberando por maioria qualiTicada, um Estado-membro considerar

necessâno aplicar disposiçôes nacionais justificadas por exigêneias

importantes referidas no artigo 369 au reiativas a protecçâo dd meio

de trabalho ou do meio ambiante, notificâ-las-â à Comissâo.

A Comissâo confirmarâ as disposiçôes em causa, depois de ter verificado

que nâo constituem um meio de discriminaçào arbitrâria ou uma restriçào

dissimulada no comércio entre Estados-membros.

Em derrogaçào do procedimento dos artigos 1692 e 170?, a Comissâo

ou qualquer Estado-membro pode recorrer directamente ao Tribunal de

Justiça se considerar que um outro Estado-membro utiliza de forma

abusiva es poderes previstos neste artigo.

5. As medidas de harrronizaçàc acima referidas compreendem, nos casos

adequados, uma clausula de salvaguaraa que autonza os Estados-membros

a tomar, per uiia OJ varias das razôes nào econômicas referidas no

artigo 362, medidas provisorias sujeitas a um procediinento comunitârio

de controlo . " .
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ARTIGO 195

Ao Tratado CEE sào aditadas as dispos.'.çôes seguintes:

"ARTIGO 100S-B

1. Durante o ano de 1992, s Comissao procédera, em conjunto com

cada Estado-membro, a um recenseamento das disposiçôes legisla-

tives, regulamentares e administratives abrangidas pelo

artigo 1005-A que nâo foram objecto de uma harmonizaçào com

funriamento neste ultimo artigo.

0 Conselho, deliberando nos termos do disposto no artigo 1002-A,

pode decidir que certas disposiçôes em vigor num Estado-membro

devatn ser reconhecidas como équivalentes as aplicadas por outro

Estado-membro.

2. Sâo aplicâveis por analogia as disposiçôes do n2 à do

artigo 1003-A.

3. A Comissâc procédera ao recenseamento referido no primeiro

parégrafo e apresentaré as propostas adequadas em tempo util

para permitir ao Conselho deliberar antes do final de 1992.".

Subsecçâo II - A Capacidade Monetâria

ARTIGO 209

1. No Tratado CEE, é mserido no Titulo II da Parte III um novo capitule,

corn a seguinte redacçào:
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"Capitule 1

A cooperaçâo no dominio da politica econômica e monetâria

CUniâo Economics e Monetâria)

ARTIGO 1ÛZS-A

1. A fim de garantir a convergêneia das politicas econômicas e

monetârias necessâria ao desenvolvimento posterior da Comunidade,

os Estados-membros cooperam nos termos dos objectivos do

artigo 1049. Ao fazê-lo, os Estados-membros têm em conta expe-

riências adquiridas graças à cooperaçâo no âmbito do Sistema

Monetârio Europeu (SHE) e graças à ei/oluçào do ECU, no

respeito das competências existentes.

2. Na medida em que • desenuolvimento posterior no piano da politica

econômica e monetâria exigir modificaçôes institucionais, sera

aplicâvel o disposto no artigo 2369. No caso de modificaçôes

inst: '•ucionais no dominio monetério, serâo igualmente consultados

o Comité Monetârio e o Comité dos Gouernadores dos Bancos

Centrais.".

2. Os Capitules 1, 2 e 3 passarn a ser os Capitulos 2, 3 e k respectivamente.

Subsecçào III - A Politica Social

ARTIGO 219

Ao Tratado CEE sào aditadas as disposiçôss seguintes:

ARTIGC l'ISS-A

1. Os Estados-nembros empenham-se em promover a meliTona, nomeadamente, das

eondiçôes de trabalho, para protegerem a segurança e a saûde dos trabalhadores,

e estabelecem como objectivo a harmonizaçâo, no progresso, das condiçôes

existentes nesse dominio.
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2. Para ccntribuir para a realizaçào do objectivo previsto no n2 1,

o Conselho, deliberando por maioria quallficada, sob proposta da Comissâo,

em cooperaçâo corn a Parlamento Europeu e apcs consulta do Comité Econômico e

Social, adoptara por meio de directiva as prescriçôes mini:nas progressiuamente

aplicâvais, tendo em conta as condiçôes e regulamentaçôes técnicas existentes

em cada Estado-membro.

Essas directivas devem evitar împor disciplinas administrativas, financeiras

e juridicas tsis,que sejam contrarias a criaçào e desenvolvimento de pequenas

e médias empresas.

3. As disposiçôes adcptadas nos terrr.os de présente artigo nio obstam a

monutençào e ao estabelecimento, por cada Estado-membro, de medidas de

protecçào referçada das condiçôes de trabalho compativeis com o présente

Trat3do.".

ARTIGD 22°

Ao Tratado CEE sào aditadas as disposiçôes seguintes:

"ARTIGO 1182-B

A Comissâa esforça-se por desenvolver c diâlogo entre parceiros sociais

a nivel europeu, que pode conduzir, se estes ùltimos o entenderem desejâvel,

a relaçôes convencionais." .

Subsecçào IV - A coesào econômica e sor;a.

ARTIGQ 239

No Tratado CEE, à Parte III é aditado uffl Titulo \l, corn a sequinte redacçSo:
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"TITUIO V

A COF.SAO ECONOMICA Z SOCIAL

ARTIGO 1309-A

A fim de promover um desenvolvimento harmonioso do conjunto da Comunidade,

esta desenvolve e prossegue a sua acçào tendente ao reforço da sua

coesâo econômica e social.

Em especial, a Comunidade procura reduzir a diferença entre as diversas

regiSes e o atraso das regiôes menos favorecidas.

ARTTnn 1302-R

Os Estados-membros conduzem a sua politica econômica e coordenam-na,

tendo em vista igualmente atingir os objectivos enunciacbs no artigo 1309-A.

A concretizaçao das politicas comuns e do mercado interne tern em conta

os objectiuos enunciacbs no artigo 1305-A e no artigo 130--C e contribul para

a respectiva realizaçâo. A Comunidade apoia essa realizaçào pela

acçio que desenvolve através dos Fundos com finalidade estrutural .Fundo

Europeu de Onentaçào e Garantia Agricola-, Sccçào Orientsçào-, Fun'do So-

cial Europeu, Fundo Europeu de Desenvoluimento•Regional), do Banco Euro-

peu de Investimento e dos outros instrumentos financeiros existentes.

ART I GG 13H2-C

0 Fundo Europeu de Desenvolvimento Regional tem como objective contribuir

para a correcçào dos principals desequilibrios regionais na Comunidade

através de uma participaçâo no desenvolvimento e no ajustamento estrutu-

ral das regiôes menos desenvolvidas e na reconversâo das regiôes indus-

trials em deelinio.

ARTIGO 130.9-n

A p a r t i r da entrada em vigor do Acto ûnico Europeu, a Ccmissào sutneteré ao

Ccnselho una prcposta de conjunto tendo em v is ta introduzir na estrutura e nas re-

gras de funcionamento des Fundos existentes corn f ina l idade es t ru tu ra l

(Fundo Europeu de Orientaçào e Garantia Agr ico la , Secçào Onentaçào,
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Fundo Social Europeu. Fundo Europeu de Desenuolvimento Regional), as modi

ficaçoes que se revelem necessânas para precisar e rscional izar as res-

pectivas missôes a fim de contribuirem para a realizaçào dos objectives emneiados nos

artigos 1309-A e 1309-C, bem como para reforçar a respectiva ef icâcia e

coordenar as suas intervençoes entre elas e corn as dos instrumentes finan

csiros e\ istentes. 0 Conselho deliberarâ por unanimidade sobre esta propes

ta rc praïo de on ano. aces consulta do Parlementa Eurcpeu e do Comité Econcmico e Social.

ARTIGa 130°-E

Apôs adopçao da decisao referida no art igo 1302-D,as decisôes de api ica-

çào re lat ivas ao Fundo Europeu de Desenuolvimento Regional serào tomadas

pelo Conselho. deliberando por rnaioria qual i f icada, sob proposta da Comijj

sào e em cooperaçâo com o Parlamento Europeu.

No respeitante ao Fundo Europeu de Orientaçâo e Garantis Agricola,

Secçào Orientaçâo, e ao Fundo Social Europeu permanecem respectivamente

aplicâveis os artigos 432, 1269 e 1279.

Subsecçào V - A investigaçào e o desenvolvimento tecnolôgico

ARTIGO 24S

No Tratado CEE, à Parte III é aditado um Titulo VI, corn a seguinte

redacçào:

"TITULO VI

A INVESTIGAÇAO E 0 DESENVOLVIMENTO TECNOLOGICO

ARTIGO 1309-F

1. A Comunidade assume o objectiuo de reforçar as bases eientificas

e tecnolâgicas da indûstria europeia e de fauorecer o desenuolvimento

da sua eompetitividade internacional.

Vol. 1754, 1-30614



348 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

2. Para esse efeito, incentivaré as empresas, ineluindo as pequenas e

médias empresas, os centros de investigaçâo e as universidades nos seu;

esforços de investigaçào e de desenvolvimento tecnolôgico; apoiaré os

seus esforços de cooperaçào, tendo especialmente por objectiva dar as

empresas a possibilidade de explorarem plenamente as potencialidades

do mercado interno da Comumdade por meio, nomeadamente, da abertura dos

mercados publicos nacionais, da definiçào de norr.ias contins e oa eiimi-

naçào des obstaculos juridicos e fiscais a esta cooperaçâo.

3. Na realizaçâo desses objectivos, sera especialmente tida em conta

a relaçao entre o esforço comum empreendido em materia de investigaçâo

e de desenvolvimento tecnolôgico, o estabelecimento do mercado interno

e a execuçâo de politicas comuns, nomeadamente, em materia de concorrência

e de trocas.

ARTIGO 130S-G

Para a prossecuçâo destes objectivos, a Comunidade desenvolverà as

acçôes seguintes, gue completam as acçBes empreendidas nos Estados-

-membros:

a) Execuçâo de programas de investioaçào, de desenvolvimento tecnolôgico,

e de demcnstraçào, promovendo a cooperaçàc corn as empresas, os centros

de investiçaçâo e as universidades;

b) Prcmoçào da coooeraçào em materia de investigaçàc, de desenvnlvimento

tscnolôgicc e de demonstraçào comumtàrics corn paises terceiros e corr

orçarizaçies internacionais:

c'• Difusào e valorizaçào dos resulcados dss acti'.idades em materia de m -

vestigaçso. de desenvolvimento tecnolôçico e de demcnstraçào comun: térios :

d; Incentive a formaçào e a mobilidade des investigadores da Ccmunidade.

ARTIGO 1309.H

Os Estados-membros coordenarào entre si, em ligaçào com a Comissào,

as politicas e programas conduzidos a nivel nacional. A Comissào pode

tomar, em contacto estreito corn os Estados-membros, todas as iniciativas

ûteis para promover essa coordenaçào.
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A R T I G D 1 3 0 e - .

1. A Comunidade adoptaré um programa-quadro plurianual no quai sera

enumerado a conjunto das suas acçôes. 0 programa-quadro fixarà os

objectives cientificos e téenicos, définira as respectiuas prioridades,

indicarâ as linhas gérais das acçôes previstas, fixarâ a montante

considerado necessàno e as modslidades da participaçao financeira

da Comunidade no conjunto co programa, bem coma a repartiçào deste

montante entre as diferentes acçôes previstas.

2. 0 programa-quadro pode ser adaptado ou completado era funçào da

evoluçao das situsçôes.

ARTIGO 13DS.K

A execuçào do programa-quadro sera feita por meio de programas especi-

ficcs oespr'voiv idos no âmbitu de cada acçào. Cada programa especifico

définira as modalidades da respectiva realizaçào, fixaré a sua duraçào

e preveré os meios considerados necessaries.

0 Conselho définira as mooalicsoes de difusào dos conhecimentos résul-

tantes dos prograir.as especificos.

\a execuçào do proçrar.a-qjadrG piurian^al pocem ser decic:dos pr:gra^i

conplementares nos quais aoenas participarào certos Estadcs-membrcs

que assegurem o seL f inanciamento, seii prejuizo de ^r.a eventual

participaçao da Conunidade.

0 Conselho adoptaré as reçras apiicâueis aos programas ccuplementares

nameadamente em materia de difusào dos conhecimentos e de acesso ce

outros Estacos-menbros.

ARTIGO 1309.M

Na execuçào do programa-quadro p lu r i anua l , a Comunidade pode prever,

de aca rdo corn os E s t a dos-rnembros interessados, uma par t ic ipaçao

em programas de inuestigaçào e de desenvoluimento empreendidos por
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varies Estados-membros, incluindo a participaçâo nas estruturas criadas

para a execuçâa desses programas.

ARTIGO 130S-N

Na execuçào do programa-quadro plurianual, a Comunidade pode prever uma

cooperaçào em materia de investigaçâo, de desenuolvimento tecnolâgico e de

demonstraçào comunitanos corn paises terceiros ou orgsnizaçces internacionais.

As modalidades desta cooperaçào podem ser objecto de acordos interna-

cionais entre a Comunidade e as partes terceiras interessadas, que

serâo negociados e ;oncluidos nos termos do artigo 228e.

ARTIGO 1309-0

A Comunidade pece criar emoresas comuns ou cualquer outra estrutura

necessària a bca execuçào dos programas de investigaçàQ. de

desenvolvimento teenolcgico e de demonstraçâo comumtr.r ien.

Anur.n 1302-p

1. As modalidades de fmanciamento de cada programa, incluindo uma

eventual participaçâo da Comunidade, serâo fixadas acu^ndo da rdopçâc

do programa.

2. 0 montante da contribuiçâo anual da Comunidade sera adoptado no âmbito

do procedimento orçamental, sem prejuizo dos outros modos de intervençào

eventual da Comunidade. A soma dos custos estimados dos programas especi-

ficos nào deve ultrapassar o financiamento previsto pelo programa-quadro.

ARTIGO 1302-Q

1. 0 Conselho adoptaré por unanimidade, sob proposta da Comissào e apôs

consulta do Parlamento Europeu e do Comité Econômico e Social, as dispo-

siçoes referidas nos artigos 130S-I e 130S-0.

2. 0 Conselho adoptarâ por maioria qualificada, sob nroposta da Comiss5o,

apâs consulta do Comité Econômico e Social e em cooperaçâo com o Parla-

mento Europeu, as disposiçôes referidas nos artigos 1309-K, 130S-L,
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1302-M e 130S-N e no nS 1 do ar t igo 1309-P. A adopçâo dos programas comple

mentares requer, além disso, o acordo dos Estados-membros interessados.",

Subsecçào VI - 0 Ambiente

ARTICO 25B

\o Tratado CEE, a Parte III é aditaao um Titulo VII, corn a seguinte

redacçào:

"TITULQ VII

0 AMBIENTE

ARTIGO 1309-R

1. A acçào da Comunidade em materia de ambiente tem por objectivo:

- preserver, protéger e melharar a qualidsde do ambier^e:

- contnbuir para a protecçâo da saûde das pessoas;

- assequrar uma utilizaçào prudente e racional dos recursos naturais.

2. A acçào da Comunidade em materia de ambiente fundamenta-se nos prin-

cipios da acçcia preventive, da reparaçào, prioritariamente na fonte, dos

danos ao ambiente, e no principio do poluidor-pagadcr. As exigências em

materia de protecçâo do ambiente sâo uma componente das outras politicas

da Comunidade.

3. Na elaboraçào da sua acçâo em materia de ambiente, a Comunidade teré

em conta:

os dados cientificos e técnicos disponiueis;

- as condiçôes do ambiente nas diversas regiôes da Comunidade;
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- as vantagens e os encargos que podem resultar da acçâo ou da auséncia

de acçâo;

- o desenvolvîmentc econômicoe social da Comunidade no seu conjunto

e o desenvolvimento equilibrado das suas regiSes.

U. A Comunidade mteruirâ em materia de ambiente, na medida em que as

objectivos referidos no n2 1 possam ser melhor realizados a niuel comu-

m t é r i o do que a nivel dos Estados-membros considerados isoladamente.

Sem prejuizo de certas medidas de caràcter comunitério, os Estados-

-membros assegurarào o fmanciamento e a execuçào das outras medidas.

5. A C o m u m a a d e e os Estados-menbros cooperarào, no âmbito das suas

respect ivas competências, corn 03 paises terceiros e ?s crnamzccôes

internacionais compétentes. As modalidades da cooperaçào da C c m u m d a d e

pocien ser objecto de acordos entre esta e as partes terceiras

interessacas, que serào negociados e celebradcs nos terrnos do artigo

228°.

0 parâgrafo anterior nâo prejudica a competência dos Estados-meir.bros

para negociarem nas instâncias internacionais e para concluirem acordos

internacionais.

ARIIGO 13Q5-S

0 Conselho, deliberando por unanimidade, sob proposta da Comissào e

apôE consulta do Parlamento Europeu e do Comité Econônico e Social,

decidirà quai n acçào a empreender pela Comunidade.

0 Conselho définira, nas condiçôes previstas no parâgrafo anterior, as

matérias que deuem ser objecto de decisôes a adoptar por maioria

qualificada.

As neCicJas de protecçào sdcptacas en corrjii ncs * e m o s do artigo i^

nào constituem obsréculo a manutençàc: e ao estaDelecmento pur cad
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Estaao-nerr.bro de nedidas d? pr^tecçà^ re^orçadc r ^ampatiieis corn C

présente TrataCo ." .

Capitulo III

Disposiçôes que alteram o Tratado

que institui a Comunidade Europeia da Energia Atâmica

ARTIGD 26?

Ac Tratado CEEA sào aditadas as disposiçôes seguintes:

"ARTIGO liDS-A

1. A pedido do Tribunal de Justiça e apôs consulta da Comissào e do

Farlamento Eurcpeu, o Conselho, deliberando por unammidade, pode

associar ao Tribunal de Justiça uma jurisdiçào encarregada de conhecer

em primeira instância, sem prejuizo do recurso para o Tribunal de Justiça

limitado as questôes de direito e nas condiçôes fixadas pelo Estatutc,

de certas categorias de acçôes propostas par pessoas singulares ou

colectivas. Essa jurisdiçào nào terâ competência para conhecer de proces-

sus apresentados por Estados-membros ou por Instituiçôes comunitérias,

nem de questôes prejudiciais submetidas nos termes do artiço 1509.

2. 0 Conselho. actusndo de acordo corn o procedimento previsto no nS 1,

fixa a composiçào dessa jurisdiçào e adopta as adaptaçôes e as dispo-

siçôes complementares necessârias ao Estatuto do Tribunal de Justiça.

Salvo decisào em contrario do Conselho, sâo aplicâueis a essa jurisdiçào

as disposiçôes do présente Tratado relativas ao Tribunal de Justiça,

nomeadamente, as disposiçôes do Protocclo sobre o Estatuto do Tribunal

de Justiça.

3. Os membres dessa jurisdiçào sào escolhidos entre pessoas que ofereçam

todas as garantias de independência e que possuam a capacidade requerida

para o exercieio de funçôes jurisdicionais; sâo nomeados de comum acordo,

por seis anos, pelos Covernos dos Estados-membros. De très em très anos

proceder-se-à a uma substituiçào parcial. Ds membros cessantes podem ser

nomeados de novo.
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4. Essa jurisdiçào estabelece o respective* regulamento processual de

acordo com o Tribunal de Justiça. Esse regulamento é submetido à apro-

vaçào unanime do Conselho.".

ARTIGO 272

No artigo 160S do Tratado CECA é aditacb un segundo paragrafo, cou a sequinte redaoçàn:

"0 Conselho, deliberando por unanimidade, a pedido do Tribunal de Justiça

e apôs consulta da Comissâo e do Parlamento Europeu, pode alterar as

disposiçâes do Titulo III do Estatuto.".

Capitulo IV

Disposiçôes gérais

ARTIGO 28S

As disposiçôes do présente Acto nào prejudicam as disposiçôes dos mstru-

mentos de Adesâo do Reino de Espanha e da Repûblica Portuguesa as Comu-

nidades Europeias.

ARTIGO 299

No n2 2 do artigo 42 da Decisâo 85/257/CEE, Euratom, do Conselho de

7 de Maio de 1965, relativa ao sistema de recursos prôprios das Comuni-

dades a expressào "cujo montante e chave de repartiçào sào fixados nos

termos da uma decisào do Conselho, deliberando por unanimidade" é substi-

tuida pela expressào "cujo montante e chave de repartiçào sào fixados

nos termos de uma decisào do Conselho, deliberando por maioria quali-

ficada apôs ter obtido o acordo dos Estados-membros em causa".

A présente alteraçào nào afecta a natureza juridica da decisào acima

referida.
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T1TULD I I I

DISPOSIÇOES SOBRE A CDOPERAÇAO EUROPEIA EM

MATERIA DE POLITICA ESTRANGEIRA

ARTIGO 30S

A Cooperaçào Europeia em materia de politica estrangeira rege-se pelas

disposiçôes seguintes:

1. As Altas Partes Contratantes, membros das Comunidades Europeias,

esforçam-se por formular e aplicar em comum uma politica estrançeira

europeia.

2. a; As Altas Partes Contratantes comprometem-se a informar-se mutua-

mente e a consultar-se sobre qualquer questào de politica estrangeira

de interesse gérai, a fim de garantir que a sua influência combinada

se exerça da forma mais eficaz, através da concertaçao, da conver-

aência de posiçàes e da realizaçàD de acçôes comuns.

b) As consultas efectuam-se antes de as Altas Partes Contratantes

fixarem a sua posiçào definitive.

c) Cada Alta Parte Contratante, nas suas tomadas de posiçào e nas suas

acçoes nacionais, tem plenamente em conta as posiçôes dos outros

parceiros e toma em dévida consideraçào o interesse que representam

a adopçào e a execuçào de posiçôes europeias comuns.

A fim de aumentar a sua capacidade de acçào conjunta no dominio da

politica estrangeira, as Altas Partes Contratantes asseguram a desen-

v/olvimento progressivo e a definiçào de principios e objectivas

comuns.

ncia-v cetera: ̂ a^ôo de posiçôeo comuns consucui um ponto de référé

para as politicas das Altas Partes Contratantes.

d) As Altas Partes Contratantes esforçam-se por euitar qualquer acçâo

ou tomada de posiçào prejudiciais à sua eficâcia, enquanto força
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coerente, nas relaçôes internacionais ou no seio das orçamzaçôes

lnternacionais.

3. a) Os Ministres dos Negôcios Estrangeiros e um membro da Comissào

reunem-se, no âmbito da Cooperaçào Politica turopeia, pelo menos

quatro vezes por ano. Poriem îgualmente tratar de questôes de politica

estrangeira, no âmbito da Cooperaçào Politica, por ocasiào das sessôes

do Conselho das Comunidades Europeias.

b) A Comissào é plenamente associada aos trabalhos de Cooperaçào

Politica.

c) A fim de permitir a adopçào râpida de posiçôes comuns e a reali-

zaçào de acçôes comuns, as Altas Partes Contratantes abstêm-se, na

medida do possiuel, de dificultar a formaçào de um consenso e a acçào

conjunta que dai possa resuitar.

-. As Altas Partes Contratantes asseguram a associaçào estreita do

Parlamento Europeu a Cooperaçào Politica Eurooeia. Com esse object ivo.

a Presidência informa regularme->te c Parlamento Europeu sobre os temas

de pelitica estrangeira esaminacos no ambito aos trabalhos da Coope-

raçàc Politica e zela por que. nesses mesmos trabalhos, os pontos de

tista do Parlamento Europeu sejam devidamente tornados em consideraçào.

5. As politicas externas da Comunidade Europeia e as politicas acordadas

no seio da Cooperaçào Politica Europeia devem ser coerentes.

A Presidência e a Comissào, de acordo corn as respectivas competências,

têm a responsabilidade especial de zelar pela procura e pela manu-

tençâo dessa coerêneia.

6. a) As Altas Partes Contratantes consideram que uma cooperaçào mais

estreita sobre as questôes da segurança europeia pode contribuir de

forma essencial para o desenvolv/imento de uma identidade da Europa

em materia ce politica externa e estâo dispostas a coordenar melhor

as suas posiçôes sobre os aspectos politicos e econômicos da segu-

rança.
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b) As Altas Partes Contratantes estào resolvidas a preserver as can-

diçôes tecnclôgicas e industrials necessârias à sua segurança. Para

tal, desenvolvem os seus esforços tanto a nivel nacional como, sernpre

que oportuno, no âmbito de instituiçôes e organismos compétentes.

c) As disposiçôes do présente Titulo nâo impedem a existência de uma

cooperaçâo mais estreita no dominio da segurança entre certas Altas

Partes Ccntratantes no âmbita da Uniâo da Europa Ocidental e da

Aliança Atlàntica.

7. a} \as însiituiçàes lnternacionais e durante as conferências înter-

nacionais era que participam, as Altas Partes Contratantes esfarçam-se

por adoptar posiçoes comuns sobre os temas abrangidos pelo présente

Titulo.

b) Nas înstituiçôes internacionais e durante as conferências inter-

nacionais en que nào participam todas as Altas Partes Contratantes,

as que participam têm plenamente em conta as posiçoes jâ acordadas

no âmbito da Cooperaçâo Politica Europeia.

B. As Altas Partes Contratantes estabelecem sempre que o julguem neces-

sârio, um diâlogo politico com paises terceiros e agrupamentos

regionais.

•^. AP <*ltas Partes Co->v ratant er- e = uomissâo, IÏT;.::•.snte ass^stència e infor

çao mutuas, intensificam û ^^operaçào entre as suas representaçôes

acreditadas em paises terceiros e junto de organizaçôes internacionais.

10. a) A presidência da Cooperaçâo Politica Curopeia é exercida pela Alta

Parte Contratante que exerce a presidência do Conselno das Comunidades

Europeias.

b) A Presidência é responsâvel pelas actividades abrangidas pela Coope-

raçâo Politica Europeia em materia de iniciativa, de coordenaçao e

de representaçâo dos Estados-membros perante paises terceiros. A Presi-

dência é igualmente responsâvel pela 3estào da Cooperaçâo Politica

e em especial pela fixaçâo da calendâ^io das reuniôes e respectivas

convocaçâo e organizaçào.
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c) Os directores politicos reûnem-se regularmente no seio do Comité

Politico, a fim de promoverem a dinamizaçào necessâria, de assegurarem

a continuidade da Cooperaçâo Politica Europeia e de prepararem as dis-

cussôes dos Ministros.

d) (1 Comité Politico ou, em caso de necessidade, uma reuniào ministe-

rial sâo convocados no prazo de Ù8 haras a pedido de, pelo menos, très

Estados-membros.

e) l) Grupo dos Correspondentes Europeus tem como tarefa acompanhar,

de acordo corn as directivas do Comité Politico, a execuçào da Coopera-

çâo Politica Europeia e estudar os problemas de organizaçào em gérai.

f) Reunem-se Grupas de Trabalho segundo directivas do Comité Politico.

g) Um Secretariado estabelecido em Bruxelas assiste a Presidência na

preparaçao e execuçào das actividades da Cooperaçâo Politica Europeia,

bem como nas questôes administrativas. Este Secretariado exerce as

suas funçôes sob a autoridade da Presidência.

11. Em materia de privilégios e imunidades, os membres do Secretariado da

Cooperaçâo Politics Europeia sào equiparados aos membros das missôes

diplcmâticas das Altas Partes Contratantes situadas no local do esta-

belecimento do Secretariado.

12. Cinco anos apôs a entrada em vigor do présente Acto as Altas Partes

Contratantes decidirào da necessidade de submeter o Titulo III a revi-

TITULQ l\l

DISPOSIÇOES GERAIS E FINAIS

ARTIGd 319

As disposiçôes do Tratado que institui a Comunidade Europeia do Carvào e do

Açc, do Tratado que institui a Comunidade Econômica Europeia e do Tratado

que institui a Comunidade Europeia de Energia Atômica que dizem respeito à

competência do Tribunal de Justiça das Comunidades Europeias e ao exercicio

dessa competência sào aplicéveis apenas as disposiçôes do Titulo II e ao
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artigo 322; aplicam-se estas disposiçôes nas mesmas condiçSes que as dispo-

siçoes dos referidos Tratados.

ARTIGO 323

Sem prejuizo do nS 1 do artigo 3-, do Titulo II e do artigo 31s, nenhuma

disposiçào do présente Acto afecta os Tratados que instituera as Comunidades

Europeias nem os Tratados e Actos subséquentes que os alteraram ou comple-

taram.

ARTIGO 332

1. f! présente Acto sera ratificado pelas Altas Partes Contratantes, em con

formidade corn as respectivas normas constitucionais. Os instrumentes de ra-

tificaçâo serào depositados junto do Governo da Repûblica Italiana.

2. 0 présente Acto entrarâ em vigor no primeiro dia do mes seguinte ao do

depôsito do instrumento de ratificaçâo do Estado signatârio que tiver proce-

dido a esta formalidade em ultima lugar.

ARTIGO 343

0 présente Acto, redigido nutn ûnico exemplar, em lingua alemà, dinamarquesa,

espanhola, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa e por-

tuguesa, fazendo fé qualquer dos textos, sera depositado nos arquivos do

Governo da Repûblica Italiana, 0 quai remeterâ uma copia autenticada a cada

u~ des noiernos dos outres Estados sig-.stârios.

[For the testimonium and signatures, see p. 360 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 360 du présent volume.]
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TIL 6EKR,SFTELSE HERAF har undertegnede be fuldmsgtigede ur.der-
skrevet denne europaiske filles akt.

ZU URXUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmâchtigten
ihre tinterschriften unter dièse Einheitliche Europâische Akte
gesetzt.

2E niETQSH TON ANfiTEPO, OL uitOYEYPauuévoi. txXnpf:£oL)Oi.oi
urtéYpa.Jjav Tnv uapoOoa. eviaia eup<j3iici'i.'Kî  IlpdÇn-

IM WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries
have signed this Single European Act.

EM ?E DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben
la présente Acta Unica Europea.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas du présent Acte unique européen.

DÂ FHIANÛ SIN, chuir na Lânchumhachtaigh thîos-sïnithe a lâmh
leis an lonstraim Eorpach Aonair seo.

i;; FiiDE 01 CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto
le loro firme in calce al présente Atto Unico Europeo.

TEiî 3LIJKE WAARVAiJ de ondergetekende gevolnacht igden hun
nandtekening onder deze Europese Akte hebben gesteld.

EM DO QUE os plenipotenciarios abaixo-assinados apuseram
as suas assinaturas no final do présente Acto Onico Europeu.
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Udf:?rdiget i Luxembourg den syttende februar nitten hundrede
og seksogfirs og i Haag den otteogtyvende februar nitten hun-
drede og seksogfirs.

Geschehen zu Luxemburg am siebzehnten Februar neunzehn-
hundertsechsundachtzig und in Den Haag am achtunazwanzigsten
Februar neunzehnhundertsechsundachtzig.

'EYLVE CTTO Aou£eu0oôpYO, OTIC 6éwa enxa 3>e&pouapCou
evviaKÔcaa oyôôvTa é£i Mai axri Xàyn OTLÇ, etxocu OKTÛ
OeSpouaptou xĈ i-a ewianôcua OYÔÔVTO. êii.

Done at Luxembourg on the seventeenth day of February in the
year one thousand nine hundred and eighty-six and at the Hague
on the twenty-eighth day of February in the year one thousand
nine hundred and eighty-six.

Hecho en Luxemburgo, el diecisiete de febrero de mil nove-
cientos ochenta y seis y en La Haya el veintiocho de febrero
de mil novecientos ochenta y seis.

Fait à Luxembourg le dix-sept février mil neuf cent quatre-
vingt-six et à La Haye le vingt-huit février mil neuf cent
quatre-vingt-six.

Arna dhéanamh i Lucsamburg an seachtû là déag de mhï Feabhra
sa bhliain mile naoi gcéad ochtô a se agus sa Hâig an
t-ochtû là is fiche de mhï Feabhra mile naoi gcéad ochtô a se.

Fatto a Lussemburgo, addi ' diciassette febbraio millenovecento-
ottantasei e a L'Aia, addi' ventotto febbraio millenovecento-
ottantasei.

Gedaan te Luxemburg, zeventien februari negentienhonderd
zesentachtig en te Den Haag achtentwintig februari negentien-
honderd zesentachtig.

Feito no Luxemburgo, aos dezassete de Fevereiro de mil novecentos
e oitenta e seis e na Haia aos vinte e oito de Fevereiro de mil
novecentos e oitenta e seis.
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Pour Sa Majesté le Roi des Belges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

[LEO TINDEMANS]

For Hendes Majestcet Danmarks Dronning:
[UFFE ELLEMANN-JENSEN]

Fiir den Prâsidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[HANS-DIETRICH GENSCHER]

Fia xov ripoeSpo xr|ç EÀÀr|viKfjç ÀrpoKpouaç:
[KAROLOS PAPOULIAS]

Por Su Majestad el Rey de Espafia:
[Francisco Fernandez Ordonez]

Pour le Président de la République française :
[ROLAND DUMAS]

Thar ceann Uachtarân na hÉireann:
[PETER BARRY]

Per il Présidente délia Repubblica italiana:
[GIULIO ANDREOTTI]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg :
[ROBERT GOEBBELS]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
[HANS VAN DEN BROEK]

Pelo Présidente da Repûblica Portuguesa:
[PEDRO PIRES DE MIRANDA]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[LYNDA CHALKER]
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[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

SLUTAKT

Konferencen af repraesentanterne for medlemsstaternes regerin-

ger, indkaldt til m0de i Luxembourg den 9- September 1985,

som har fortsat arbejdet i Luxembourg og Bruxelles, har fast-

lagt f01gende tekst:

EUROP£ISK F/ELLES AKT

II.

I forbindelse med undertegnelsen af denne tekst har konferen-

cen vedtaget de nedenfor opregnede erklaeringer, der knyttes

til denne slutakt:

1. Erklaering om Kommissionens gennemf0relsesbef0jelser

2. Erklaering om Domstolen

3. Erklaering om artikel 8 A i E0F-traktaten

4. Erklaering on artikel 100 A i E0F-traktaten

5. Erklaering om artikel 100 B i E0F-traktaten

6. Generel erklsring om artikel 13-19 i Den europœiske

faelles Akt

7. Erklœring om artikel 118 A, stk. 2, i E0F-traktaten

8. Erklaering om artikel 130 D i E0F-traktaten

9. Erklsering om artikel 130 R i E0F-traktaten
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10. Erklaering fra de h0je kontraherende parter otn afsnit I I I

i Den europaeiske faelles Akt

11. Erklsering om ar t ikel 30, stk. 10, l i t r a g), i Den euro-

paiske faelles Akt.

Konferencen har endvidere taget de nedenfor opregnede erklas-

ringer, der knyttes t i l denne slutakt, t i l efterretning:

1. Erklaering fra formandskabet om den f r i s t , inden for hvilken

Râdet skal traeffe afgtfrelse ved f0rste behandling (E0F-

traktatens ar t ikel 149, stk. 2)

2. Politisk erklasring fra medlemsstaternes regeringer om fri

bevaegelighed for personer

3. Erklaering fra regeringen for Den hellenske Republik om

artikel 8 A i E0F-traktaten

4. Erklaering fra Kommissionen om art ikel 28 i E0F-traktaten

5. Erklsering fra regeringen for Irland om art ikel 57, stk. 2,

i Ej3F-traktaten

6. Erklœring fra regeringen for republikken Portugal om

artikel 59, stk. 2, og art ikel 84 i E0F-traktaten

7. Erklaering fra regeringen for kor.geriget Danmark om

artikel 100 A i E0F-traktaten

8. Erklsering fra forrr.andskabet og Kommissionen om Faelles-

skabets monetaere kapacitet

9. Erklaering fra regeringen for kongeriget Danmark om Det

europaeiske politiske Samarbejde.

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 383 du présent volume.]
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

SCHLUSSAKTE

Die Konferenz der Vertreter der Regierungen der Mitglied-

staaten, die fur den 9. September 1985 nach Luxemburg einbe-

rufen wurde, ihre Beratungen in Luxemburg und Brussel fort-

gesetzt hat, hat den folgenden Text beschlossen:

I.

EINKEITLICHE EUROPAEISCHE AKTE

II.

Bei der Unterzeichnung dieses Textes hat die Konferenz die

folgenden, dieser Schlussakte beigefûgten Erklârungen ange-

norainen :

1. Erklârung zu den Durchfuhrungsbefugnissen der Kommission

2. Erklârung betreffend den Gerichtshof

3. Erklârung zu Artikel 8 a des EWG-Vertrages

i t . Erklârung zu Artikel 100 a des EWG-Vertrages

5. Erklârung zu Artikel 100 b des EWG-Vertrages

6. Allgemeine Erklârung zu den Artikeln 13 bis 19 der

Einheitlichen Europâischen Akte

7. Erklârung zu Artikel 118 a Absatz 2 des EGW-Vertrages

8. Erklârung zu Artikel 130 d des EV/G-Vertrages

9. Erklârung zu Artikel 130 r des EWG-Vertrages

Vol. 1754, 1-30614



366 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

10. Erklàrung der Hohen Vertragsparteien zu Titel III der Ein-

heitlichen Europâischen Akte

11. Erklàrung zu Artikel 30 Nummer 10 Buchstabe g der Ein-

heitlichen Europâischen Akte.

Die Konferenz hat ferner die folgenden, dieser Schlussakte

beigefugten Erklârungen zur Kenntnis genommen:

1. Erklàrung des Vorsitzes zu der Frist, innerhalb welcher der

Rat in erster Lesung Stellung nimmt (Artikel 149 Absatz 2

des EWG-Vertrages)

2. Politische Erklàrung der Regierungen der Mitgliedstaaten

zur Freizûgigkeit

3. Erklàrung der Regierung der Griechischen Republik zu

Artikel 8 a des EWG-Vertrages

'4. Erklàrung der Konmission zu Artikel 28 des EWG-Vertrages

5. Erklàrung der Regierung von Irland zu Artikel 57 Absatz 2

des EWG-Vertrages

6. Erklàrung der Regierung der Portugiesischen Republik zu

Artikel 59 Absatz 2 und Artikel 84 des EWG-Vertrages

7. Erklàrung der Regierung des KSnigreichs Danemark zu

Artikel 100 a des EWG-Vertrages

8. Erklàrung des Vorsitzes und der Kommission zu den wâhrungs-

politischen Befugnissen der Gemeinschaft

9- Erklàrung der Regierung des Konigreichs Danemark zur Euro-

pâischen Politischen Zusammenarbeit.

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume — Pour le testi-

monium et les signatures, voir p. 383 du présent volume.]
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[ G R E E K T E X T — T E X T E G R E C ]

TEAIKH riPAEH

H EuvôLàoKE^ri T03V a v T LTipoaûncov xcov xuBepvnoEtov xuv xpaxûv U E -

ÀOIV r\ o n o î a auvExAt'iôri oxo AOUEEUPOÛPYO oxiç; 9 EETIXEUBPÎOU 1985 ,

x i e Epyc iaLEc x r i c a x o A o u E e u & o û p Y O x a i TIÇ B p u £ é X À e s ,

x o a x ô À o u ô o H

I .

ENIAIA EYPfinAIKH nPASH

I I .

Kaxà xnv undYPCupi1! xou XEUUEVOU a u x o û , ri Euvôiàakeijjri u ioOéxnoe

T I C Txapaxdxej a n a p i ô u o û u E v e c 6r]Xùaziz, o t o n o t e c nppaapxûvxaL

oxnv napoûoa

1. AiiXtoon axEXLKà UE XLC eHTEAxaxLHec apuoôiôxriXEQ

2 . A^ÀOJOn dXEXLKC UE XO

3. AnÀcjori oxEXLXO. UE XO àpôpo 8 A xns

t . AT^Xuan uxexunà UE XO àpôpo 100 A xns ouvôi^xne EOK

5. AnAcaan axEXLkà UE XO àpôpo 100 B xric OUVÔ/IKTIS EOK

6. fEVLxri 6i*î -toori axEXLxà UE xa à p ô p a 13 écog 19 xnc

7. Aî Àaxjri axEXLxà UE XO àpôpo 118 A Ttapaypacpoc 2 xns

EOK

8. à-f\Xioar\ axExuxà UE XO àpôpo 130 A xnc auvô^xnc EOK

9. Ai*|A.ox3ri axEXLxà u£ xo àpôpo 130 n xric auvôr^xnc EOK
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10. Â XtooTi TUAI YiiiriXûv EuuPaAAouévoAi Mepœv axexixà ue xov
I I I xric EVLaûac eupurcaïxi'ic, npàgns

11. Ai'iXuoTi axextxà ue xo àpôpo 30 napdYPacpoc 10 £) xns eviaaaç
eupurtcuxi'is

H EuvôuàcrKEiiJri éXaBe urto anueCcoan ercô rtXéov IIQ napaHàTto ana-
6riA.ox7ELS, OL onoieç npooapxcovTai. axriv Tiapoûaa

1. Ai'iXtocrn xr|Q npoeôpCac yi.a. xriv Tcpodeauila evxôç XTIS onoûaç
anocpatvexau xo Euu0o<JXi.o uexà anô upcixn avâ.y\>wcn\ (àpôpo
149 TiapaypcKpoc 2 xric CTUvOr̂ uric EOK)

2. noXtxuxA ôî Xxoari xa>v Hupepvr^aecov xuv Kpaxûv ueXûv axexixà
eXeùôepri uunA.ocpopLa xcov npoocoîtcov

3. AT̂XCOOTI xric KOpépvriaric xriQ EXXnvLKT̂ s AnuoxpaxLac axexuxà
ue xo àpôpo 8 A xric ouvôrixric EOK

4. Ar̂ XcjoTi xns ErtLXponAs axextxà vie xo àpôpo 28

EOK

5. AriAcdOTi xns xuBépvnans xns IpXavÔLas oxEXLxà UE XO àpôpo 57
napdypcupog 2 xns cnjvôi'ikns

6. AnXcoan xns xuBépvnanc xns nopTovaAux^s Anuoxpaxias crxexixa
ue xo àpôpo 59 ôeûxepo eôàipio xai xo àpôpo 84 xns ouvôn'xns
EOK

7. Ai'iAcoan xns xupépvnons xou Baoi-XELOU xns Aavîas oxexuxà ue
xo àpôpo îoo A xne cnjvôt^xns EOK

8. AnXuoTi xns npoeôpCas HQI xns Ern-xponf^s oxextxà ue xn vou i -
Lxavàxnxa xns KoLVÔxnxas

9. An^Gjcrn xns xu0épvnanc xou BaoiXeCou xns Aavûas axexLxà UE

xnv Euptonauxn ITOXLXLXI*I

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 383 du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

A C T A F I N A L

La Conferencia de IDS représentantes de los Gobiernos de los Estados

miembros, convocada en Luxemburgo el 9 de septiembre de 1985, habiendo

continuado sus trabajos en Luxemburgo y Bruselas , ha adoptado el

siguiente texto:

I.

ACTA UNICA EUROPEA

II.

En el momento de firmar este texto, la Conferencia ha adoptado las decla-

raciones ennumeradas a continuaciôn, y anejas a la présente Acta Final:

1. Declaraciôn sobre las competencias de ejecuciôn de la Comisiôn

2. Declaraciôn sobre el Tribunal de Justicia

3. Declaraciôn sobre el articule 8 A del Tratado CEE

4. Declaraciôn sobre el articulo 100 A del Tratado CEE

5. Declaraciôn sobre el articulo 100 B del Tratado CEE

6. Declaraciôn general sobre los articules 13 a 19 del Acta Unica Europea

7. Declaraciôn sobre el apartado 2 del articulo 118 A del Tratado CEE

8. Declaraciôn sobre el articulo 130 D del Tratado CEE

9. Declaraciôn sobre el articulo 130 R del Tratado CEE
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10. Declaraciôn de las Altas Partes Contratantes sobre el Titulo III del

Acta Unica Europea

11. Declaraciôn sobre la letra g) del apartada 10 del articulo 30 del

Acta Unica Europea

La Conferencia ha tornado, asimismo, nota de las declaraciones ennumeradas

a continuaciôn y anejas a la présente Acta Final:

1. Declaracion de la Presidencia sobre el plazo dentro del cual deberé

pronunciarse el Consejo en primera lectura (apartado 2 del articulo

149 del Tratado CEE)

2. Declaracion politics de los Gobiernos de los Estados miembros sobre la

libre circulaciôn de personas

3. Declaracion del Gobierno de la Repûblica Helénica sobre el articulo 8 A

de Tratado CEE

4. Declaraciôn de la Comisiôn sobre el articulo 28 del Tratado CEE

5. Declaracion del Gobierno de Irlanda sobre el apartado 2 del articulo 57

del Tratado CEE

6. Declaraciôn del Gobierno de la Repûblica Portuquesa sobre el pârrafo

segundo del articulo 59 y el articulo 84 del Tratado CEE

7. Declaraciôn del Gobierno del Reino de Dinamarca sobre el articulo 100 A

del Tratada CEE

8. Declaracion de la Presidencia y de la Comisiôn sobre la capacidad

monetaria de la Comunidad

9. Declaraciôn del Gobierno del Reino de Dinamarca sobre la Cooperaciôn

Politica Europea.

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 383 du présent volume.]
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[IRISH TEXT — TEXTE IRLANDAIS]

IONSTRAIM CHRIOCHNAITHEACH

Ta Comhdhâil Ionadaithe Rialtais na mBallstât a comôradh i

Lucsamburg an 9 Meân Fomhair 1985 agus a lean dâ himeachtaï i

Lucsamburg agus sa Bhruiséil tar éis an téacs seo a leanas

a ghlacadh:

I.

IONSTRAIM EORPACH AONAIR

II.

Trâth sînithe an téacs seo, ghlac an Chomhdhâil na

dearbhuithe thlosluaite ata i gceangal leis an Ionstraim

Chriochnaitheach seo:

1. Dearbhû maidir le cumhachtaï feidhmithe an Choimisiûin

2. Dearbhû maidir leis an gCûirt Bhreithiûnais

3. Dearbhû maidir le hAirteagal 8 A de Chonradh CEE

4. Dearbhû maidir le hAirteagal 100 A de Chonradh CEE

5. Dearbhû maidir le hAirteagal 100 B de Chonradh CEE

6. Dearbhû ginearâlta maidir le hAirteagail 13 go 19 den

Ionstraim Eorpach Aonair

7. Dearbhû maidir le hAirteagal 118 A(2) de Chonradh CEE

8. Dearbhû maidir le hAirteagal 130 D de Chonradh CEE

9. Dearbhû maidir le hAirteagal 130 R de Chonradh CEE
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10. Dearbhû ô na hArd-Phâirtithe Conarthacha maidir le

Teideal III den Ionstraim Eorpach Aonair

11. Dearbhû maidir le hAirteagal 30(10) (g) den Ionstraim

Eorpach Aonair.

Fairis sin, thug an Chomhdhâil dâ haire na dearbhuithe

thîosluaite atâ i gceangal leis an Ionstraim Chrîochnaitheach

seo:

1. Dearbhû on Uachtarânacht maidir leis an tréimhse ina

mbeidh ar an gComhairle gnïomhû ag an gcéad léamh

(Airteagal 149(2) de Chonradh CEE)

2. Dearbhû polaitiûil 6 Rialtais na mBallstât maidir le

saorghluaiseacht daoine

3. Dearbhû ô Rialtas na Poblachta Heilléanaî naidir le

hAirteagal 8 A de Chonradh CFE

4. Dearbhû on gCoimisiûn maidir le hAirteagal 28

de Chonradh CEE

5. Dearbhû ô Rialtas na hËireann maidir le hAirteagal 57(2)

de Chonradh CEE

6. Dearbhû a Rialtas Phoblacht na Portaingéile maidir leis an

dara mir d'Airteagal 59 agus le hAirteagal 84 de Chonradh

CEE

7. Dearbhû ô Rialtas Rîocht na Danmhairge maidir le

hAirteagal 100 A de Chonradh CEE

8. Dearbhû on Uachtarânacht agus on gCoimisiûn maidir le

hacmhainn airgeadaîochta an Chomhphobail

9. Dearbhû 5 Rialtas Rlocht na Danmhairge maidir le

Comhar Polaitiûil Eorpach

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 383 du présent volume.]
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

ATTO FINALE

La cor.ferenza dei rappresentanti cei governi degli Stati membri

convocata a Lussemburgo il 9 settembre 1985> la quale ha svolto

i suoi lavori a Lussemburgo e a Bruxelles, ha adottato il

seguente testo :

I.

ATTO UNICO EUROPEO

II.

All'atto délia firma del présente testo la conferenza ha

adottato le dichiarazioni qui appresso enumerate ed allegate al

présente atto finale :

1. Dichiarazione relativa aile competenze di esecuzione délia

Commissione

2. Dichiarazione relativa alla Corte di giustizia

3. Dichiarazione relativa all'articolo 8 A del trattato CEE

4. Dichiarazione relativa all'articolo 100 A del trattato CEE

5. Dichiarazione relativa all'articolo 100 B del trattato CEE

6. Dichiarazione générale relativa agli articoli da 13 a 19

dell'atto unico europeo

7. Dichiarazione relativa all'articolo 118 A, paragrafo 2 del

trattato CEE

8. Dichiarazione relativa all'articolo 130 D del trattato CEE

9. Dichiarazione relativa all'articolo 130 R del trattato CEE
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Dichiarazione délie Alte parti contraenti relativa al

ïitolo III dell'atto unico europeo

••. Dichiarazione relativa all'articolo 30, paragrafo 10,

lettera g) dell'atto unico europeo.

La conferenza ha inoltre preso atto délie dichiarazioni in

3-->presso enumerate ed allegate al présente atto finale :

!. Dichiarazione délia Presidenza relativa al termine entro

il quale il Consiglio si pronuncia in prima lettura

(articolo 149, paragrafo 2 del trattato CEE)

2. Dichiarazione politica dei governi degli Stati membri

relativa alla libera circolazione délie persone

3. Dichiarazione del Governo délia Repubblica ellenica relativa

all'articolo 8 A del trattato CEE

4. Dichiarazione délia Commissione relativa all'articolo 28 del

trattato CEE

5. Dichiarazione del Governo dell'Irlanda relativa al-

l'articolo 57, paragrafo 2 del trattato CEE

6. Dichiarazione del Governo délia Repubblica portoghese

relativa all'articolo 59, secondo comma e all'articolo 84

del trattato CEE

7. Dichiarazione del Governo del Regno di Danimarca relativa

all'articolo 100 A del trattato CEE

8. Dichiarazione délia Presidenza e délia Commissione relativa

alla capacità monetaria délia Comunità

9. Dichiarazione del Governo del Regno di Danimarca relativa

alla cooperazione politica europea.

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 383 du présent volume.]
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[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS]

S L O T A K T E

De Conferentie van de Vertegenwoordigers van de Regeringen

van de Lid-Staten, bijeengeroepen te Luxemburg op

9 September 1985, die haar werkzaamheden heeft voortgezet te

Luxemburg en te Brussel, heeft de volgende tekst vastgesteld :

I.

EUROPESE AKTE

II .

Op net ogenblik van ondertekening van deze tekst heeft de

Conferentie onderstaande verklaringen aanvaard die aan deze

Slotakte zijn gehecht :

1. Verklaring inzake de uitvoeringsbevoegdheden van de Com-

missie

2. Verklaring inzake net Hof van Justitie

3. Verklaring inzake artikel 8 A van net EEG-Verdrag

4. Verklaring inzake artikel 100 A van net EEG-Verdrag

5. Verklaring inzake artikel 100 B van net EEG-Verdrag

6. Algemene verklaring inzake de artikelen 13 tot en met

19 van de Europese Akte

7. Verklaring inzake artikel 118 A, lid 2, van het EEG-Verdrag

8. Verklaring inzake artikel 130 D van het EEG-Verdrag

9. Verklaring inzake artikel 130 R van het EEG-Verdrag
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10. Verklaring van de Hoge Verdragsluitende Partijen inzake

titel III van de Europese Akte

11. Verklaring inzake artikel 30, lid 10, onder g), van de

Europese Akte.

De Conferentie heeft voorts nota genomen van onderstaande ver-

klaringen die aan deze Slotakte zijn gehecht.

1. Verklaring van net Voorzitterschap inzake de termijn

waarbinnen de Raad zich uitspreekt in eerste lezing

(artikel 149, lid 2, van het EEG-Verdrag)

2. Politieke verklaring van de Regeringen van de Lid-Staten

inzake het vrije verkeer van personen

3. Verklaring van de Regering van de Helleense Republiek

inzake artikel 8 A van het EEG-Verdrag

4. Verklaring van de Commissie inzake artikel 28 van het

EEG-Verdrag

5. Verklaring van de Regering van Ierland inzake artikel 57,

lid 2, van het EEG-Verdrag

6. Verklaring van de Regering van de Portugese Republiek in-

zake artikel 59, tweede alinéa, en artikel 84 van het

EEG-Verdrag

7. Verklaring van de Regering van het Koninkrijk Denemarken

inzake artikel 100 A van het EEG-Verdrag

8. Verklaring van het Voorzitterschap en van de Commissie

inzake de monétaire capaciteit van de Gemeenschap

9. Verklaring van de Regering van het Koninkrijk Denemarken

inzake de Europese Politieke Samenwerking.

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 383 du présent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACTA FINAL

A Conferência dos représentantes dos Governos dos Estados-membros cQnvoca-

da no Luxemburgo em 9 de Setembro de 1985, que prosseguiu os seus traba-

lhos no Luxemburgo e em Bruxelas, adoptou o texto seguinte:

ACTD ÛNICO EUROPEU

II

No momento da assinatura deste texto, a Conferência adontou as rieclaraçôes

a seguir enumeradas e que vêm anexas à présente Acta Final:

1. Declaraçào relativa as competências de execuçào da Comissào

2. Declaraçào relativa ao Tribunal de Justiça

3. Declaraçào relativa ao artigo 8S-A do Tratado CEE

h. Declaraçâo relativa ao artigo 100s-A do Tratado CEE

5. Declaraçào relativa ao artigo 100.5-B do Tratado CEE

6. Declaraçâo gérai relativa aos artigos 135 a 19s do Acto Dnico Europeu

7. Declaraçào relativa ao n? 2 do artigo 1189-A do Tratado CEE

8. Declaraçào relativa ao artigo 130S-D do Tratado CEE

9. Declaraçâo relativa ao artigo 1309-R do Tratado CEE
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10. Declaraçâo das Altas Partes Cantratantes relativa ao Titulo III do

Acto Ûnico Europeu

11. Declaraçào relativa ao n? 10, alinéa g), do artigo 302 do Acto Ûnico

Europeu.

A Conferência tomou ainda nota das declaraçôes a seguir enumeradas e

anexas à présente Acta Final:

1. Declaraçâo da Presidência relativa ao prazo em que o Conselho se

pronuncia em primeira leitura (ns 2 do artigo 149a do Tratado CEE)

2. Declaraçào politica dos Governos dos Estados-membros relativa a livre

circulaçâo de pessoas

3. Declaraçâo do Governo da Repûblica Helénica relativa ao artigo 82-A

da Tratado CEE

A. Declaraçào da Comissào relativa ao artigo 28e do Tratado CEE

5. Declaraçào do Governo da Irlanda relativa ao n2 2 da artigo 579 do

Tratado CEE

6. Declaraçào do Governo da Repûblica Portuguesa relativa ao segundo

parâgrafo do artigo 599, e ao artigo 849 do Tratado CEE

7. Declaraçào do Governo do Reino da Dinamarca relativa ao artigo 100S-A

do Tratado CEE

8. Declaraçào da Presidência e da Comissào relativa a capacidade monetâ-

ria da Comunidade

9. Declaraçào da Governo do Reino da Dinamarca relativa à Cooperaçâo

Politica Europeia.

[For the testimonium and signatures, see p. 383 of this volume — Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 383 du présent volume.]
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Udfïrdiget i Luxembourg den syttende februar nitten hundrede
og seksogfirs og i Haag den otteogtyvende februar nitten hun
drede og seksogfirs.

Geschehen zu Luxemburg ara siebzehnten Februar neunzehn-
hundertsechsundachtzig und in Den Haag am achtundzwanzigsten
Februar neunzehnhundertsechsundachtzig.

(KO Aou£euf3oGpYO, OTIC 6êxa enxd «e&pouapCou x
OYÔÔVTCI éEi xai orn. Xàyn arte eCxoai oxT<i

«e&pouapCou xtXia evvLaKooia oyoc-VTa é£u.

Done at Luxembourg on the seventeenth day of February in the
year one thousand nine hundred and eighty-six and at the Hague
on the twenty-eighth day of February in the year one thousand
nine hundred and eighty-six.

Hecho en Luxemburgo, el diecisiete de febrero de mil nove-
cientos ochenta y seis y en La Haya el veintiocho de febrero
de mil novecientos ochenta y seis.

Fait à Luxembourg le dix-sept février mil neuf cent quatre-
vingt-six et à La Haye le vingt-huit février mil neuf cent
quatre-vingt-six .

Arna dhéanamh i Lucsamburg an seachtû la déag de mhî Feabhra
sa bhliain mile naoi gcéad ochtô a se agus sa Hâig an
t-ochtû la is fiche de mhî Feabhra mile naoi gcéad ochtô a se.

Fatto a Lussemburgo, addi' diciassette febbraio millenovecento-
ottantasei e a L'Aia, addi' ventotto febbraio millenovecento-
ottantasei .

Gedaan te Luxemburg, zeventien februari negentienhonderd
zesentachtig en te Den Haag achtentwintig februari negentien-
honderd zesentachtig.

Feito no Luxemburgo, aos dezassete de Fevereiro de mil novecentos
e oitenta e seis e na Haia aos vinte e oito de Fevereiro de mil
novecentos e oitenta e seis.
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Pour Sa Majesté le Roi des Belges :
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

[LEO TINDEMANS]

For Hendes Majestcet Danmarks Dronning:
[UFFE ELLEMANN-JENSEN]

Fiir den Prâsidenten der Bundesrepublik Deutschland:
[HANS-DIETRICH GENSCHER]

Fia xov ripoeSpo xr|ç EÀÀr|viKfjç ÀrpoKpouaç:
[KAROLOS PAPOULIAS]

Por Su Majestad el Rey de Espafia:
[Francisco Fernandez Ordonez]

Pour le Président de la République française :
[ROLAND DUMAS]

Thar ceann Uachtarân na hÉireann:
[PETER BARRY]

Per il Présidente délia Repubblica italiana:
[GIULIO ANDREOTTI]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg :
[ROBERT GOEBBELS]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
[HANS VAN DEN BROEK]

Pelo Présidente da Repûblica Portuguesa:
[PEDRO PIRES DE MIRANDA]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

[LYNDA CHALKER]
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[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

ERKL/ERING

om Kommissionens gennemf0relsesbef0jelser

Konferencen anmoder Fœllesskabets instanser om, inden Aktens

ikrafttrœden at vedtage de principper og bestemmelser, pâ grund-

lag af hvilke Kommissionens gennemf0relsesbef0jelser skal fast-

lœgges i hvert enkelt tilfslde.

I denne sammenhaeng opfordrer konferencen Râdet til i forbin-

delse med ud<zivelsen af de gennemf0relsesbef0jelser, der til-

lasgges Kommissionen for sa vidt angâr det af artikel 100 A i

E0F-traktaten dœkkede omrâde, navnlig at give fremgangsmâden

med det râdgivende udvalg en fremtradende plads under hensyn

til en hurtig og effektiv afvikling af beslutningsprocessen.
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ERKL/ÇRING

om Domstolen

Konferencen er af den opfattelse, at bestemmelserne i EKSF-

traktatens artikel 32d, stk. 1, i E0F-traktatens artikel 168 A,

stk. 1, og i Euratom-traktatens artikel 140 A, stk. 1, ikke er

til hinder for en éventuel overdragelse af retslig kompetence,

som mâtte blive vedtaget inden for rammerne af konventioner,

der indgâs mellem medlemsstaterne.
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ERKLÏRING

om artikel 8 A i E0F-traktaten

Konferencen gSnsker med artikel 8 A at give udtryk for stark

politisk vilje til, at der inden den 1. januar 1993 trœffes

de nfzidvendige afg^relser for gennemf^relsen af det indre mar-

ked, der er omhandlet i denne bestemmelse, og navnlig de af-

gçirelser, der er nszidvendige for gennemf0relsen af Kommissio-

nens program, sâledes som det foreligger i hvidbogen vedr0-

rende det indre marked.

Fastsaettelsen af datoen den 31. december 1992 indebœrer ikke

nogen automatisk retsvirkning.
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ERKUERING

om artikel 100 A i E0F-traktaten

Kommissionen vil i sine forslag i henhold til artikel 100 A,

stk. 1, som instrument fortrinsvis anvende direktiver, hvis

harmoniseringen i en eller flere medlemsstater krsever en asn-

dring af lovbestenunelserne.
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ERKL/ERING

om artikel 100 B i E0F-traktaten

Konferencen er af den opfattelse, at E0P-traktatens artikel 8 C

i betragtning af dens almengyldighed ogsâ gaelder i henseende

til de forslag, som Kommissionen skal fremsœtte i medf^r af

E0F-traktatens artikel 100 B.
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GENEREL ERKUERING

om artikel 13-19 i Den europsiske fœlles Akt

Intet i disse bestemmelser ber^rer medlemsstaternes ret til at

traeffe foranstaltninger, som de anser for n0dvendige for at

kontrollere immigration fra tredjelande og for at bekaempe

terrorisme, kriminalitet, narkotikahandel og ulovlig handel

Hied kunstvaerker og antikviteter.
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ERKLJÎRING

om artikel 118 A, stk. 2, i E0F-traktaten

Konferenoen konstaterer, at der ved behandlingen af arti-

kel 118 A, stk. 2, i E0F-traktaten, var enighed om, at Fselles-

skabet ved fastlaeggelsen af minimumsforskrifter til beskyttelse

af arbejdstagernes sikkerhed og sundhed ikke har til hensigt

at stille arbejdstagerne i smâ og.mellemstore virksomheder

ringere pâ sagligt ubegrundet vis.
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ERKL/ERING

om artikel 130 D i E0F-traktaten

Konferencen henviser herom til konklusionerne fra Det europae-

iske Râds samling i Bruxelles i marts 1984, der lyder som f01-

ger :

"De finansielle midler, der afsœttes til fondenes interven-

tioner, under hensyn til de integrerede Middelhavsprogrammer,

skal forages vasentligt i faste priser inden for ranunerne af

finansieringsmulighederne.".
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ERKL£RING

om artikel 130 R i E0F-traktaten

ad stk. 1, tredje led

Konferencen bekraefter, at Faellesskabets aktion pâ milj0omrâ-

det ikke ma gribe ind i medlemsstaternes politik vedr0rende

udnyttelse af energiressouroerne.

ad stk. 5, andet afsnit

Konferencen er af den opfattelse, at bestemmelserne i a r t i -

kel 130 R, stk. 5, andet afsnit, ikke berjzSrer de principper,

der f01ger af Domstolens dom i AETR-sagen.
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ERKL£RING FRA DE H0JE KONTRAHERENDE PARTER

om afsnit III i Den euroDseiske fœlles Akt

De h0je kontraherende parter i afsnit III om Det europsiske

udenrigspolitiske Samarbejde bekrœfter deres âbenhed over for

andre europsiske lande, som deler de samme idealer og mâlsaet-

ninger. De er issr enige om at styrke deres forbindelser med

Europarâcets medlemslande og med andre demokratiske europaeis-

ke lande, med hvilke de har venskabelige forbindelser og et

naert samarbejde.
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ERKL£RING

om a r t i k e l 30, s tk . 10, l i t r a g ) ,

i Den europœiske faelles Akt

Konferencen er af den o p f a t t e l s e , at bestemmelserne i a r t i -

kel 30, s tk . 10, l i t r a g ) , ikke berçirer bestemmelserne i af-

g0relsen af 8. a p r i l 1965 t ru f f e t af reprœsentanterne for

raedlemsstaternes regeringer vedrfzirende den forel^bige p lace-

ring af visse af Faellesskabernes i n s t i t u t i o n e r og t j e n e s t e r .
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ERKL/ERING FRA FORMANDSKABET

om den frist, inden for hvilken Râdet skal traeffe afgçirelse

ved f0rste behandling (E0F-traktatens artikel 1^9, stk. 2)

For sa vidt angâr udtalelsen fra Det europœiske Râds samling i

Milano om, at Râdet ma s0ge at forbedre sin beslutningsproces,

har fornandskabet givet udtryk for, at det er dets hensigt at

s?5rge for, at det pâgaeldende arbejde fuldf0res snarest muligt.
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POLITISK ERKL£RING FRA MEDLEMSSTATERNES REGERINGER

om fri bevœgelighed for personer

;-!ed henblik pâ at fremme den frie bevœgelighed for personer

sanarbejder medlemsstaterne, med forbehold af Fœllesskabets

tef0jelser, navnlig for sa vidt angâr indrejse, fœrden og op-

hoid for statsborgere fra tredjelande. De samarbejder ligele-

des for sa vidt angâr bekasmpelse af terrorisme, kriminalitet,

narkotikahandel og ulovlig handel raed kunstvaerker og antikvi-

teter.
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ERKL/ERING FRA REGERINGEN FOR DEN HELLENSKE REPUBLIK

on artikel 8 A i E0F-traktaten

Grœkenland er af den opfattelse, at udviklingen af faelles

politik og aktioner samt vedtagelsen af foranstaltninger

pâ grundlag af artikel 70, stk. 1, og artikel 84 ma ske pâ en

sâdan mâde, at det ikke skader f01somme sektorer i medlemssta-

ternes 0konomier.
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ERKLARING FRA KOMMISSIONEN

om artikel 28 i E0F-traktaten

For si vidt angâr Kommissionens egne interne procedurer skal

den sikre sig, at de forandringer, som œndringen af artikel 28

i E0F-traktaten medftzlrer, ikke forsinker dens svar pâ hastende

anmodninger om aendring eller suspension af satserne i den faci-

les toldtarif.
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ERKL7ERING FRA REGERINGEN FOR IRLAND

om artikel 57, stk. 2, i E0F-traktaten

Irland bekraefter sin indforstâelse med, at der traeffes afg0rel-

se med kvalificeret flertal i henhold til artikel 57, stk. 2,

men bemaerker samtidig, at forsikringsvirksomhed i Irland er et

sœrlig f01somt omrëde, og at det har vaeret n0dvendigt at traef-

fe saerforanstaltninger for at beskytte forsikringstagere og

tredjemand. For sa vidt angâr harmoniseringen af lovgivningerne

pâ forsikringsomrâdet forventer den irske regering at kunne

règne med en forstâende holdning hos Kommissionen og Faellesska-

bets 0vrige medlemsstater, sâfremt Irland senere skulle komme

i en situation, hvor den irske regering finder det n0dvendigt

at indfgre sœrbestemmelser for forsikringsvirksomhed i Irland.
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ERKUcRING FRA REGERINGEN FOR REPUBLIKKEN PORTUGAL

om a r t i k e l 59 , s t k . 2 , og

artikel 84 i E0F-traktaten

Portugal finder, at en œndring fra at trseffe afgeirelse med en-

stemmighed t i l at traeffe afg0relse med kvalificeret f ler tal i

henhold t i l art ikel 59, stk. 2, og artikel 84, som ikke har vae-

ret forudset under forhandlingerne om Portugais tiltrasdelse af

Fœllesskaberne, og som i vaesentlig grad asndrer "l'acquis com-

munautaire", ikke ma vaere t i l skade for f̂ lsomme og vitale sek-

torer i den portugisiske 0konomi, og at der mâ traeffes passen-

de specifikke overgangsforanstaltninger, hver gang det er n$d-

vendigt for at forhindre éventuelle negative konsekvenser for

disse sektorer.
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ERKL£RING FRA REGERINGEN FOR KONGERIGET DANMARK

om artikel 100 A i E0F-traktaten

Den danske regering konstaterer, at i tilfslde, hvor et med-

lensland sk0nner, at foranstaltninger vedtaget i medf0r af

artikel 100 A ikke sikrer h0jere krav til arbejdsmilj0, milj0-

beskyttelse eller de i artikel 36 nœvnte hensyn, garanterer

bestemmelserne i artikel 100 A, stk. ^, at det pâgaeldende med-

lemsland kan anvende nationale bestemmelser. De nationale be-

steminelser gennemf0res med de naevnte formai for 0je og mâ ikke

indebaere skjult protektionisme.
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ERKL£RING FRA FORMANDSKABET OG KOMMISSIONEN

om Fas l l e sskabe t s monetasre k a p a c i t e t

Formandskabet og Koranissionen e r af den o p f a t t e l s e , a t de b e -

stemmelser vedrjirende F œ l l e s s k a b e t s monetaere k a p a c i t e t , der

indsœttes i E0F-traktaten, ikke ber0rer rnuligheden for en

videre udvikling inden for raitunerne af de eksisterende bef0j-

elser.
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ERKL£RING FRA REGERINGEN FOR KONGERIGET DANMARK

om Det europsiske politiske Samarbejde

Den danske regering konstaterer, at indgâelsen af afsnit III

om Det europseiske udenrigspolitiske Samarbejde ikke pâvirker

Dannarks deltagelse i det nordiske udenrigspolitiske samarbej-

de.
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

ERKLAERUNG

zu den Durchfuhrungsbefugnissen der Kommission

Die Konferenz ersucht die Gremien der Gemeinschaft, vor

Inkrafttreten der Akte die Grundsatze und Regeln festzulegen,

anhand deren die Durchfuhrungsbefugnisse der Kommission in

jedem einzelnen Fall zu definieren sind.

In diesem Zusammenhang ersucht die Konferenz den Rat, fur die

Ausiibung der der Kommission im Rahmen des Artikels 100 a des

EWG-Vertrages iïbertragenen Durchfuhrungsbefugnisse insbesondere

dem Verfahren des Beratenden Ausschusses einen massgeblichen

Platz entsprechend der Schnelligkeit und Wirksamkeit des Ent-

scheidungsprozesses einzurâumen.
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ERKLAERUNG

betreffend den Gerichtshof

Die Konferenz kommt uberein, dass Artikel 32 d Absatz 1 des

EGKS-Vertrages, Artikel 168 a Absatz 1 des EWG-Vertrages und

Artikel 140 a Absatz 1 des EAG-Vertrages etwaigen Ueber-

tragungen gerichtlicher Zustândigkeiten nicht vorgreift, die

im Rahmen von Abkommen zwischen den Mitgliedstaaten vorge-

sehen werden kônnten.
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ERKLAERUNG

zu Artikel 8 a des EWG-Vertrages

Die Konferenz mochte mit Artikel 8 a den festen politischen

Willen zum Ausdruck bringen, vor dem 1. Januar 1993 die Be-

schliisse zu fassen, die zur Verwirklichung des in diesem Arti-

kel beschriebenen Binnenmarktes erforderlich sind, und zwar

insbesondere die Beschliisse, die zur Ausfûhrung des von der

Kommission in dem Weissbuch iiber den Binnenmarkt aufgestellten

Programms notwendig sind.

Die Festsetzung des Termins "31. Dezember 1992" bringt keine

automatische rechtliche Wirkung mit sich.
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ERKLAERUNG

zu Artikel 100 a des EWG-Vertrages

Die Kommission wird bel ihren Vorschlâgen nach Artikel 100 a

Absatz 1 der Rechtsform der Richtlinie den Vorzug geben, wenn

die Angleichung in einem oder mehreren Mitgliedstaaten eine

Aenderung gesetzlicher Vorschriften erfordert.
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ERKLAERUNG

zu Artikel 100 b des EWG-Vertrages

^ie Konferenz ist der Ansicht, dass Artikel 8 c des EWG-Vertrages

aufgrund seiner allgemeinen Tragweite auch fur von der Kommis-

sion nach Artikel 100 b vorzulegende Vorschlage gilt.
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ALLGEKEINE ERKLAERUNG

zu den Artikeln 13 bis 19

der Einheitlichen EuroDâiscben Akte

Dièse Bestimraungen beriihren in keiner Weise das Recht der

Mitgliedstaaten, diejenigen Massnahmen zu ergreifen, die sie

zur Kontrolle der Einwanderung aus dritten Lândern sowie zur

Bekampfung von Terrorismus, Kriminalitat, Drogenhandel und

unerlaubtem Handel mit Kunstwerken und Antiquitaten fiir er-

forderlich halten.
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ERKLAERUNG

zu Artikel 118 a Absatz 2 des EWG-Vertrages

Die Konferenz stellt fest, dass bei der Beratung von

Artikel 118 a Absatz 2 des EWG-Vertrages Einvernehmen

dariïber bestand, dass die Gemeinschaft nicht beabsichtigt,

bei der Festlegung von Mindestvorschriften zum Schutze der

Sicherheit und der Gesundheit der Arbeitnehmer die Arbeit-

nehmer in Klein- und Mittelbetrieben in sachlich nicht

begriindeter Weise schlechterzustellen.
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ERKLAERUNG

zu Artïkel 130 d des EWG-Vertrages

Die Konferenz verweist in diesen Zusammenhang auf die Schluss-

folgerungen des Europaischen Rates vom Mârz 1984 in Briïssel,

die wie folgt lauten:

"Im Rahmen der finanziellen Môglicnkeiten wird eine signifi-

kante reale Aufstockung der unter Berucksichtigung der IMP

fur die Interventionen der Fonds bereitgestellten Finanzmittel

vorgenommen."
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ERKLAERUNG

zu A r t i k e l 130 r des EWG-Vertrages

Absatz 1 dr i t ter Gedankenstrich

Die Konferenz s te l l t fest, dass die Tâtigkeit der Gemein-

schaft auf dem Gebiet des Umweltschutzes sich nicht stôrend

auf die einzelstaatliche Politik der Nutzung der Energie-

ressourcen auswirken darf.

Absatz 5 Unterabsatz 2

Die Konferenz ist der Ansicht, dass Artikel 130 r Absatz 5

Unterabsatz 2 die sich aus dem AETR-Urteil des Gerichtshofes

ergebenden Grundsâtze nicht beriihrt .
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ERKLAERUNG DER HOHEN VERTRAGSPARTEIEN

zu Titel III der Einheitlichen Europâischen Akte

Die Hohen Vertragsparteien des Titels III iïber die Europâische

Politische Zusammenarbeit bekrâftigen ihre offene Haltung

gegenù'ber anderen europâischen Lândern mit den gleichen Idealen

und Zielen. Sie kommen insbesondere uberein, die Verbindungen

zu den Mitgliedstaaten des Europarates und anderen demokrati-

schen Lândern Europas, mit denen sie freundschaftliche Bezie-

hungen unterhalten und eng zusammenarbeiten, zu stârken.
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ERKLAERUNG

zu Artikel 30 Nummer 10 Buchstabe g

der Einheitlichen Europâischen Akte

Die Konferenz ist der Ansicht, dass der Beschluss der Ver-

treter der Regierungen der Mitgliedstaaten vom 8. April 1965

ù'ber die vorlâufige Unterbringung bestimmter Organe und

Dienststellen der Gemeinschaften durch Artikel 30 Nummer 10

Buchstabe g nicht beriihrt wird.
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ERKLAERUNG DES VORSITZES

zu der Frist, innerhalb welcher der Rat

in erster Lesung Stellung nimmt

(Artikel 1̂ 9 Absatz 2 des EWG-Vertrages)

Was die Erklà'rung des Europaischen Rates von Mailand anbelangt,

wonach der Rat nach Moglichkeiten suchen soil, seine Beschluss-

fassungsverfahren zu verbessern, so hat der Vorsitz die Ab-

sicht geâussert, die betreffenden Arbeiten so bald wie moglich

zu einem Abschluss zu bringen.
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POLITISCHE ERKLAERUNG DER REGIERUNGEN

DER MITGLIEDSTAATEN

zur Freizùgigkeit

;_ir Forderung der Freiziigigkeit arbeiten die Mitgliedstaaten

unbeschadet der Befugnisse der Gemeinschaft zusammen, und

zwar insbesondere hinsichtlich der Einreise, der Bewegungs-

freiheit und des Aufenthalts von Staatsangehôrigen dritter

lander. Ausserdem arbeiten sie bei der Bekâmpfung von

Terrorismus, Kriminalitat, Drogenhandel und unerlaubtem

Handel mit Kunstwerken und Antiquitâten zusamraen.
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tRKLAERUNG DER REGIERUNG'DER GRIECKISCHEN REPUBLIK

zu Artikel 8 a des EWG-Vertrages

Griechenland ist der Ansicht, dass die Entwicklung gemein-

schaftlicher Politiken und Aktionen und die Annahme von

Massnahmen auf der Grundlage von Artikel 70 Absatz 1 und

Artikel 8*J so erfolgen mussen,.dass empfindliche Sektoren

der Wirtschaft der Mitgliedstaaten nicht beeintrachtigt

werden.
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ERKLAEF.UNG DER KOMMISSION

zu Artikel 28 des EWG-Vertrages

Bezuglich ihrer internen Verfahren sorgt die Koramission dafiir,

dass die sich aus der Aenderung von Artikel 28 des EWG-Ver-

trages ergebenden Veranderungen nient zu Verzogerungen bei der

Beantwortung dringender Antrâge auf Aenderung oder Aussetzung

der Sâtze des Gemeinsamen Zolltarifs fiïhren.
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ERKLAERUNG DER REGIERUNG VON IRLAND

zu Artikel 57 Absatz 2 des EWG-Vertrages

Irland bestâ'tigt sein Einverstà'ndnis mit einer Beschlussfassung

mit qualifizierter Mehrheit gemass Artikel 57 Absatz 2, môchte

aber daran erinnern, dass das Versîcberungsgewerbe in Irland

einen besonders empfindlichen Bereich darstellt und dass zum

Schutz der Versicherungsnehmer sowie zum Schutz Dritter beson-

dere Vereinbarungen getroffen werden mussten. In bezug auf die

Harmonisierung der Rechtsvorschriften fiir das Versicherungswesen

geht die irische Regierung davon aus, dass sie mit einer ver-

standnisvollen Haltung der Kommission und der ùbrigen Mitglied-

staaten der Gerr.einschaf t rechnen kann, falls Irland sich zu

einen spâterer. Zeitpunkt in einer Situation befinden sollte, in

der die irische Regierung es fur erforderlich halten wiïrde,

hinsichtlich der Stellung des Versicherungsgewerbes in Irland

bescndere Vcrkehrungen zu treffen.
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ERKLAERUNG DER REGIERUNG DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK

zu Artikel 59 Absatz 2

und Artikel 84 des EWG-Vertrages

Portugal vertritt die Auffassung, dass der Uebergang von der

einstimmigen Beschlussfassung zur Beschlussfassung mit qualifi-

zierter Mehrheit in Artikel 59 Absatz 2 und Artikel 84, der in

den Verhandlungen iïber den Beitritt Portugais zur Gemeinschaft

nicht berucksichtigt worden ist und den gemeinschaftlichen

3esitzstand wesentlich verândert, empfindliche Schliisselsekto-

ren der portugiesischen Wirtschaft nient beeintrâchtigen darf

und dass geeignete spezifische Uebergangsmassnahmen in alien

Fallen ergriffen werden mussen, in denen dies erforderlich

ist, um etwaige nachteilige Folgen fur die betreffenden Sek-

coren zu verhindern.

Vol. 1754, 1-30614



422 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1993

ERKLAERUNG DER REGIERUNG DES KOENIGREICHS DANEMARK

zu Artikel 100 a des EWG-Vertrages

Die dànische Regierung stellt fest, dass in Fallen, in denen

gemass Artikel 100 a erlassene Harmonisierungsmassnahmen nach

Ansicht eines Mitgliedstaats nicht hôhere Erfordernisse in

bezug auf die Arbeitsumwelt oder den Umweltschutz oder im

Sinne des Artikels 36 sicherstellen, durch Artikel 100 a

Absatz i) gewahrleistet wird, dass der betreffende Mitglied-

staat einzelstaatliche Massnahmen treffen kann. Dièse dienen

der Verwirklichung der genannten Erfordernisse und diirfen

keinen versohleierten Protektionismus bedeuten.
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ERKLAERUNG DES VORSITZES UND DER KOMMISSION

zu den wahrungspclitischen Befugnissen der Gemeinschaft

Der Vorsitz und die Kommission sind der Ansicht, dass die in

den EWG-Vertrag eingefiïgten Bestimmungen iiber die wâhrungs-

politischen Befugnisse der Gemeinschaft nicht die Moglichkeit

einer weiteren Entwicklung im Rahmen der bestehenden Befugnisse

prajudizieren.
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ERKLAERUNG DER REGIERUNG DES KOENIGREICHS DANEMARK

zur Europâischen Politischen Zusammenarbeit

Die dânische Regierung stellt fest, dass der Abschluss des

Titels III fiber die Zusammenarbeit in der Aussenpolitik die

Beteiligung Dânemarks an der nordischen Zusaminenarbeit im

aussenpolitischen Bereich nicht beriïnrt.
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AHAQEH

H Euv6 i d a x e j j r i CRJUCJXOVE i 6 x i OL 6 i a x d E E i s T O U d p d p o u 32 6

1 x n s auvô i^wns EKAX, t o u d p d p o u 168 A Tiapdypcicpps 1

a u v ô r i x n e E 0 K K a L T O U cLpôpou 140 A n a p d y p a t p o e 1 TTIS

EKAE, 6 E V KpoÔLKà^ouv Tf|V Tvxàv anovoui^ ÔLKaaTUHoJv

n oiiOLQ UTtopei v a npoS^-EnExa i a x a TiÀaîoLa cruu3doeojv rtou a u v à -

nxovxai uexaEù xuv xpaxtov
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AKAREH

UE TO à p ô p o 8 A Tris ouvST^xriC EOK

ME TO à p 9 p o 8 A, n ZuvOLaaxEiiri ETILÔUUEL v a ôi-aôriXciae L TT\ o r a -

ôEpi^ TIOXLTLXT^ BoûXriari v a Xrupôoûv, n p i v a n ô TTIV ITI l a v o u a p t o u

19 9 3 , OL a n o c p à a E i s nou anaLTOùvTau y i a TTIV rcpaYUaTonoLrio'Ti Trie

EOCJTEPLXT^C a ï o p à s n o u opC^ETau OTri 6i.dTagri auTi1! x a t LBia ÎTEpa

ou a r t o ^ à o E u s n o u a n a u T o û v T a u y u a xriv EXTéXEari TOU npoYPàuuaTO£

xr\ç En tTpon r i s oncos avaipépETau OTn AEUXI^ BLBXO Yua Triv EOCOTE-

0 x a ô o p u a u . ô s TTIS nUEpounvLae Tris 3 1 n s A E X E U 3 P Û O U 1992 6 E V

napàYEL auTÔuaTEQ v o u u x é ç o u v é n E L E ç .
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AHAC2IH

a x E T t x d v-E TO à p ô p o 100 B x n s a u v ô r i u n s EOK

H ZuvôiàaxEil i r i SecopEÛ 6 T L TO t ipSpo 8 r Tris ouvôi^xriQ EOK, ecpôoov

EXEL YEVLXT^ L O X Û , E(papuô^ETat x a i Y i a T L C u p o r à o E L C n o u r)

HaXEilxaL v a unoPàAEi. ôuvàuE L TOU â p ô p o u 100 B TT\Q
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TENIKH AKAQ2K

ue Ta àpdpa 13 éuç 19 xns
npàgrie

Ou ÔLaxàgELC auxéç; 6 E V S t y o u v xo ÔLxaîcoua XOJV npaxciv

va XauBâvouv xa uéxpa nou ôeupoùv anapaÛTrixa y i a xcv éA.eyxo

uExavàoxEuar is anô xpilxec x t i pec . xaôûc KQI, Y t a xnv x a x a -

x n s xpouoxpax Cas , xnc EYXÀnuaxLxôxTixae x a i xou Àaôp

UTXOpîou vapxcjxLxdJv, apxauoxî'ixojv xaL ép~(w\i
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AHAQEH

u e TO à p 3 p o 118 A TiapàYPcupoç; 2 x n e a u v S ^ x r i S EOK

H EuvôiâaxEilfri oiarciaxuvEi. 6x i , xaxàxriv Egéxaari TOU àpdpou

118 A napàYPCKpoç; 2 TT\Q auvS^xric EOK, UTtfipEE ouPtpojvîa

TO 6TI n KoLVÔxnxa 6ev npoxCôexai., xaxd xn SécmLOTi

npoôiaYPacpûv TCEPL npoaxaaiac xnc uYEÎas xcu aocpaXeias XCJV

va ô é a s i , x^P^c Bàotuo avxtxE LTIEVLXÔ X6YO, oe

ôéor| xouc EPYdCoucvouc oE ULXpÉs xat,
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AHAfiZK

crx.ETi.xa ue TO dp9po 130 A xns ouvôrinris EOK

H EuvâiàcmEiljri UTCEVÔUUÎ£EI OTCETinà Ta auuTiEpdauaxa TOU E u p u n a ï -

xoû EUUBOUXLOU TCOV BpugeXXcjv TOU KapTÎou 1984 , Ta OTIOLO.

"Ta OLXovouiKa u é o a nou ôiaTLÔEVTaL y t a TUÇ napEuPâoELQ TUV

, ÀauBàvovTaç unoiliri Ta OKTI, ô a augnôoùv oTiuavcuxâ ce

Ûs 6 p o u s , u é o a axo nXaiaLO TUV xPnuaTOÔOTLXciv 6 u v a -

TOTTÎTCûV. " .
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AHAQ2H

p.e xo à p ô p o 130 n xne auvOr'ixne EOK

ue t r iv r tapdYPaoo 1 xpixr i nepinxcoari

H EuvÔLàcrkcJjri ern.fïSEÉ3a.icJvE i Ô T I n ô p à a n xrjQ K o u v é x n T a s a x o v

x o u é a Tou nepcBdXXovToc 6ev npene i . v a napcuBaXXeTaL

rtoXi.xi.xri exuExàXXeuoris XCJV EVEPYELauciv n 6 p w v .

ue Tr|v napdYPatpo 5 ÔEOXEPO eôdtp io

H EuvÔLàoxed'n SECJPE i ÔXL OL 6t,axàgELC xou à p ô p o u 130 n n a p à -

YPacpoç 5 Ô E Û X E P O Eôàcpio, 6EV SLYOUV TLQ a p x é ç nou a n o p p é o u v

anô TTiv auôuxaari xou AtKaaxripLOu axnv unôôEan AETR.
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AHA«EH TQN Y^HAQN EYMBAAAOMENfiN MEPfiN

ue Tov TLTAO I I I xng e v i a î a s euptoTtaÏKi^s

Ta Y^n^à EuuPaAAôuEva. Mépri TOU xixXov I I I Y La xnv

noÀLTLKri r u v e p y a a i l a enava|3ePaLtî)vouv xriv a v o u i i ^ aTdari TOUS

évavTL aWuv eupcanaÏHcov eôvciv itou a u u u e p L ^ o v T a i Ta Î 6 u a

Vtat TOUS LÔLOUÇ OTÔXOUQ. I Ô t a L T E P a , OUU((XJVOÛV Va EVLOX.ÛOOUV

TOUS ôeouoùc TOUS UE Ta KpdTn ué^-n TOU 2uu3ouA.ûou xris Eupûnnc

xau ue àXÀEs ônuoKpax ixég EUpcjTtaÏKES xtipES UE T L S OTIOL'ES 6 u a -

Tripoûv CPLXLKOÛS ÔECTUOÙS x a i aTEvri ouvEPYaoûa.
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AHAQLH

s t o dpôpo 30 Tiapdypatpps 10

E v u a t a c cupunaÏK/ie

H Euv6i.àCTneii;ri SecopEÎ ô x i OL OLaxdEets TOU dpôpou 30 n a p d y p a -

ipoe 10 D 6 E V ETinpEd^ouv TLC 6t ,aTà£ei . s Tns cmôcpacrne xcov a v t i -

npoaûncov xcov KuPEpv^aeuv XCJV xpaxwv ueA.ûv xns 8ns ATIPIXLOU

1965 TiEpL x n s TipoocùpLvns EYKaxaaxdoEcjs opLauévcov opydvcjv vtat

XCJV KOLVOXT'IXCOV .
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AHAQEH THE I1POEAPIA2

Y La Tnv TipoôEOULa EVTOÇ "tris onoi laç anotpaL vETaL TO

UExà an.6 n.pâ>Tn avàyvcoori (àpôpo 149 napdypacpoQ 2

TT1S OUVÔÎ KTIS EOK)

'Oaov atpopà xn ô/iÀuari TOU EupajnaLHOU SUU0OUA.LOU I O U MuXâvou

oûutpuva VIE "Civ o n o û a TO EuuPoûXio OCPEÛXEL va ava^riTriOEL Ta

UEoa Y La Tri BEATLCJOTI TCJV BLaÔLKaoLciv Xi^iiiris TCOV an.ocpdaEÛv T O U ,

ri npoEôpCa EgécppaoE zr\v npôdEcrn va. tpépEL oe aCoLO n é p a s

ev Àôycd epYaoLEC TO û

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 437

nOAITIKH AHAQEH TON KYBEPKHSEHN TfiN KPATflN MEAfiN

VIE xnv eXeûSepr) xuxXocpopîa TUV n p o a j n u v

f i a xriv npociônori xne eXeûôEpriC KuxXocpopiae xajv npoaciraov, xa
xpdxn uéXn auvepYd^ovxaL, ue xnv ertLtpûXagri XCJV

xnc Kouvôxnxac, LÔLCOÇ ôaov acpopà xnv ELOOÔO, xnv
Kai xr)v TiapauovA xwv unriHÔcjv xpîxcjv x'JP'iv. EuvepydCovxai ERL-

tioov cupopà xnv KaxanoXéunori trie xpouoxpaxLag, xric

XCJV vapHcoxLKciv Kai xou XaôpEUTtopioij

x a i épY<jv
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AHAQLH THZ KYBEPNKZHL THE EAAHNIKHE AHM0KPATIA2

UE TO àpôpo 8 A xri£ ouvôrinnc EOK

H EAA&6a Secùpeî ôxi n avanxuSn HOtvoTtKciv TtoXiTLKciv xaL ô p â -

QEojv xaL n ULOôéxnari uéxpojv BàaEu TOU â p ô p o u 70 napdypacpoc 1

Mai. TOU àp-3pou 84 9 a TtpénEL va YLvexai Kaxd X ^ X P L O Tpôno CJOXE

va unv o i y o v i a i eua iaSnxPL xXàôOL xcov OLKOVOULciv xcov Kpaxûv
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AHAQEH THS EIUTPOIIHE

ue xo dpôpo 28 xne ouvôi^vtne EOK

'Oaov atpopà T I S Ô I X E Q xriç eocoTEpiKég ôiaÔLKaailEg, n Encxponn

3a uepiu'ui'icre u ciaxe o i aXÀayés nou Tipoxunxouv a n a ir\v x p o n o -

Tiouriari xou à p ô p o u 28 xris auvot^xnc EOK va u i v x a d u a x e p o u v

aitavxriai1) XTIQ ae e n E i y o v x a a ix t fuaxa y ta- xriv xpononoÎTiaTi T̂

avaaxoXn xcjv ôaaucôv xou Koivoû AaauoXov Cou.
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AHAÉ22H THE KYBEPNHEHS THE IPAANAIAE

y.e t o dpôpo 57 napàYpatpos 2 xne auvôi*ixns EOK

H I p X a v ô î a , EULfîEfiaiûvovxae xn auu<P"vda xns Yt.a TTIV

Vie euÔLKn nXe(.cnJjri<PLa a x a nXa îa i . a xoo dpôpou 57 napdYPatpoe 2 ,

en iouueC va UTIEVÔUULOEL ÔXL O aa tpaXiaxLuds x o u é a s oxnv I p X a v -

6 î a EÛvai. t ô i a L x e p a Eoaîoôr ixoç xau 6XL XPELÔCXTIHE v a Xrnpôoûv

uÔLaîxEpa u é x p a Y t a xriv npoaxaoCa xtov avxt-auuPaXXouévajv rav

aatpaXiaxûv x a i xpCxcov. Exe^i-xà \LZ xnv evaputSvuoT) xrig aacpaXi-

CTXLKT'IC vouoôEo îaC/ n LpXavôLKi1! xu&épvrian é x e t xnv avxûXrniin C5XL

ôa u n o p e î va UTIOXOYL£EI oxnv naxavôncjri a n ô u é p o u e xrie Entxponr is

x a i XCL)V dXXcjv kpaxûv ueXciv TT\Q Kouvôxrixas axriv TtEpLTtxuari nou

n IpXavôùa PPEÔEC apYÔXEpa ae xaxàaxaa r i TIOU ô a avaYxàoei .

LpXavôixn xupépvncrn va Kpo&XÉ'Jjei E t f i t xec Ô L a x à g e i ç Yi-a xnv

xaxàaxacT) xou xouéa auxoù axnv I p X a v ô î a .
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AHAfiEH THE KYBEPNHEKE TOY BAZIAEIOY THE AANIAE

ue xo dpôpo 100 A xri£ auv9TI|xriç; EOK

H HUËSépvriaT) xris Aavcas ô ian iaxc ivE i. <5xi c m s r tEpinxciaEic

OTtotes x p à x o s \xtXoQ ôecjpeil 6TI 6ev oia.acpaA.L£ovTcu

anauTi'iae i s avacpopLxà \it TO Tiepi.pàAXov TTI£ e p Y a a t a c , TTIV n p o -

a x a o î a t o u nepi&àWoviOQ i*i x i e a v d y x e s nou avacpépovxau oxo

àpSpo 36 VIE t a u é x p a nou EYKpûvovxai. PàoE i. TOU dpdpou 100 A, rj

Txapàypacpos 4 xou dpSpou 100 A egaocpaXÛ^EL axo EV Xôya) x p à x o s

uéAoc xri ôuvaxôxrixa etpapuo^i'is Eôvuxciv uéxpcov. Ta EôvLxà uéxpa

Qa XaugdvovTai \xt axon6 va xaXû^ouv xov rtpoavacpEpiuEvo axoxo

HÛL 6 E V npénEL va anoxcAoùv auYXExaXuuEvo n p o a x a x E u x i a u ô .
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AHAMH TH2 IIPOEAPIAZ KAI TH2 EflITPOnHZ

E xn vouicruci.x 1x1*1 Lxavô tnxa xns

H IIpoEôpCa Kai n ETiLxpon^ ÔEojpoûv ÔXL OL ôLaxàgELC HOU éxovv

nEpt^ritpôE L axn auvôi^Kri EOK axEXLKà UE xn VOULCTUO.XIXT'I t x a v ô -

xrixa xns Kotvôxr ixas 6 E V npoô iKà^ouv xn 6uvax6xnxa

avànxuEns oxa nÀailoua xcov ixpiaxauévcov apuoÔLOxnxcjv.
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AHAÏÏEH THI KÏBEPNKLKE TOY BAEIAEIOY THE AANIAE

à ue TTiv eupcjna'CHi1! HOXITIKT'I Zwzpyo.aia.

H v.uË^pvriOTi TP,S AavLCX£ ôianLOTcivex ôxi. n oûva^ri TOU TLTXOU I I I

Y La xr, EuvepYcioia. OTO nzbio xns E£cjTepuMT^e TIOA.LXIMT'IC 6ev e n n p e -

xn auuuExox^ TT\Q A a v i a c oxn avvepyaaia xuv axavôivaui-Kiiv

oTov x o u é a xns EECOXEPIKT^C
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION

sabre las competencias de ejecuciân de la Comisiôn

La Conferencia pids a los ôrganos comunitarios que adopten, antes de la

entrada en vigor del Acta, los principios y las normas con arreglo a los

cuales se determinarén, en cada caso, las competencias de ejecuciân de

la Comisiôn.

A este respecto, la Conferencia invita al Consejo a que reserve en parti-

cular al procedintiento del Comité Consultivo, en aras de la rapidez y

eficacia del procedimiento de decision, un lugar prépondérante para el

ejercicio de las competencias de ejecuciôn confiadas a la Comisiôn en el

ambito del articulo 100 A del Tratado CEE.
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DECLARACION

sobre el Tribunal de Justicia

La Conferencia conviene en que las disposiciones del apartado 1 del

articulo 32 quinto del Tratado CECA, del apartado 1 del articulo 168 A

del Tratado CEE y del apartado 1 del articulo 140 A del Tratado CEEA se

entienden sin perjuicio de las eventuales atribuciones de competencias

jurisdiccionales que puedan preverse en el marco de convenios celebrados

entre los Estados miembros.
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DECLARACION

sobre el articulo 8 A del Tratado CEE

Con la inserciôn del articulo 8 A, la Conferencia desea reflejar la firme

voluntad politica de tomar antes del l9 de enero de 1993 las decisiones

necesarias para la realizaciôn del mercado interior definido en esa dis-

posiciôn y mes particularmente las decisiones necesarias para la ejecu-

ciôn del programa de la Comisiôn tal y como figura en el Libro Blanco

sobre el mercado interior.

La fijaciôn de la fecha del 31 de diciembre de 1992 no produciré efectos

juridicos de una manera automética.
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DECLARACION

sobre el articulo 100 A del Tratado CEE

La Comisiôn favorecerâ, en sus propuestas, en el marco del apartado 1

del articulo 100 A, el recurso al instrumente de la directiva si la ar-

monizaciôn implica, en uno o varios Estados miembros, una niodificacion de

disposiciones légales.

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 469

DECLARACION

sobre el articulo .100 B del Tratado CEE

La Conferencia considéra que, dado que el articulo 8 C del Tratado CEE

tiene un alcance general, este debe aplicarse también en el caso de

las propuestas que la Comisiôn deba presentar en virtud del articulo

100 B de dicho Tratado.
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DECLARACION GENERAL

sobre los articulos 13 a 19 del Acta Unica Europea

Ninguna de estas disposiciones afectarâ al derecho de los Estados

miembros de adoptar aquellas medidas que estimen necesarias en materia

de control de la inmigraciôn de terceros paises, asi como con respecto a

la lucha contra el terrorismo, la criminalidad, el trâfico de drogas y

el tréfico de obras de arte y de antiguedades.
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DECLARACIQN

sobre el apartada 2 del articulo 118 A del Tratado CEE

La Conferencia hace constar que, en las deliberaciones sobre el apartado

2 del articulo 118 A del Tratado CEE/ se llegô a un acuerdo en el sentido de

aue, al définir las normas minimas destinadas a protéger la seguridad y

la salud de los trabajadores, la Comunidad no se propone desfauorecer

a los trabajadores de las pequenas y medianas empresas de una manera

que no este objetiuamente justificada.
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DECLARACION

sobre el articule 170 D d?.1. Tr~l:=>rio Cc^

La Conferencia recuerda al respecte las conclusiones del Consejo Europeo

de Bruselas, de marzo de 1984, que dicen asi:

"Los medios financières destinados a las intervenciones de los Fondos,

teniendo en cuenta los PIM, serân aumentados de forma significativa, en

terminos reaies, en el marco de las posibilidades de financiaciôn.".
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DECLARACION

sobre el articulo 130 R del Tratado CEE

con respecto al tercer quiôn del apartado 1

La Conferencia confirma que la acciân de la Comunidad con respecto al

medio ambiente no deberâ interferir en la-politica nacional de explo-

tacion de los recursos energéticos.

con respecto al pârrafo sequndo del apartado 5

La Conferencia considéra que las disposiciones del pârrafo segundo del

apartado 5 del articulo 130 R no afectan a los principios que resultan

de la sentencia del Tribunal de Justicia en el asunto AETR.
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DECLARACION DE LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES

sobre el Titulo III del Acta Unica Europea

Las Altas Partes Contratantes del Titulo III sobre la Cooperaciôn Politics

Europea reafirman su actitud de apertura respectode otras naciones europeas

que comparten los mismos idéales y los mismos objetivos. Convienen, en

particular, en fortalecer sus lazos con los Estados miembros del Consejo

de Europa y con otros paises europeos democraticos con los que mantienen

relaciones amistosas y cooperan estrechamente.
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DECIARACION

sobre la letra g) del apartado 10 del articulo 30

del Acta Unica Europea

La Conferencia considéra que las disposiciones de la letra g) del

apartado 10 no afectan a las disposiciones de la Decision de los

représentantes de los Gobiernos de los Estados miembros de 8 de abril de

1965 relativa a la instalaciôn provisional de determinadas instituciones

y de determinados servicios de las Comunidades.
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DECLARACION DE LA PRES1DENCIA

sobre el plazo dentro del cual deberâ pronunciarse

el Consejo en primera lectura

(apartado 2 del articule 149 del Tratado CEE)

Con respecto a la Declaraciôn del Consejo Europeo de Milan, segûn la

cual el Consejo debe buscar la manera de mejorar sus procedimientos de

decision, la Presidencia ha manifestado la intenciôn de llevar a buen

fin los mencionados trabajos dentro del plazo mas brève posible.
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DECLARACION POL1TICA D£ LOS CGBIERNOS DE LOS ESTAOOS MOffiROS

sobre la libre circulaciôn de personas

Con objeto de promover la libre circulaciôn de personas, los Estados

miembros cooperarén, sin perjuicio de las competencias de la Comunidad,

en particular en lo que respecta a la entrada, circulaciôn y residencia

de los nacionales de terceros paises. Asimisftio cooperarân en lo que

se refiere a la lucha contra el terrorismo, la criminalidad, la droga

y el trâfico de obras de arte y de antigiiedades.
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DECLARACION DEL G0B1ERN0 DE LA REPUBLICA HELENICA

sobre el articulo 8 A del Tratado CEE

Grecia considéra que el desarrollo de politicas y acciones comunitarias

y la adopciôn de medidas en virtud del apartado 1 del articulo 70 y

del articulo 84 deberân hacerse de tal forma que no perjudiquen los

sectores sensibles de las economias de los Estados miembros.
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DECLARACION DE LA COMISION

sabre el articule* 28 del Tratado CEE

En lo que respecta a sus propios procedimientos internos, la Comisiôn

adoptarâ las medidas necesarias para que los cambios que resulten de la

modificacion del articulo 28 del Tratado CEE no retrasen su respuesta a

las peticiones urgentes de modificacion o de suspension de derechos del

arancel aduanero comûn.
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DECLARACION DEL GOBIERNO DE IRLANDA

sobre el apartado 2 del articulo 57 del Tratado CEE

Irlanda, al confirmar su acuerdo sobre la votaciôn por mayoria

cualificada en el apartado 2 del articulo 57, desea recordar que el

sector del seguro en Irlanda es especialmente sensible y que han tenido

que adoptarse medidas especificas para la protecciôn de los titulares

de pôlizas de seguros y de terceros. En relaciôn con la armoni-

zaciôn de las legislaciones de seguros, el Gobierno irlandés

parte del supuesto de que podré contar con una actitud comprensiva

por parte de la Comisiôn y de los otros Estados miembros de la Comunidad

en caso de que Irlanda se encuentre posteriormente en una situaciôn

en la que el Gobierno irlandés considère necesario adoptar disposiciones

especiales respecte, de la situaciôn de dicho sector en Irlanda.
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DECLARACION DEL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA

sobre el pârrafo segundo del articulo 59 y

el articulo 84 del Tratado CEE

Portugal estima que el paso de la votaciôn por unanimidad a la votaciân

par mayoria cualificada en el pérrafo segundo del articulo 59 y en

el articulo 84, ai no haber sido planteado en las negociaciones de

adhesion de Portugal a la Comunidad y al modificar sustancialmente el

acervo comunitario, no debe perjudicar los sectores sensibles y vitales

de la economia portuguesa y que deberian adoptarse medidas transitorias

especificas apropiadas cada vez que fuere necesario, a fin de impedir

posables efectos negativos para dichos sectores.
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DECLARACION DEL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA

sobre el articule 100 A del Tratado CEE

El Gobierno danés hace constar que, en los casos en aue un Dais miembro

considère que una medida de armonizaciôn adoptada con arreglo al

articule 100 A no satisfaga exigencias mas elevadas relativas al medio

de trabajo, la proteccion del medio ambiente o los requisitos mencionados

en el articule 36, el apartado h del articulo 100 A garantiza que el

Estado miembro interesado podré aplicar medidas nacionales. Las medidas

nacaonaïes deberân tener por objeto satisfacer las exigencias antes

mencionadas y no deberân constituir un proteccionismo encubierto.
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DECLARACION DE LA PRESIDENCIA Y DE LA COMISION

sobre la capacidad monetaria -de la Comunidad

La Presidencia y la Comisiôn consideran que las disposiciones relativas

a la capacidad monetaria de la Comunidad introducidas en el Tratado CEE

no prejuzgan la posibilidad de un desarrollo posterior en el marco de

las competencias existentes.
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DECLARACION DEL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA

sobre la Cooperaciôn Politica Europea

El Gobierno danés hace constar que la conclusion del Titulo III sobre

la Cooperaciôn Politica Europea no afectarâ a la participaciôn de

Dinamarca en la cooperaciôn nôrdica en el ambito de la politica exterior.
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[IRISH TEXT — TEXTE IRLANDAIS]

DEARBHO

maidir le cumhachtaï feidhmithe an Choimisiûin

Iarrann an Chomhdhâil ar ûdarâis an Chomhphobail glacadh,

roimh theacht i bhfeidhm don Ionstraim, leis na prionsabail

agus na rialacha ar a ndéanfar cumhachtaï feidhmithe an

Choimisiûin a shainiû.

I dtaca leis sin, iarrann an Chomhdhâil ar an gComhairle

ionad ardcheannasach a thabhairt do nos imeachta an Choiste

Chomhairligh, chun gur féidir cinntï a dhéanamh nïos tapûla agus

nlos éifeachtal, maidir le feidhraiû na gcumhachtaï feidhmithe

a tugadh don Choimisiûn, go hâirithe i leith Airteagal 100 A.
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DEARBHO

maidir leis an gCûirt Bhreithiunais

Aontaîonn an Chomhdhâil nach dtugann forâlacha Airteagal 32 D(1)

de Chonradh CEGC, Airteagal 168 A(1) de Chonradh CEE agus

Airteagal 140 A(1) de Chonradh CEFA réainhbhreith maidir le

hinniûlacht bhreithiûnach ar dôigh socrû a bheith déanta ina

leith i gcomhthéacs na gcomhaontuithe a bheidh tugtha chun

criche idir na Ballstâit.
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DEARBHÛ

maidir le hAirteagal 8 A de Chonradh CEE

Le hAirteagal 8 A, is raian leis an gComhdhâil a chur in iûl go

bhfuil rûn daingean ann ar an gcéim pholaitiûil na cinntï is

gâ chun an margadh inmheânach arna shainiû san Airteagal sin

a bhunû agus go hâirithe na cinntl is gâ chun clâr an

Choimisiuin, mar atâ arna leagan sîos sa phâipéar bân maidir

le feifihmiû an mhargaidh inmheânaigh, a ghlacadh roimh an

1 Eanâir 1993.

Ni bheidh, as féin, feidhm dhlïthiûil ag baint leis an

31 Nollaig 1992 a shocrû mar dhâta.
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DEARBHÛ

maidir le hAIRTEAGAL 1OO A de Chonradh CEE

Ina chuid tograî de bhun Airteagal 100 A(1), tabharfaidh

an Coimisiûn tosaiocht don treoir mar ionstraim

ma êilîonn an comhchuibhiu leasû ar fhorâlacha reachtaiochta

i gceann amhâin nô nios mô de na Ballstâit.

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 509

DEARBHÛ

maidir le hAirteagal 100 B de Chonradh CEE

Measann an Chomhdhâil, on uair go bhfuil feidhm ghinearâlta

ag Airteagal 8 C de Chonradh CEE, go bhfuil feidhm aige chomh

maith ar na togral is gâ don Choimisiûn a dhéanamh de bhun

Airteagal 1OO B den Chonradh sin.
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DEARBHO GINEARÂLTA

maidir le hAirteagail 13 go 19 den Ionstraim Eorpach Aonair

Ni bheidh aon ni sua forâlacha seo ina bhac ar cheart na

mBallstât gach beart a mheasann siad is gâ a ghlacadh d'fhonn

inimirce 6 thriû tlortha a rialû, nô d'fhcnn cosc a chur le

sceimhlitheoireacht, le coirpeacht nô le ceannaîocht

neamhdhleathach i ndrugal agus i saothair ealalne agus i

seandachtai.
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DEARBHÛ

maidir le hAirteagal 118 A(2) de Chonradh CEE

Tugann an Chomhdhâil dâ haire gur comhaontaxodh, nuair a bhï

Airteagal 118 A(2) de Chonradh CEE â phlé, nach bhfuil ar

intinn ag an gComhphobal, agus na ceanglais losta maidir le

slâinte agus sâbhâilteacht oibrithe â leagan sîos aige,

oibrithe gnôthas beag no meânmhéide a chur faoi mhîbhuntâiste

nach bhfuil gâ oibiachtûil leis.
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DEARBHO

maidir le hAirteagal 130 D de Chonradh CEE

Sa chomhthéacs seo tugann an Cfiomhdhâil dâ haire tâtail na

Comhairle Eorpal arna comôradh sa Bhruiséil i mî Mârta 1984,

arb é seo a leanas a dtéacs:

"Agus aird â tabhairt ar na Clair Chomhnasctha Meânmhara,

mêadôfar go suntasach i ndearbhluach na hacmhainnî airgeadais

a chuirfear ar fâil le haghaidh gniomhaiochtai na gCistï faoi

theorainn na ndeiseanna maoinithe" .
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DEARBHÛ

maidir le hAirteagal 130 R de Chonradh CEE

Mir 1, an trîû fleasc

Deimhnïonn an Chomhdhâil nach féidir le gnïomhaïochtai an

Chomhphobail i leith an chomhshaoil goilleadh ar pholasaithe

nâisiûnta maidir le saothrû acmhainnï fuinnimh.

Mir 5, an dara fomhîr

Measann an Chomhdhâil nach ndéanann forâlacha an dara fomhîr

d'Airteagal 130 R(5) difear do na prionsabail a thagann as an

mBreithiunas a thug an Chûirt Bhreithiunais ar châs AETR.
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DEARBHO 0 NA hARD-PHÂIRTITHE CONARTHACHA

raaidir le Teideal III den Ionstraim Eorpach Aonair

Athdhearbhaionn na hArd-Phâirtithe Conarthacha do Theideal III

maidir le Comhar Polaitiûil Eorpach a n-oscailteacht i leith

nâisiûn Eorpach eile a bhfuil na hidéil agus na haidhmeanna

céanna acu. Ta beartaithe acu go hâirithe a gcuid ceangal le

Ballstâit Chomhairle na hEorpa agus le tîortha daonlathacha

eile san Eoraip a bhfuil caidreamh agus dluthchomhar acu leo

a neartû.
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DEAR3HÛ

maidir le hAirteagal 30(10)(g)

den lonstraim Eorpach Aonair

Measann an Chorahdhâil nach ndéanfaidh forâlacha

Airteagal 30(10)(g) difear d'fhorâlacha an Chinnidh ag

ionadaithe 6 Rialtais na mBallstât, an 8 Aibreân 1965,

maidir le suîomh sealadach institiûidi âirithe agus ranna

âirithe de chuid na gComhphobal.
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DEARBHO ON UACHTARANACHT

maidir leis an tréimhse ina mbeidh ar an gComhairle

gnlomhû ag an gcéad léamh (Airteagal 149(2) de Chonradh CEE)

Ag tagairt di don dearbhû on gComhairle Eorpach arna comôradh

i Milano ina ndeirtear go gcaithfidh an Chomhairle modhanna a

lorg chun feabhas a chur ar a nôsanna imeachta maidir le

cinneadh, dearbhaîonn an Uachtarânacht go bhfuil se ar intinn

aici an obair a chur i gcrîch chomh luath agus is féidir.
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DEARBHO POLAITIOIL 0 RIALTAIS NA mBALLSTÂT

maidir le saorghluaiseacht daoine

D'fhonn dlûs a chur le saorghluaiseacht daoine, comhoibreoidh

na Ballstâit, gan dochar d'inniûlachtai an Chomhphobail, go

hâirithe maidir le hiontrâil, gluaiseacht agus cônaï

nâisiûnach triû Stâit. Comhoibreoidh siad freisin maidir le

cosc a chur le sceimhlitheoireacht, le coirpeacht agus le

ceannaîocht neamhdhleathach i ndrugaï agus i saothair ealalne

agus i seandachtaî.
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DEARBHO 0 RIALTAS NA POBLACHTA HEILLÊANAÎ

maidir le hAirteagal 8 A de Chonradh CEE

Measann an Ghréig go gcaithfear beartas agus gniomhaiochtal

Comhphobail a chur chun cinn agus bearta a ghlacadh ar bhonn

Airteagail 70(1) agus 84 ar dhôigh nach ndéanfar aon dochar

d'earnâlacha iogaireacha gheilleagair na mBallstSt.
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DEARBHÛ ON gCOIMISlON

maidir le hAirteagal 28 de Chonradh CEE

A mhéid a bhaineann le nosanna imeachta inmheânacha an

Choimisiûin féin, féachfaidh si chuige nach gcuirfidh na

hathruithe a thagann as an modhnû ar Airteagal 28 de

Chonradh CEE aon mhoill ar an gcaoi a bhfreastaloidh se ar

iarratais phrâinneacha maidir le modhnû no fionraî

dhleachtanna na Comhtharaife Custam.
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DEARBHO û RIALTAS NA hËIREANN

maidir le hAirteagal 57(2) de Chonradh CEE

Is mian le hËirinn, agus é â dhearbhû aici go n-aontaîonn si

don vôtâil trî thromlach câilithe de réir Airteagal 57(2),

a mheabhrû gur earnâil fîor-îogaireach ï earnâil an ârachais

in Êirinn agus go raibh ar Rialtas na hEireann socruithe

speisialta a dhianamh d'fhonn sealbhôirl ârachais agus trîû

pâirtithe a chosaint. Maidir le reachtaiocht i dtaobh ârachais

a chomhchuibhiu, bheadh coinne ag Rialtas na hEireann bheith

in ann brath ar thuiscint on gCoimisiûn agus ô Bhallstâit

eile an Chomhphobail dâ mbeadh air, amach anseo, côir

speisialta a iarraidh d'earnâil an ârachais in Eirinn.
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DEARBHÛ 0 RIALTAS PHOBLACHT NA PORTAINGEILE

maidir leis an dara mîr d'airteagal 59 agus

le hAirteagal 84 de Chonradh CEE

Measann an Phortaingeil, 5n uair nir beartaïodh athrû 5

vôtâil d'aontoil go vôtâil tri thromlach câilithe sa dara

mîr d'Airteagal 59 agus in Airteagal 84 i rith na gcaibidlî

ar aontachas na Portaingeile don Chomhphobal agus gur leasû

tâbhachtach é seo don "acquis communautaire", nach ndlitear

don athrû seo dochar a dhianamh d'earnâlacha iogaireacha

bunûsacha gheilleagar na Portaingeile agus nach môr

bearta idirlinne sonracha a ghlacadh gach uair is gâ ionas

nach dtarlôdh aon dochar a d'fhéadfadh a bheith ann do na

hearnâlacha sin.
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DEARBHO O EXALTAS RlOCHT NA DANMHAIRGE

maidir le hAirteagal 1OO A de Chonradh CEE

Tugann Rialtas na Danmhairge dâ aire i gcâsanna inar

dôigh le Ballstât nach slânaionn bearta arna nglacadh faoi

Airteagal 100 A ceanglais nîos airde i dtaobh na timpeallachta

oibre, i dtaobh chosaint na timpeallachta nâ i dtaobh na

riachtanas dâ dtagraitear in Airteagal 36, go râthaionn

forâlacha Airteagal 100 A(4) go bhféadfaidh an Ballstât i

dtrâcht forâlacha nâisiûnta a chur chun feidhme. Ta na

forâlacha nâisiûnta sin le glacadh chun an aidhm réamhrâite

sin a chomhlionadh agus ni cead caomhantas folaigh a bheith

i gceist.
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DEARBHO ON UACHTARANACHT AGUS ON gCOIMISlON

maidir le hacmhainn airgeadaiochta an Chomhphobail

Measann an Uachtaranacht agus an Coimisiûn nach rachaidh na

forâlacha maidir le hacmhainnl airgeadaiochta an Chomhphobail

atâ curtha isteach i gConradh CEE chun dochair

d'fhorbairt a d'fhiadfal a dhéanamh amach anseo faoi réir

na n-inniûlachtal atâ ann cheana.
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DEAR3H0 0 RIALTAS RlOCHT NA DANMHAIRGE

maidir le Comhar Polaitiûil Eorpach

Tugann Rialtas na Danmhairge dâ aire nach aon bhac é

Teideal III maidir le Comhar Polaitiûil Eorpach a bheith

tugtha i gcrïch ar rannphairtiocht na Danmhairge sa chomhar

Nordach maidir le polasai eachtrach.
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

DICHIARAZIONE

relativa aile competenze di esecuzione délia Commissione

La conferenza chiede agli organi comunitari di adottare,

prima dell'entrata in vigore dell'atto, i principi e

le norme in base ai quali saranno determinate, in ciascun caso,

le oompetenze di esecuzione délia Commissione.

In questo contesto, la conferenza invita il Consiglio a

riservare in particolare alla procedura "Comitato consultivo"

un'importanza prépondérante, ai fini délia rapidité e délia

efficacia del processo decisionale, per l'esercizio délie

competenze di esecuzione conferite alla Commissione nell'ambito

dell'articolo 100 A del trattato CEE.
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niCHIARAZIONE

relativa alla Corte di giustizia

La conferenza conviene che le disposizioni dell'artico-

lo 32 quinquies, paragrafo 1 del trattato CECA, del-

l'articolo 168 A, paragrafo 1 del trattato CEE e del-

l'articolo 140 A, paragrafo 1 del trattato CEEA lasciano

impregiudicata l'eventuale attri.buzione di competenze

giurisdizionali che potessero essere previste nel quadro di

convenzioni concluse tra gli Stati membri.
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DICHIARAZIONE

relativa al 1'articolo 8 A del trattato CEE

Con 1'articolo a A la conferenza desidera esprimere la ferma

volonté politica di prendere anteriormente al 1° gennaio 1993

le declsioni necessarie per la realizzazione del mercato

interno quale definito in detta disposizione e più particolar-

mente le decisioni necessarie per l'attuazione del programma

délia Commissione quale risulta dal libro bianco relativo al

mercato interno.

La fissazione délia data del 31 dicembre 1992 non détermina

effetti giuridici automatic!.
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DICHIARAZIONE

relativa all'articolo 100 A del trattato CEE

La Commissione privilegerà nelle sue proposte, ai sensi

dell'articolo 100 A, paragrafo 1, il ricorso allô strumento

délia direttiva se 1'armonizzazione comporta in uno o più

Stati membri una modifica di disposizioni legislative.
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DICHIARAZIONE

relativa ail'articolo 100 B del trattato CEE

La conferenza ritiene che, poiché l'articolo 8 C del

trattato CEE ha una portata générale, esso si applichi

anche per le proposte che la Commissione è tenuta a fare

a norma dell'articolo 100 B di detto trattato.
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DICHIARAZIONE GENERALE

relativa agli articoli da 13 a 19 dell'atto unico europeo

Nulla in queste disposizioni pregiudica il diritto degli Stati

membri di adottare le misure che essi ritengano necessarie in

materia di controllodell ' immigrazione da paesi terzi nonché in

materia di lotta contro il terrorismo, la criminalità, il

traffico di stupefacenti e il traffico délie opère d'arte e

délie antichità.
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DICHIARAZIONE

relativa all'articolo 118 A, paragrafo 2 del trattato CEE

La conferenza costata che nelle discussioni sull'arti-

colo 118 A, paragrafo 2 del trattato CEE è stato convenuto che

la Comunità, nel fissare le prescrizioni minime per la tutela

délia sicurezza e délia salute dei lavoratori, non intende

sfavorire senza giustificati motivi i lavoratori délie piccole

e medie imprese.
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DICHIARAZIONE

relativa ail'articolo 130 D del trattato CEE

La conferenza rammenta a questo proposito le conclusion! del

Consiglio europeo di Bruxelles del raarzo 1984, cosi' redatte :

"I mezzi finanziari destinati agli interventi dei Fondi,

tenendo conto dei PIM, saranno notevolmente aumentati in

termini reali nell'ambito délie possibilité di finanziamento.".
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DICHIARAZIONE

relativa all'articolo 130 R del trattato CEE

Paragrafo 1, terzo trattino

La conferenza conferma che l'azione délie Comunità nel

settore dell'ambiente non deve interferire con la politica

nazionale di sfruttamento délie risorse energetiche.

Paragrafo 5, secondo comma

La conferenza ritiene che le dlsposizioni dell'articolo 130 R,

paragrafo 5, secondo comna non ledano i principi risultanti

dalla sentenza délia Corte di giustizia nella causa AETS.
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DICHIARAZIONE DELLE ALTE PARTI CONTRAENTI

relativa al titolo III dell'atto unico europeo

Le Alte parti contraenti del titolo III sulla Cooperazione

politica europea riaffermano il loro atteggiamento di apertura

nei cor.fronti di altre nazioni europee che condividono i loro

stessi ideali ed obiettivi. Esse convengono in particolare di

potenziare i loro legami con gli Stati membri del Consiglio

d'Europa e con altri paesi europei democratici con i quali

intrattengono relazioni amichevoli e rapport! di stretta

cooperazione.
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DICHIARAZIONE

relativa ail'articolo 30, paragrafo 10, lettera g)

dell'atto unico europeo

La conferenza considéra che le disposizionl dell'articolo 30,

paragrafo 10, lettera g) non pregiudicano le disposizioni délia

decisione del Rappresentanti dei Governi degli Stati membri

dell'8 aprile 1965 relativa ail'installazione provvisoria di

talune istituzioni e di taluni servizi délie Comunità.
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DICHIARAZIONE DELLA PRESIDENZA

relativa al termine entro il quale il Consiglio si pronuncia

in prima lettura (articolo 149, paragrafo 2 del trattato CEE)

Per quanto concerne la dichiarazione del Consiglio europeo di

Milano, secondo la quale il Consiglio deve ricercare i mezzi

per migliorare le sue procedure di decisione, la Presidenza

afferma che intende portare a buon fine questi lavori al più

presto.
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DICHIARAZIONE POLITICA DEI GOVERNI DEGLI STATI MEMBRI

relativa alla libera circolazione délie persone

Per promuovere la libera circolazione délie persone gli

Stati membri cooperano, senza pregiudizio délie competenze

délia Comunità, in particolare per quanto riguarda l'ingresso,

la circolazione ed il soggiorno del cittadini di paesi terzi.

Essi cooperano anche per quanto riguarda la lotta contro

il terrorismo, la criminalité, gli stupefacenti e il

traffico délie opère d'arte e délie antichità.
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DICHIARAZIONE DEL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ELLENICA

relativa all'articolo 8 A del trattato CEE

La Grecia ritiene che lo sviluppo di politiche e di azioni

comunitarie e l'adozione di misure in base all'articolo 70,

paragrafo 1 e all'articolo 84 debbano essere attuati in modo

taie da non pregiudicare i settori sensibili délie économie

degli Stati membri.
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DICHIARAZIONE DELLA COMMISSIONE

relativa ail'articolo 28 del trattato CEE

Per quanto riguarda le proprie procedure interne, la Commissione

provvederà a che i cambiamenti risultanti dalla modifica del-

l1articolo 28 del trattato CEE non ritardino la sua risposta

aile richieste urgenti di modifica o sospensione di dazi

délia tariffa doganale comune.
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DICHIARAZIONE DEL GOVERNO DELL'IRLANDA

relativa all'articolo 57, paragrafo 2 del trattato CEE

L'Irlanda, nel confermare il suo accordo sul voto a maggioranza

qualificata all'articolo 57, paragrafo 2, desidera ricordare

che il settore assicurativo in Irlanda è un settore particolar-

mente sensibile e che disposizioni particolari hanno dovuto

essere prese per la tutela degli assicurati e dei terzi. Per

quanto concerne 1'armonizzazione délie legislazioni nel settore

assicurativo, il Governo irlandese si attende di poter contare

su un atteggiamento comprensivo da parte délia Commissione e

degli altri Stati membri délia Comunità qualora 1'Irlanda

dovesse ancora trovarsi in una situazione nella quale il

Governo irlandese ritenesse necessario prevedere disposizioni

speciali per la situazione del settore in questione in Irlanda.
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DICHIARAZIONE DEL GOVERNO DELLA REPUBBLICA PORTOGHESE

relativa ail'articolo 59, secondo comma e

all'articolo 84 del trattato CEE

II Portogallo ritiene che, poiché il passaggio dal voto

ail'unanimità al voto a maggioranza qualificata ail'articolo 59 ,

secondo comma e all'articolo 84 non è stato preso in considera-

zione nei negoziati per l'adesione del Portogallo alla Comunità

e poiché esso modifica sostanzialmente 1'"acquis communautaire",

taie passaggio non deve ledere settori sensibili e vitali

del1'economia portoghese e appropriate misure transitorie

specifiche dovranno essere prese ogniqualvolta ciô sarà

necessario per impedire eventuali conseguenze negative per

tali settori.
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DICHIARAZIONE DEL GOVERNO DEL REGNO DI DANIMARCA

relativa all'articolo 100 A del trattato CEE

II Governo danese costata che nel caso in cui un paese

membro ritenga che una misura di armonizzazione adottata

a norma dell'articolo 100 A non salvaguardi esigenze più

elevate relative all'ambiente di lavoro, alla tutela del-

l'ambiente o aile altre esigenze menzionate all'articolo 36,

le disposizioni dell'articolo 100, paragrafo 4 garantiscono

che il paese membro interessato puo' applicare misure nazionali.

Tali misure saranno prese al fine di soddisfare le esigenze

sopra menzionate e non devono costituire una forma di protezio-

nismo dissimulato.
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DICHIARAZIONE DELLA PRESIDENZA E DELLA COMMISSIONE

relativa alla capacità monetaria délia Comunità

La Presidenza e la Commissione considerano che le dispo-

sizioni introdotte nel trattato CEE relative alla capa-

cità monetaria délia Comunità non pregiudicano la possibi-

lité di un ulteriore sviluppo nell'ambito délie attuali

competenze.
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DICHIARAZIONE DEL GOVERNO DEL REGNO DI DANIMARCA

reiativa alla Cooperazione politica europea

II Governo danese constata che la conclusione del titolo III

sulla Cooperazione politica europea non ha conseguenze sulla

partecipazione délia Danimarca alla cooperazione nordica nel

settore délia politica estera.
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[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS]

VERKLARING

inzake de ultvoeringsbevoegdheden van de Commissie

De Conferentie verzoekt de communautaire instanties om vôôr de

inwerkingtreding van de Akte de beginselen en regels aan te

nemen op basis waarvan per geval de uitvoeringsbevoegdheden

van de Commissie zullen worden vastgesteld.

De Confèrentieverzoekt de Raad in deze context om met name

de procedure van net Raadgevend Comité met net oog op de snel-

heid en de doeltreffendheid van net besluitvormingsproces

een voorname plaats te geven bij de uitoefening van de uit-

voeringsbevoegdheden die op net gebied van artikel 100 A van

net EEG-Verdrag aan de Commissie zijn verleend.
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VERKLARING

inzake het Hof van Justitie

De Conferentie komt overeen dat artikel 32 quinquies, lid 1,

van het EGKS-Verdrag, artikel 168 A, lid 1, van het EEG-Verdrag

en artikel 140 A, lid 1, van het EGA-Verdrag niet vooruitlopen

op eventuele toekenning van rechtsmacht waarin kan worden

voorzien in het kader van tussen de Lid-Staten gesloten over-

eenkomsten.
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VERKLARING

inzake artikel 8 A van het EEG-Verdrag

De Conferentie wenst met het bepaalde in artikel 8 A de vaste

politieke wll tot uitdrukking te brengen om v<5*r 1 januari 1993

de besluiten te nemen nodig ter verwezenlijking van de

in deze bepaling omschreven Interne Markt. Hierbij wordt in

het bijzonder gedacht aan besluiten nodig ter uitvoering van

het programma van de Commissie zoals vervat in het Witboek

inzake de Interne Markt.

De vaststelling van de datum van 31 december 1992 schept geen

automatische rechtsgevolgen.
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VERKLARING

inzake artikel 100 A van het EEG-Verdrag

De Commissie zal in haar voorstellen uit hoofde van arti-

kel 100 A, lid 1, bij voorkeur het instrument van de richtlijn

gebruiken, wanneer de harmonisatie in één of meer Lid-Staten

een wijziging van wettelijke bepalingen met zich brengt.
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VERKLARING

inzake artikel 100 B van het EEG-Verdrag

De Conferentie is van mening dat artikel 8 C van het EEG-Verdrag

een algemene strekking heeft, en derhalve ook van toepassing is

op de voorstellen die de Commissie uit hoofde van artikel 100 B

van dat Verdrag dient voor te leggen.
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ALGEMENE VERKLARING

inzake de artikelen 13 tot en met 19 van de Europese Akte

Niets in deze bepalingen doet afbreuk aan net recht van de

Lid-Staten otn die maatregelen te treffen die zij noodzakelijk

achten inzake contrôle van de immigratie uit derde landen en

inzake bestrijding van terrorisme, misdaad, handel in drugs en

illégale handel in kunstvoorwerpen en antiquiteiten.
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VERKLARING

inzake artikel 118 A, lid 2, van net EEG-Verdrag

De Conferentie stelt vast dat er bij de beraadslaging over

artikel 118 A, lid 2, van het EEG-Verdrag overeenstemming

bestond over het feit dat de Gemeenschap niet beoogt bij de

vaststelling van minimumvoorschriften voor de bescherming van

de veiligheid en de gezondheid van werknemers, de werknemers in

kleine en middelgrote ondernemingen achter te stellen wanneer

hiervoor geen objectieve gronden aanwezig zijn.
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VERKLARING

inzake artikel 130 D van het EEG-Verdrag

De Conferentie herinnert in dit verband aan de conclusies van

de Europese Raad van Brussel van maart 1984, die als volgt

luiden :

"De financiële middelen voor de bijstandsverlening van de

Fondsen zullen, mede gezien de GMP's, in reële termen wezenlijk

worden verhoogd binnen het kader van de financieringsmogelijk-

heden.".
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VERKLARING

inzake artikel 130 R van het EEG-Verdrag

Ad lid 1, derde streepje

De Conferentie bevestigt dat het optreden van de Gemeenschap op

milieugebied het nationale beleid inzake de exploitatie van

energiebronnen niet mag doorkruisen.

Ad lid 5, tweede alinéa

De Conferentie is van oordeel dat artikel 130 R, lid 5, tweede

alinéa, geen afbreuk doet aan de beginselen die voortvloeien uit

het arrest van het Hof van Justitie in de zaak AETR.
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VERKLARING VAN DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN

inzake titel III van de Europese Akte

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij titel III inzake de

Europese politieke samenwerking bevestigen dat zij zich open

opstellen tegenover andere Europese naties die dezelfde idealen

en doeleinden delen. Zij komen inzonderheid overeen nun banden

te versterken met de Lid-Staten van de Raad van Europa en met

andere dernocratische Europese landen waarmee zij vriendschappe-

lijke betrekkingen onderhouden en nauw samenwerken.

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 555

VERKLARING

inzake artikel 30, lid 10, onder g),

van de Europese Akte

De Conferentie is van oordeel dat het bepaalde in artikel 30,

lid 10, onder g), geen afbreuk doet aan het bepaalde in het

Besluit van de vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-

Staten van 8 april 1965 betreffende de voorlopige vestiging van

bepaalde Instellingen en van bepaalde diensten der Gemeen-

schappen.
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VERKLARING VAN HET VOORZITTERSCHAP

over de termijn binnen welke de Raad

zich in eerste lezing uitspreekt

(artikel 149, lid 2, van net EEG-Verdrag)

Voor wat betreft de verklaring van de Europese Raad van Milaan,

volgens welke de Raad naar middelen dient te zoeken om zijn

besluitvormingsprocedures te verbeteren, heeft net Voorzitter-

schap te kennen gegeven de desbetreffende werkzaamheden zo

spoedig mogelijk tot een goed einde te willen brengen.
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POLITIEKE VEP.KLARING VAN DE REGERINGEN VAN DE LID-STATEN

inzake het vrije verkeer van personen

Ten einde het vrije verkeer van personen te bevorderen, werken

de Lid-Staten samen, onverminderd de bevoegdheden van de Geraeen-

schap, met name voor wat betreft de binnenkomst, het verkeer en

het verblijf van onderdanen van derde landen. Zij werken ook

samen voor wat betreft de bestrijding van terrorisme, misdaad,

drugs en illégale handel in kunstvoorwerpen en antiquiteiten.
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VERKLARING VAN DE REGERING VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK

inzake artikel 8 A van het EEG-Verdrag

Griekenland is van mening dat de ontwikkeling van gemeenschappe-

lijke beleidsvormen en acties en de aanneming van maatregelen

uit hoofde van artikel 70, lid 1, en artikel 84 zodanig moeten

plaatsvinden dat er geen schade wordt toegebracht aan de

gevoelige sectoren van de economieën van de Lid-Staten.
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VERKLARING VAN DE COMMISSIE

inzake artikel 28 van het EEG-Verdrag

Wat haar eigen interne procedures betreft, zal de Commissie er

zorg voor dragen dat de veranderingen ingevolge de wijziging van

artikel 28 van het EEG-Verdrag geen vertraging zullen opleveren

bij het beantwoorden van dringende verzoeken om wijziging of

schorsing van rechten van het gemeenschappelijk douanetarief.
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VERKLARING VAN DE REGERING VAN IERLAND

inzake artikel 57, lid 2, van het EEG-Verdrag

De Ierse delegatie bevestigt haar instemming met het aannemen

van besluiten met gekwalificeerde meerderheid van stemmen uit

hoofde van artikel 57, lid 2, maar wenst eraan te herinneren dat

het verzekeringsbedrijf in Ierland een bijzonder gevoelige sector

is en dat spéciale regelingen getroffen moesten worden voor de

bescherming van polishouders en derden. Ten aanzien van de

harmor.isatie van de wetgevingen betreffende het verzekerings-

bedrijf, gaat de Ierse Regering ervan uit te zullen kunnen

rekenen op begrip van de Commissie en de andere Lid-Staten van

de Gemeenschap, mocht Ierland zich later in een positie bevinden

waarin de Ierse Regering het noodzakelijk acht spéciale

bepalingen vast te stellen om rekening te houden met de toestand

van deze sector in Ierland.
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VERKLARING VAN DE REGERING VAN DE PORTUGESE REPUBLIEK

inzake artikel 59, tweede alinéa, en

artikel 84 van net EEG-Verdrag

Portugal is van oordeel dat de overgang van stemming met een-

parigheid van stemmen naar stemming met gekwalificeerde meerder-

heid van stemmen in artikel 59, tweede alinéa, en artikel 84,

die bij de onderhandelingen over de toetreding van Portugal tot

de Gemeenschap niet is overwogen en die een ingrijpende wijziging

van net "acquis communautaire" behelst, geen schade mag toe-

brengen aan gevoelige en vitale sectoren van de Portugese

économie en dat er passende specifieke overgangsmaatregelen

zullen moeten worden genomen telkens wanneer dat noodzakelijk

is om eventuele negatieve gevolgen voor deze sectoren te voor-

komen.
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VERKLARING VAN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DENEMARKEN

inzake artikel 100 A van het EEG-Verdrag

De Deense Regering stelt vast dat in het geval dat een Lid-Staat

van oordeel is dat harmonisatiemaatregelen aangenomen krachtens

artikel 100 A geen hogere eisen inzake het arbeidsmilieu,

milieubescherming of de in artikel 36 genoemde vereisten waar-

borgen, lid A van artikel 100 A zeker stelt dat de betrokken

Lid-Staat nationale bepalingen kan toepassen. De nationale

maatregelen worden getroffen ten einde aan bovengenoemde ver-

eisten te voldoen en mogen geen verkapt protectionisme behelzen.
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VERKLARING VAN HET VOORZITTERSCHAP EN VAN DE COMMISSIE

inzake de monétaire capaciteit van de Gemeenschap

Het Voorzitterschap en de Commissie zijn van oordeel dat de

bepalingen die in het EEG-Verdrag zijn cpgenomen met betrekking

tot de monétaire capaciteit van de Gemeenschap, de mogelijkheid

van een verdere ontwikkeling in het kader van de bestaande

bevoegdheden onverlet laten.
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VERKLARING VAN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DENEMARKEN

inzake de Europese Politieke Samenwerking

De Deense Regering constateert dat de sluiting van titel III

inzake de Europese Politieke Samenwerking geen afbreuk doet

aan de deelneming van Denemarken aan de Noordse samenwerking

inzake net buitenlands beleid.
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

DECLARAÇAO

relativa as competências de execuçào da Comissâo

A Conferência solicita as instâncias comunitérias que adoptem, antes

da entrada em vigor do Acto, os principios e as regras com base nos

quais serào definidas, caso a caso, as competências de execuçào da

Comissâo.

Neste contexto, a Conferência convida o Conselho a reservar, nomeadamente,

ao procedimento do Comité Consultivo, um lugar prépondérante, em funçào

da rapidez e da eficâcia do processo de decisào, para o exercicio das

competências de execuçào confiadas a Comissâo, no âmbito do artigo 100,9-A

do Tratado CEE.
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DECLARAÇAO

relativa ao Tribunal de Justiça

A Conferência acorda em que as disposiçôes do n2 1 do artigo 32--D do

Tratado CECA, do n2 1 do artigo 168S-A do Tratado CEE e do n? 1 do

artigo 140--A do Tratado CEEA nào prejudicam eventuais atribuiçSes de

competências jurisdicionais susceptiveis de serem previstas no âmbito

de convençôes celebradas entre os Estados-membros.
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DECLARAÇAO

relativa ao artigo 83-A do Tratado CEE

Através do disposto no artigo 89-A, a Conferência prétende exprimir

a firme vontade politica de tomar, antes de 1 de Janeiro de 1993,

as decisôes necessârias a realizaçào do mercado interno, definido

nessa disposiçào, e mais especialmente as decisôes necessarias à

execuçâo do program da Conissào, tal cono consta do Livro Branco

sobre o mercado interno.

A fixaçào da data de 31 de Dezembro de 1992 nào cria efeitos

juridicos automâticos.
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DECLARAÇAO

relativa ao artigo 1002-A do Tratado CEE

A Comissâo privilegiarâ, nas suas propostas ao abrigo do n9 1 do

artigo 1002-A, o recurso ao instrumento da directiva, se a harmonizaçào

impHcar, num ou em vârios Estados-membros, uma alteraçâo de disposiçôer,

legislativas.
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DECLARAÇAl)

relativa ao artigo 1009-B do Tratado CEE

A Conferência considéra que o artigo 82-C do Tratado CEE, dado o seu âmbi

to gérai, é igualmente aplicével as propostas que a Comissào é chamada a

fazer nos termos do artigo 1009-B do mesmo Tratado.
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DECLARAÇAO GERAL

relativa aos artigos 13? e 195 do Acto Onico Europeu

Nada nestas disposiçôes afecta o direito dos Estados-membros de tomarem

as medidas que considerem necessârias em materia de controlo da imigraçâo

de paises terceiros e de luta contra o terrorismo, a criminalidade, o

trâfico de drogas e o trâfico de obras de arte e de antiguidades.
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DECLARAÇAQ

relativa ao n? 2 do artigo 1182-A do Tratado CEE

A Conferência uerifica que, aquando da deliberaçào relatiua ao ns 2 do

artigo 1185-A do Tratado CEE, se verificou acordo quanto ao facto de

que a Comunidade nâo tern em vista, no momento da fixaçâo de pr3scriçôes

minimas destinadas a protéger a segurança e a saûde dos trabalhadores,

desfavorecer os trabalhadores das pequenas e médias empresas de modo

que nào se justifique objectiuamente.
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DECLARAÇAO

relativa ao artigo 1302-D do Tratado CEE

A Conferência recorda, a este respeito, as conclusôes do Conselho

Europeu de Bruxelas de Marco de 1984, a saber:

"Os meios financeiros afectados as intervençoes dos Fundos Lendo em

conta os PIM serio aumentados significativamente era termos reais no

âmbito das possibilidades de financiamento."
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DECLARAÇAO

relativa ao artigo 1302-R do Tratado CEE

Ad nS 1, terceiro travessâo

A Conferencia confirma que a acçâo da Comunidade no dominio do ambiente

nào deue interferir na politica nacional de exploraçào dos recursos

energéticos.

Ad nP 5, sequndo parâqrafo

A Conferencia considéra que o disposto no n? 5, segundo parâgrafo,

do artigo 13Q2-R nào afecta os principios résultantes do acôrdào do

Tribunal de Justiça no caso AETR.
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DECLARAÇAO DAS ALTAS PARTES CQNTRATANTLS

relativa ao Titulo III do Acto Ûnico Europeu

As Altas Partes Contratantes do Titulo III sobre a Cooperaçâo

Politica Europeia reafirmam a sua atitude de abertura em relaçâo

a outras naçôes europeias que partilham os mesmos ideais e

mesmos objectives. Em especial, acordam em reforçar os seus

laços com os Estados-membros do Conselho da Europe e com outros

paises europeus democrâticos, com os quais mantêm relaçoes

amistosas ecooperam estreitamente.
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DECLARAÇAO

relativa ao n- 10, alinéa g), do artigo 309

do Acto Ûnico Europeu

A Conferência considéra que o disposto no nS 10, alinéa g), do

artigo 309 nâo afecta as disposiçoes da Decisào dos Représentantes

dos Gouernos dos Estados-membros de 8 de Abril de 1965 relativa a

instalaçào provisoria de certas Instituiçôes e de certos serviços

das Comunidades.
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DECLARAÇAO DA PRESIDENCIA

relativa ao prazo em que o Conselho se pronuncia

em primeira leitura (n? 2 do artigo 149? do Tratado CEE)

No que respeita a declaraçào do Conselho Europeu de Milào, segundo a

quai o Canselho deve procurar formas de melhorar os seus procedimentos

de decisâo, a Presidência exprimiu a intençao de levar a cabo os trabalhos

em causa o mais rapidamente possivel.

Vol. 1754, 1-30614



1993 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 577

DECLARAÇAO POL IT ICA DOS GOVERNOS DOS ESTADOS-MEMBROS

relativa a livre circulaçâo de pessoas

Tendo em vista promoter a livre circulaçâo de pessoas, os Estados-membros

cooperam, sem prejuizo das competencias da Comunidade, nomeadamente no

que respeita à entrada, a circulaçâo e à estada de cidadâos de paises

terceiros. Cooperam igualmente no que respeita a luta contra o terro-

rismo, a criminalidade, a droga e o trâfico de obras de arte e de anti-

guidades.
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DECLARAÇAO DO GOVCRNO DA REPÛBLICA HELENICA

relativa ao artigo 8S-A do Tratado CEE

A Grécia considéra que o desenvolvimento de politicas e acçôes comunitâ-

rias e a adopçao de medidas ao abrigo do n- 1 do artigo 70- e do artigo 84?

se devem fazer de modo a nio prejudicar os sectores sensiveis das econo-

mias dos Estados-membros.
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DECLARAÇAO OA COMISSAO

relativa ao artigo 285 do Tratado CEE

No que respeita aos seus prôprios procedimentos internos, a Comissâo

assequrar-se-â de que as alteraçoes que decorrem da modificaçào

do artigo 289 do Tratado CEE nào atrasarào a sua resposta a pedidos

urgentes de modificaçâo ou de suspensào de direitos da pauta aduaneira

comum.
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DECLARAÇAO DO GOVERNO DA IRLANDA

relativa ao n? 2 do artigo 575 do Tratado CEE

A Irlanda, confirmando o seu acordo ao voto por maioria qualificada pre-

visto no n° 2 do artigo 572, deseja recordar que o sector dos seguros

na Irlanda é urn sector particularmente sensivel e que tiveram de ser

adoptadas disposiçôes especiais para a protecçào dos segurados e de

terceiros. Em relaçào com a harmonizaçao das legislaçôes sobre seguros,

o Governo irlandês parte do principio de que poderé beneficiar de uma

atitude compreensiva por parte da Comissâo e dos outros Estados-membros

da Comunidade, caso a Irlanda venha a encontrar-se posteriormente numa

situaçào em que o Governo irlandês considère necessârio prever disposiçôes

especiais para a situaçào desse sector na Irlanda.
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DECLARAÇAO DO GOVERNO DA REPÛBLICA PORTUGUESA

relativa ao segunclo parâqrafo do artiqo 599 e

ao artiqo 84? do Tratado CEE

Portugal considéra que a passagem do voto por unammidade para maioria

qualificada no segundo parâgrafo do artigo 592 e no artigo 84B, nào

tendo sido contemplada nas negociaçôes de adesào de Portugal a Comunidade

e alterando substancialmente o acervo comunitârio, nâo deve lesar sectores

sensiveis e uitais da economia portuguesa, devendo ser estabelecidas,

sempre que necessârio, as medidas especificas transitôrias adequadas

para prévenir as consequencias negativas que possam advir para esses

sectores.
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DECLARAÇAO DO GOVERNO DO REINO DA OINAHARCA

relativa ao artigo 1OOS-A do Tratado CEE

0 Governo dinamarquês faz notar que, no caso de um Estado-membro consi-

derar que uma medida de harmonizaçào adoptada com base no artigo 1009-A

nào salvaguarda exigências superiores respeitantes ao meio de trabalho,

a protecçào do ambiente, ou outras exigências referidas no artigo 369, o

n? 4 do artigo 1009-A garante que o Estado-membro em causa pode aplicar

medidas nacionais. As medidas nacionais serào tomadas corn o objectivo de

dar satisfaçào as exigências acima referidas e nào dev/em constituir um

proteccionismo disfarçado.
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DECLARAÇAO OA PRESIDENCIA E DA COMISSAO

relativa a capacidade monetâria da Comunidade

A Presidência e a Comissào consideram que as disposiçôes introduzidas no

Tratado CEE relativas à capacidade monetâria da Comunidade nâo prejudicam

a possibilidade de urn desenvolvimento posterior no âmbito das competencias

existentes.
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DECLARAÇAO DO GOVERNQ DO REINO DA DINAMARCA

relativa a Cooperaçào Politica Europeia

0 Governo dinamarquês faz notar que a Conclusao do Titulo III sobre a

Cooperaçào em materia de politica estrangeira nao afecta a participaçào

da Dinamarca na cooperaçào nôrdica no dominio da politica estrangeira.
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ITALY ITALIE

The declaration reads as follows: La déclaration se lit comme suit :

[ITALIAN T E X T — T E X T E ITALIEN]

"IL Governo "itaLiano ha sempre ri tenu to - e a tale con-

vincimento ha ispirato La pr-opria azione - che la convocazione della Confe

renza intergovernativa per La modifica dei Trattati di Parigi e di Roma cc

vesse rappresentare un'occasione storica per H rilancio del processo di

integrazione europea suLLa base dell'acquis comunitario, deLla Dichiara-

zione Solenne di Stoccarda sull'Unione Europea e delle conclusioni dei-rag

porti Dooge e Adonnino; ciô in conforrtita alio spirito e al metodo deL pro

getto di Trattato sull'Unione Europea votato dal Parlaroento Europeo.

Da parte italiana sono stati indicati i seguenti obiettl

vi prioritari dell'azione cornune: la creazione di un grande mercato compos

tante uno "spazio senza frontière"; L'aiiOzione generaLizzata del voto a ma

gioranza nelle decisioni del Consiglio e ^° sne-Hinento de-lLe relative pro

cedure; il rafforzamento del quadro istituzionale auuto riguardo,, in par

ticolare, all'attribuzione (cosi come previsto dal su ricordato rapporto

Dooge) di un potere di codecisione al Parlamento Europeo; I'ampliamento de

poteri di gestione e di esecuzione deLla Commissi one; L'estensione deLLe

competenze del Trattato di Roma a nuovi canpi d'azione-.

Ta L i obiettivi continueranno ad essere perseguiti

dal Governo itaLiano nelLa convinzione che la Loro reaLizzazione met

terà La Comunità europea in grado di corrispondere ai bisogni reali

dei nostri popoLi. Ci rafforza in questa azione la circostanza che

essi sono stati condivisi, oltre che dal Parlamento Europeo, da nu-

nerosi Stati membri e dalla Commissione.

Un esane obiettivo dei risultati della Conferenza

intergovernativa conduce a constatare che L'Atto Unico Europeo costi-

tuisce una risposta parziale e insoddisfacente aLL'esigenza di so-

stanziali progressi nella direzione indicata daL Parlamento Europeo

e dai rapporti dei Comitati Dooge e Adonnino.
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Infatti, per quanto riguarda i poteri del Parla-

mento Europeo, l'Atto prevede.un sistema di doppia Lettura che non

configura il potere di codecisione auspicato daL Parlamento Europeo

e dal Parlamento italiano.

Quanto all'impegno di reaLizzare entro il 31 dicem

bre del 1992 il mercato interno, osservo che taie obiettivo é forte-

mente condizionato da tutta una série di eccezioni e deroghe che ne at

tenuano sostanzia Imente la portata.

Inoltre, l ' introduzione del voto a maggioranza nej.

le decisions del Consiglio é stata limitata a pochi articoli del Trat

tato, con eccezioni e possibilité di deroga in settori estremamente

i m p o r t a n t i .

I n f i n e , cosi corne non hanno avuto luogo gli a u s o i -

cati p r o g r e s s i significativi nel campo d e L l ' U n i b n e E c o n o m i s a e M o n e -

taria, le competenze comunitarie non sono state estese a settori impor

tantissimi délia vita dell'Europa quali la cultura, la sanità, la lot

ta contro il terrorismo, la criminalité organizzata e la droga.

L'Atto Unico Europeo non rappresenta, dunque, l'attua

zione di quella Hforraa organica délia Coraunità Europea per la quale

il Governo italiano si é- adoperato e che era stato auspicato dal Par-

lamento nazionale, in linea con le indicazioni fornite dall'Assemblea

di Strasburgo.

Il Governo italiano resta del parère che la conferenza

intergovernativa tenutasi a seguito del Consiglio Europeo di Milano

non ha saputo né voluto s"fruttare le opportunité che le si offrivano di

far compiere alla nostra Corounità un effettivo salto di qualité. Esso,

quindi, non puô non espriraere la sua profonda insoddisfazione. Da par-

te italiana si intende, in occasione del deposito dello Struraento di

ratifica dell'Atto Unico Europeo, ribadire la determinazione ad opera-

re perché le liraitate riforrae convenute vengano non soltanto applicate

nella loro interezza ma, anche e soprattutto, attuate in senso evolu-
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tivo. A questo riguardo, facendo proprie le richieste rivolte daL Par

lamento Europeo ai Governi degli Stati membri, il Governo italiano

chiede alla Presidenza di turno del Consiglio di promuovere senza in-

dugio la modifica del regolamento interno del Consiglio stesso al f.2

ne di rendere possibile il voto allorché lo richiedano la Commissione

o tre Stati membri.

Inoltre, il Governo italiano chiede ai Govern: dei

Paesi comunitari di assumere le iniziative necess3rie perché entro

il 1° gennaio 1988 si procéda da parte di tutte le Istituzioni co-

munitarie ad un esame sul l ' attuazione e sul fur.;ionamento délie

d e c i s i o n i a d o t t a t e d a l l a C o n f e r e n z a Intergoverr.3tïva per v e r i f i c a r

ne la v a l i d i t é ed a m p l i a r n e la p o r t a t a , specie F- r q u a n t o riguar

da una m a g g i o r e p a r t e c i p a z i o n e del P a r l a m e n t o Eurcpeo al p r o c e s s o

l e g i s l a t i v o o n d e c o n s e n t i r e a l l a p r o g e t t a t a rifor^ia délia Coraunità

E u r o p e a di p r o s e g u i r e il s u o c a m m i n o .

I n f i n e , il G o v e r n o i t a l i a n o fa p r é s e n t e che svol

g e r à ogni p o s s i b i l e a z i o n e v o l t a a s e n s i b i l i z r a r s i c i t t a d i n i , i

p a r t i t i f i m o v i m e n t i di o p i n i o n e sui probl e m i d e l l ' U n i o n e E u r o p e a e

su l l e i n i z i a t i v e i d o n e e a r e a l i z z a r l a .
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